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A  büszke fe'rjfiu semmi nem et nem tű ri i’ függés­
n ek ; érzi hogy öt a’ term észet m agáénak szülte , és 
hogy más e rán t egyedül saját java m iatt vigynak kö­
telességei. De m időn a ’ lé lek’ három  szén) bálványa, 
a ’ SZÉP, a’ JÓ , az IG A Z, hatják  - meg ’s é három  a ’ 
m aga eggységében : akkor felejti büszkeségét, ’s ön- 
kény tt hajo l k ó d o lá sá ra , ’s annál k észeb ien , m inél 
nem esebb term észete. Ezt bizonyítja Theresia. Míg élt 
a ’ bennünket - szerető , szerelm ünk vala . ’s kevély­
ségünk : m ost tisztelet’ és hála’ érzéseivel tek in lünk- 
fel nagy á rnyékára  , ’s a’ m aradék  ö rö k ié  fogja á l­
dani em lékezetét.

H atodik K ároly  Róm ai Császár , K irályaink’ re n ­
dében  e’ névre a’ H arm ad ik , m eghala »740. O clób. 
2od. férjfim agzat n é lk ü l , m ert eggyetlcn hja (L eo­
p o ld  , János , József, A n ta l , P au la i - Ferencz , H er- 
m eneg ild , R u d o lf , Ig n ácz , B oldizsár) kinek szü leté­
sén 1716. A pril. i 3d . , a’ k idő lésé t rettegő H abspurg i 
Ház anny ira  ö rv en d ező , azon észt. Novemb. 4d . , el- 
hala. A’ korm ány így T heresiára  szá llo tt, K áro lynak  
idősbb leányára. Szü letett ez »717. M ájus’ i 3d . , ’s



e’ nevel, valóban szerencsés jó so la lú l, nagyanyjáról 
Első Lerooldnak Ö zvegyerői vehető. T izcnkilcncz esz­
tendős .ó rában  (1736. F ebr. i2d .) a’ huszonnyolez 
esztendő. Fercncz L otharing i Ile rczeg h cz , Toskaná- 
nak Fcjctelm ehez, a d a té k ; m int ifjabb testvéré M aria 
A n n a , M m et - A lföldi K orm ányzó Fercncznck ifjabb 
testvő ró lrz  , K árolyhoz.

Á lm őkodó gyönyörűséggel láták annyi O rszágok 
azt a’ p á r lepn i u ra lkodó  - székeikre , m ellynől szeb­
be t kebebkben , a’ legpom pásbb palo tákon  kezdve le 
a ’ legszeginyebb v iskó ig , es vissza, sohol nem  ta lá l­
tak  volna, ’s könyörgónek az egeknek, tegyek olly sze­
rencsesekk ;, a’ m elly szépek es jók. De az öröm ’ surií 
sikoltozása köztt a’ hason lítha ta tlan  p á r  felett re tten e ­
tes fergetejek  em elkedőnek. A’ C sászár, leginkább 
E ugyőn  S zjbaudiai Ilerczegnek  tanácslására , felállítá 
ugyan azt a’ V égzőst, m elly Pragm atica Sanctio ne­
vezet a la t t ,  a’ m aga’ , ’s az Első JószeP ’s Első L eo­
p o ld ’ leánym agzatinak is u ta t ny ito tt a’ th ró n u s ra , ’s 
azt a’ Nemet örökös tartom ányok u tán  a’ M agyar 
R endek  1722. Jú liu sban  (1723. A rtic. 1, 2.) m int sok 
külső U d v a ro k , elfogadták vala j de ezek m o s t, m i­
nekutána K ároly m eghala , eggyszerre k e lő n ek -fe l, 
a’ Ilabspurg i ház’ utolsó fijának b irto k a it magok köztt 
zsákm ányul ereszteni. Ezek’ szám ában első vala a’ 
B aváriai Választó - Fejedelem , negyven ezer em berre l



segelve a’ Franczia K irálytól. A ’ rossz pé ld á t köve­
tek  a’ R ajnai Pfalz , és a’ S z a x , ’s a ’ Spanyol c's N á­
polyi K irá lyok , a’ M odenái H erczeg, és a’ lelkes Má­
sodik  F ried rich  , T hcresiának  legveszedclm esbb el- 
lenje. ’S a’ C sászár, k inek a’ sok építés e's sok h á­
b o rú  tem érdek  költségeibe k e r ü l t , ü resen  hagyá a’ 
p é n z tá r t, ’s h a d i- e re jé t  m egcsappanva; ’s utolsó rö ­
v id  betegségében gyakorta kiáltozó kínosan , ha  tehát 
neki épen nem  m arada e semmi H a d i-V e z é re ?

T heresia  , egyedül az A ngollal frigyben, M agyar­
jaiba veté rem ényét. Kevés hetekke l azután  hogy 
M ásodik József fiját ( 1741 - M artz. i 3d.) m egszülte, 
Pozsonyba idézé  a’ R en d ek e t, ’s N ádorrá  választat­
ván elébb Pállfy Jánost, a’ Szathm ári B éke’ hősét, k it 
nagy szolgálatjai ’s öreg kora  m iatt nyájaskodó keg­
gyel a t y j á n a k  szokott vala n e v e z n i, Jún ius 2Öd. 
m egkoronáztatott. M inden U dvarok’ K övetei közzül 
az innepet egyedül a’ Pápáé tisztelte - meg , ’s a’ V c- 
lenczei R espublicáé.

A ugustusiján  a’ Bájor seregek m ár L inzig jövé- 
nek , ’s clőcsapatjok Sankt - P o llennél álla. A ’ F ran - 
cziák Prága felé to lakodónak ; F ried rich  (Január. 174*) 
az egész Silésáit elfoglalta v o lt; Bécset a’ Iegrettene- 
tesbb ijedelem  rázta - meg. A ’ szép K irályné e’ vesze­
delm ek közit (Septcm b. n d . )  megjelenő a’ R endek  
e lö l t , ’s karjá ra  véven hatho lnapos k is d e d é t, fu ldo ­



kolva ’s ázott arcczal ta r ta  cggy röv id  b e sz e d e t, d e  
azon magassággal eggyszersm ind , m elly  a’ nem es 
szenvedőn az istenség’ súgárit ragyogtatja. Meg az 
n a p ’ hataroztatek-m eg, hogy M agyar-országon huszon- 
eggy ezer hatszáz huszonkét gyalog ’s tizenöt ezer 
lovas szed essék , E rdély  hato t log adni ezekhez , ar 
Rácz föld tizennégyet. A ’ G yalog R egem entek A ndrásy  
Miklós , B ethlen  Farkas , Forgács Ignácz , H aller Sá­
m uel, Szirm ay T am ás, Ú jvári László G enerálisok’ ne­
veiket v ise lek , ’s általok veze tte tén ek ; m indenike h á ­
rom ezer főből álla , m int a’ Lovas ezerkétszázból. Be- 
leznay János és K álnoki A ntal ké t Lovas sereget ve­
zérle  , a’ több i a’ F elköllek  közzé adato tt. A ’ F ő -K a ­
pitányságot, a ’ tö rvény  értelm éhez k ép est, a’ hetven- 
nyolcz esztendős N ádo r Pálíly János v e t te -á l ta l ,  ’s 
alatta á llának E szterházy  József O rszág - B írája és 
F e ld  - M arsch a ll, ’s Lovass ágnak G enerálisai E szter­
házy F c rc n c z , K árolyi S á n d o r , Csáky G y ö rg y ; G e­
nera l - L ieutenantok B aranyai Já n o s , K oháry  A ndrás, 
Festetics József, G hilányi J á n o s ; G enerál - M ajorok 
Forgács F e re n c z , A ndrásy  P é te r ,  N ádasdy Fcrcncz , 
Pálífy L eopold.

A ’ B á jo r, veje Első József Császárnak , Dccem b. 
i9d . Cseh K irá ly n ak , ’s 1742. F ebr. i2d . H etedik  
K ároly  nevezet a la tt Róm ai Császárnak ko ro n áz ta ték ; 
de seregeink, ’s ezekben Pálífy K ároly, a’ N ád o r’fija,



cggy nappa l azután hogy ez a’ Róm ai B irodalm i ko ­
roná t fe lv e tte , M ünchenben v a la , ’s az új Császár, 
franczia segédpénzből c 'lve , szom orúan nézé F ra n k ­
fu rtbó l, m int pusztíta tnak  b irtokai. •— La helle reine 
des hongrais, m ond V oltaire a’ maga szép Epistoláji- 
b a n , Se r it de cette ép iphanie . *—

T heresia  béká t kö tö tt Sard in iával (F ebr. 1 .), ’s 
F ried ricchel (B oroszlóban Jun . n d .  es B erlinben Ju l. 
2Öd.) , hogy az A ngolytól segélve , P rágát visszave- 
hesse. K hévenhü llc rünk  siete Cseh - ország f e lé , ’s 
azalatt M ünchent (O ctób. 8d.) elvesztünk; de azt ez, 
és N ádasdi (Jun . iod . 1743.) , ism ét vissza nyeré. A ’ 
buzgó sereg em lékpénzt verete  szeretett asszonya’ tisz­
te le té re  , M ATER C ASTRORU M  körírással.

Legszerencsésebb Vezérei közit N ádasdi Ferencz 
fö helyen  ragyogott. Á ltalm éne a’ R ajnán  (1744 Juh  
3d . ) , ’s L au te rbu rgnak  bástyájit megm ászta. A ’ K i­
rá ly n é , vévén  a’ h ír t  K ároly só g o rá tó l, ki m inden  
h ad a it v ez é rlé tté , ezt író  a’ N á d o rn a k : „Azok után , 
a’ m iket sergeim ’ szerencsés áltm enetele felől a’ R ajnán  
a’ köz h ír  m ond, érte tte  Ilííséglek, m elly  vitézül visel­
ték  légyen m agokat a’ M agyar hadak . A ’ szerencsés 
kezdete t még örvendetcsbb tö rtén e tek  követék. A’ 
L au te rb u rg i m cgvehetetlennek képzelt bástyák , m int 
maga a’ V áros is ,  kezünkbe e sé n e k , az ellenség el 
van s z ó rv a ; zászlójik és a ’ dobok a’ mi zsákmá-



nyaink. ’S a’ m int ezt K ároly L otharingi Ilcrczeg ro ­
konunk ’ leveléből lá t ju k , m ind ezt a ’ M indenható’ 
segédé u tá n , a’ M agyar sergek’ hűségének ’s vitéz 
lelkének kell tu la jdon ítanunk . T udva van ugyan, m clly 
nagy vala nekem  m inden időben  m ind bizodalm am  
m ind szeretetem  a’ nekem  olly igen kedves M agyar 
N em zethez: de naponkén t líj bizonyságait v é v é n ,
hogy bizakodásom  engem meg nem csalt: indulatim  is 
naponkén t nevekednek eránla. Nincs sem m i, a’ m it 
e’ N ép’ hűségétől ’s bá to r léikétől nem v á ro k ; nincs 
viszont sem m i, a’ mit ha jlandó  ne légyek te n n i, ha  
az O rszág’ javára szolgálhat.” «743. Jó l. i 3d.

F ried rich  inegszegé a’ kötést. Neki , úgym ond, 
m int a’ Róm ai B irodalom ’ eggyik E lcctorának  , tiszte, 
segéleni a’ b irtokaibó l elto lt C sászá rt, ’s Aug. íod . 
bécsapott Cseh - országba. De ugyan - az nap  m éné 
T h c r ésia is P ozso n y b a , ’s a’ N em zet új hadakat á llí­
to tt Pálfíy Ján o s , E szterházy József és Ferencz, K áro­
lyi F c rcn cz , Splényi G ábor a la tt, ’s F ried rich  C seh­
országból ki vala tolva. H etedik Károly («745. Január, 
aod .) meghala , ’s h ja ,  M aximilián - Jó sz e f , m egköté 
a’ békét (F ü s sc n b e n , A pril 22d.) , m int F ried rich  
(D rezdában  , Decemb. 25.d) ; ’s T heresiának  szere­
te tt és szere te tre  - m éltó férje a ’ maga neve’ nap ján  
(O ctób. 4d. «745) C sászárrá koronáztato tt. G öthe festi 
az inuepet (A us m einem L eben.) , ’s azon szép p il­



la n tá s t , m időn T heresia  ablakából nezé pom pájában 
közelítő fé r je t, ’s az szerelem m el eltö lt szem ekkel 
m int p illan ta  - fel im ádott hitvesere .

N ádasdi új meg új fényt vona m agára ’s Nem ze­
t é r e , ’s Scptem b. i 5d. m egvevő Ge'nuát. T heresia  
t a r ta ,  hogy F ried rich  a’ D rezdai be'kc't ism ét m eg­
szeghe tne , ’s m ost a’ P e te rvári s’ D rezdai U dvarok­
kal köte frigyet. 1748. Oct. 2Öd. az A acheni be'ke ál­
tal elvesztőnk  P a n n á t, P iaccn z á t, G u a s ta llá t, Milá­
nónak nem clly táje 'kát, ’s G latz várá t S ilesiában : de 
a’ Sanctio Pragm atica e lism crtete 'k , ’s Ferencznek 
C sászári m éltósága e rán t meg valának nyugtatva a’ 
Iíáz’ ellenjei. ’S m ost a’ száznyolezvan ezerre  szapo­
ro d o tt fegyveres nép  nem  szelesztetett - e l , m int ed­
d ig , noha esztendőt által tizenhat m illióba kerü lt 
tartása.

Kaunicz W en ze l, a’ későbbi M in is te r, láta hogy 
A ustria  nem  a’ T engeri - Hatalm asságok’ barátságától 
várhatja  nagyobbodását, hanem  a’ V ersza ili, P e te rvári 
ós D rezdai U dvarokétól , 's ám bár a’ tanácslat sok 
ideig ellenkeze'st talált, szerencsés vala azt végre elfo­
gadva látni. P russzia  Angliával és a’ Ilcsszcl köte fri­
gyet ( i ? 56. Január. 26d.) } There'sia ezekkel (M ájus’ 
elsőjc'n).

M enzel, F ried rich  által m egvesztegetve, k ilopa 
a’ K abinetből nem clly írá so k a t, m ellyek a’ B ecsi, Pe-



tervári ’s D rezdai U dvarok’ készületeiket felfedezhe­
t e k , ’s a’ P russziai seregek (1756. Aug. 298.) becsa­
pának Saxoniába , ’s elkezdődák a’ H eteszlendci H á­
b o rú . T heresia  ism ét k e r t ,  ismét ta lá lt segédet hív 
M agyarjainál. N ádasdi győze C ollinnál (1757. Jón. i8d .), 
Holzbcrgne'l (Sept. 7 d .) , Schw eidnitznál (N ovcm b. 
i2d .) ; Ilad ik  O ctób. i6d . bemenő B e rlin b e , ’s azt 
sarcz alá vetette. —• T heresia  a’ Schw eidnitznál n y e rt 
nyolez zászlót ugyan - annyi M agyar - országi T em ­
plom okban függesztete - fel j a’ C ollíni gyözedel’ cmle'- 
kezetere a’ kővetkező észt. Jún iusának  ism ét i8d i- 
kán, a’ T heresia i V itez-Rcndet alkolá, ’s annak pán tliká­
jával e's N agy-K eresztjevel csere'le-fel a’ N ádasdiak á lla l 
»671. olta viselt veres köteleket. Az örök háborgásoknak 
a’ H ubertsbu rg i Bckc 1763. F eb ru á r. i 5d. vete veget.

E ’ tö rténetek  a’ T heresia’ Biograplxiajában leg in­
kább azért erdem lenek  em lítetni, mivel látalják, m clly 
behatásokat tehettek  a’ nagy es jó Fejedelem ’ lé ikére, 
ki annyi baj es retteges köztt m indég eleszte keblében 
a’ G ondviselésbe bizakodást, ’s N épeit, m ellyek e re tte  
es házáért ’s a’ hazáért semmi áldozatokat nem k e rü l­
tek, eggy kegyes anya’ hálás crezesivel szerette. K irály  
es H aza eggy vala m ind a’ h ív  Fejedelem nél m ind a’ 
h ív  N é p n é l, ’s m int T heresia  gyönyörködök szeretett 
gyerm ekeiben : tígy ezek forró  tisztelettel nezek benne 
a ’ jó anyát.



Ez idő olta kerülé a’ háborút, ’s könyörgéséi 
megnyerek a’ mit óhajtott. A ’ Pétervári és Berlini 
Udvarok (1772. Február. I7d.) titkos eggyet - értésre 
kelének , felosztani a’ szomszéd Lengyel - országot. Az 
illy  bánás örökke idegen vala a’ Theresia’ szíve'nck; 
de hogy a’ háborút elkerülhesse, Martz. 4d- megelé- 
gedék annak kívánásával, hogy neki is adassék rész. 
Elfoglaltatván így a* Zsigmond Király által zálogba 
vetett XIIÍ. Szepesi V árosokat, Halics es Lodomér 
országokban Gubernátornak Gróf Hadik Andrást nevez­
te -k i. íg y  vete véget azon háborúnak is ,  m elly II. 
Friedrich által 1778. kezdetett II. József e llen , midőn 
ez Károly Tódornak akará a’ Német-Alföldet adni Ba- 
variáert, hogy Austriai tartományait gömbclyegeb- 
bekké tehesse, üregek vagyunk mind ketten, ezt írá 
Friedrichnek, ’s nékem két fiam (II. József es Maxi- 
milián) ’s eggy kedves vöm (Albert) vagyon a’ tábor­
ban. Friedrich tisztele a’ jó anya’ rettegését, ’s a’ per­
nek a’ Tescheni Béke (1779. Máj. i 3d.) véget vete.

Megszabadítva a’ had’ gondjaitól, arra intézé 
igyekezeteit, hogy országinak boldogságot, Népéinek  
em elkedést, ’s belső es külső fényt adhasson , ’s a’ 
Magyar Nemzettel kegyeinek bizonyságait minél nyil- 
vábban éreztethesse. József fija, még gyermek, magyar 
dolmányban ’s bakkancsos nadrágban jára; növeked­
vén Batthyáni Károly’ vigyázása alá bízatott, ’s eg-



gyik Tanítója (a’ Magyar Statisticában ’s Históriában) 
Bajtay A ntal, clébb Piarista, később Erdélyi Püspök, 
leve. Károly fija tüzes magyar volt; a’ sárga hajtókás 
sötétkék nadrágos Magyar Gyalog Regement’ Ezredese 
le t t , mint ennek halála után , Ferdinand fija, ’s az 
elsőbb az 1751 d ik i, a’ másik az 17Ó4diki Diétán ma­
gyarul feleltek a’ Rendek’ köszöntésére.

Theresia ígéretét teve a’ Nemzetnek, hogy midőn  
gondjai máshol nem fogják tartóztatni, lejövend Bu­
dára is, ’s közlünk fog múlatni. A’ Vármegyék azonnal 
pénzt rakának-össze, ’s a’ meg Első Lajos által épített 
Királyi lak Budán eldönteték , hogy helyében más 
épüljön. Annak talpköve 1749- Máj. i 3d. a’ szeretett 
asszony’ születése’ napján té te tek -le . Az 175« diki 
Diéta alatt, Augustus első heteiben megtekintő emel­
kedő falait, ’s a’ Pest és Vácz köztt táborozó katona­
ságot, ’s kiméne Gödölőre is, az általa kedvelt Kama- 
rai-Előlülő ’s Koronaőr Gróf Grasalkovics Antalhoz. 
K épzelhetn i, mint tolongott a’ szép helyre az egész 
tá j, ’s mint gyülada szeretetére minden szív. A ’ Csá­
szárné, ott létének emlékezetét az által kíváná feltar.- 
ta ln i, hogy azt Várnak n evezé-e l, eggy ott költ Di­
plomájában. —- Személyének őrzésére (1760. Septemb. 
2Öd.) száz húsz nemes ifjakat eskedtete - f e l , első Ka­
pitányok Gróf Pálífy Leopold alatt, ’s a’ kisded sereg, 
a’ Magyar Testörzöké, egész Európa’ szemeit magára



ragadozd. •— Továbbá Szent-István Első Magyar Király’ 
névéről nevezte az 1764. Június’ 178. állított polgári 
R endet, ’s annak keresztjét eá pántlikáját maga is vi­
selte. •— Fiume Várost (1776), revevel es cge'sz tájé­
kával Magyar-országhoz kapcsold, mint szinten a’ Te- 
mesi Bánságot (1778) i s , mellyct most T orontál, Te- 
m es; Krassó Vármegyékre osztata. — Erdélyt (1764). 
Nagy - Fejedelemse'gre emelte. •—* G róf Mercy által a’ 
Bega Csatornáját tizennyolez me'rtföklnyi hosszaságban 
vonatta. •— Besztercze - Bányán, R ozsnyón, Szepescn, 
Szombathelyen, Fejervártt (Magyar - orsz.), ’s az Eg- 
gyesíilt Ohitüeknek Munkácson cs Váradon , ’s Ilor- 
váth-országban Schwidnitzen, új Püspökségekét á llíla ; 
’s eltöröltetvén 1773 a’ Jezsuita-Szerzet, a’ Tudományok’ 
es Iskolák’ dolgait leginkább Urmónyi József (most 
Ország - Bírája) segédjével e lv e n , új rendbe hozta. 
Szebenben (Erdélyben 1770) eggy igen nagy Árvahá­
zat, 1780. Talloson száz árva gyermekre eggy másikat, 
Szenczen Fenyítö-házat alkotott. •—• A ’ boszorkányakat- 
úző pereket es a’ tortúrát eltörlötte. —  Az innepeket 
es az alamizsnából elő Szerzetesek’ számát (ezek 1770 
Magyar-országon háromezer ötszáz hetven főből állot­
tak) megkevesítette. — Az adófizető Népnek anyja 
vo lt, es azoknak kötelességeiket ’s tartozásaikat Földes 
Uraik eránt (1772) az Urbárium’ behozása által szoro­
sabban kijegyzette. Arra mindazáltal, hogy a’ Rendek’



kívánságához képest (az 1764diki D iétán), a’ Hely­
tartó Tanácsot Budára szállítsa-által P ozsonyból, rá 
nem érhetett. Az helyett 1777 az Universitást vivé- 
által oda Nagy-Szombatból, ’s a’ Királyi-laknak eggyik  
palotáját Csillagnézővé parancsolá emelni.

Eggyik jótele Theresiának minden országaira nézve 
az v o lt , hogy magának nemes lelke ’s feddhetetlen  
erkölcsei például szolgáltak az Udvar’ N agyjainak, ’s 
így  osztán az alantabb Rendeknek is , a’ Jónak követé­
sében. Már Első József és a’ Therésia’ atyja Hatodik 
Károly, anyjoklól, a’ feljebb nevezeti Özvegy Leopold- 
n étó l, ’s Károlynak Nevelőjétől Ilerczcg Lichtenstein 
Antal F lóriántól, ’s a’ tudományokat ’s mesterségeket 
nagyon kedvelő Szavóji Eugyéntől, Starhemberg Gun- 
dackertől, Z inzendorf Filep Lajostól, ’s a’ Bécsbe Han­
noveréből jött Cseh és Austriai Yice-Cancellárius Bar- 
ten stein tó l, sok olly ideákat vevének-által, mellyek a’ 
régiebbekhez kevéssé hasonlítottanak,’s Therésia ezek­
ben neveltetett. A’ tudományok’ elterjesztésére tovább 
igen sokat teve Ferencz Császár is, és az ö Swietenjc, 
kit ez , Angliába menvén , kedveik* - meg , ’s felséges 
hitvesének Udvari Fö-Orvosúl ajánlott; ’s két idősbb 
fi ja József és L eopold , ’s kedves veje A lbert Lengyel 
Királyi ’s Sax-Tescheni Ilerczcg, ’s 1765 olta Magyar- 
országi Helytartó ; ’s K aunitz, a’ M inister, és ennek 
védelme alatt Prof. Sonncnfels. A’ Császárné az elm e’



kimivele'se által nem engede' magát oda ragadtatni, a’ 
hova a’ régibb c's újabb Christínák vitettek ; de az 
újabb fe'ny az ő lelket is felvilágosítá, ’s a’ mi kévés­
nek ju ta , szíve’ kára nélkül. A ’ kik tőle me'g többet 
kívántak, ’s kesergek hogy kérések  ki nem hallgatta­
to tt, felejtek, m elly időben ele ő , c's hogy a’ re'gibb 
időknek eggyik kedvelt maximája az v a la , hogy új 
kedvezést és könnyűlest engedni nem kell. Theresia  
azonban Güdölőn is pótole'kot adata azért, a’ mi 
elvetetett.

^ °S y  Theresia a’ Magyar Nemzetet meg atyja’ 
idejében, cs így a’ hűség’ bizonyságainak adása előtt, 
megkedvelő', ’s magát azon előíte'letek közzül, mellye- 
ket nem barátink meg ma is szeretnének fenn tartat­
n i, kifejthette, azt igen nagy re'szben felse'ges fe'rje'nsk 
köszönhetjük, kit Károly 1739. April, ő d ., a’ Nádor 
Pálfly Miklós’ halála után kevc's napokkal, Helytartó­
jának neveze Magyar - országon , és a’ kit Theresia, 
c8Sy holnappal azután hogy thrónusára fcllepe, Ne'met 
tartományaiban, Corregense'nek nevezett, ’s annak 
ismere'nk Septemb. 2id. mi is. »Hic ille suasor et ma- 
g'ster noster est , monda a’ Kalocsai Káptalanhoz 1777. 
Január. 24d. írt leveléb en , qui noss, initio statim fe­
licis regiminis nostri, charam nobis gentem Ilungaricam  
penitius noscere, aestimare, ac demum ex animo di- 
li^ere docuitj quod ejus immortale de n ob is, deque



charo nostro Hungáriáé regno meritum per v o s , per- 
que Capitulum vestrum , serae posteritati notum esse 
volum us.” Ugyan-ezen halhatatlan erdeme van a’ Nem­
zet elölt a’ Theresia’ szep es jó leányának Maria Chri- 
stinának is (lássd az Ajánlást Révainak Versei elölt, 
P ozsony, 1787.), ’s férjenek Albert H erczegnek, ki 
viszont a’ Batthyani Lajos Nádor’ lialala után nevez­
tetett (1765. Decemb. 2öd.) Helytartónkká; es ki nem  
emlékezik itt hálás örömmel Sándor es József Nádo­
rainkra, kik mind nagylelkűségek mind kegyek állal 
nekünk örök díszeink.

Ferencz Császár Insprukban 17öS. Aug. i8d. ti­
zenhárom nappal azutan, hogy ott íija Leopold, Tos- 
kánai Nagy lle r c z c g , ’s később Romai Császár, me­
nyegzőjét ülte Maria Ludovica Parmax Ileiczcgasszon- 
n y a l, eggynapi rosszúllete után elhunyt. Ú ll a való­
ban nagy ember ötvenhat esztendőt, hót holnapot. 
Theresia mely gyászba sü llyed e-e l; halála’ napjainak 
visszafordúlójin mindég lemene az Udvari Kriptába, 
’s úgy készítetté koporsóját, hogy az o tetemei is fér­
jeihez tetethessenek. Kis tekintetű dolognak tetszend 
nem ellyek e lö lt , de szépen festi a’ luv  nó’ gondol­
kozását ’s érzéseit, hogy ö, e’ csapás után, fekete es ha­
muszín öltözeten kívül magan más színűt nem szenvede.

Nem sok idő m ú lt-e l, hogy Theresia maga is 
csaknem elhala. Józseí íijanak második hitvese 17Ó7



himlőt kapott, ’s a’ mirigy általmene a’ Császárnéra 
is. V an-Sw ietcn  cs Störk megtartók őtet nekünk, ’s 
az ekkor rettegett halál nem ele'bb mint 1780. Novemb. 
29c!. kapta-ki tisztelő nem jobbágyai, hanem gyermekei 
közzül. Élt hatvanhárom észt., hat holnapot, tizenhat 
napot. Huszonnégy órával elóbb mint elhunyt (nyava­
lyája mcllybeli vízi - betegség volt) magához hívató 
Cancellárius G róf Eszterházy Ferenczet, ’s meghagyó 
ennek, beszellenc-el , ha meghajand, hazája’ fiijainak, 
mint emlegete utolsó órájiban is ,  a’ mit ezek Érette 
tettének.

Azon titkos rend szer in t, m ellyet a’ Termeszei 
meg a’ lelki világban is szokott k övetn i, a’ hogy ej 
es nap ’s nyár es tel váltogatják egymást a’ testiben, 
Nemzetünk itt a’ szomszéd Nemet színt vette magára, 
mint hajdan a* Törököt. Rövid menteink térdig nyálá­
nak , kardjaink görbült koszperdecskekke lettek , ha­
jainkat ellepte a’ púder és illatos zsír. íg y  vala ez 
gondolkozásunkban is. De esz es term eszei győz az 
idők’ tévedéséin, ’s e ’ kettő megtaníta, hogy az idegen  
jót hasznos ugyan k övetn i, de mássá változni mint a’ 
miknek teremtve vagyunk, nem hasznos, nem eszes 
cselekedet.

Házassága Theresiának, a’ Habspurgi ház’ utolsó 
leányának, és a’ dicső Austriai-Lotharingiai ház’ törzsök- 
anyjának, számos férjfi, 's meg számosabb leány mag­



zatokkal áldatott-meg. Tizenhat gyermeket szü lt, ’s 
négy fiat e's fiat leányt nevele-fel. 1) M aria Elisafietfia, 
szül. 1737. Február. 5d .; mh. 1740. Junius’ 7«!. —
2) Maria Anna, Klagenfurti Apácza Fejedelem-asszony, 
szül. 1738. Octófi. 6 d .; mh. 1789. Oclób. 198. —
3) Maria C arolina, szül. 1740. Január. i2 d .; mfi. 1741 
Január. 2Öd. '— 4) József, szül. 174 *̂ Martz. i 3d .; Ro­
mai Királlyá koronáztatott 1764. April. 3d.j mfi. 1790. 
Febr. 2od. — 5) Maria Cfiristína, ele'bb Magyar-Országi 
Helytartóm?, tovább Nc'met-Alföldi Korm ányzó, szül. 
1742. Máj. i 3d; mfi. 1798. Jún. 24d. — 6) Maria E li­
safietfia, Tyrolisi Apácza Fejedelem-asszony; szül. 1743. 
Aug. i 3d . ; mfi. 1808. Octófi. azd. — 7) Károly, szül. 
1745. Február, elsőjén; mfi. 1761. Január. i8d. —
8) Maria A m alia , szül. 1746. F ebr. 26d. férjhez m ent 
F e rd in án d  Párm ai H erczegfiez; mh. 1804. Jún  i8d. —•
9) Leopold, szül. 1747. Máj. 5d. Toskánai Nagy-Herczeg, 
tovább Római Császár; mfi. 179 ’̂ Martz. cls. ■ ■ 10) Ca­
rolina, szül. e's mfi. 1748. Septemb. i7d. — 11) Joanna 
G abriela, szül. 1700. Fcbr. 4d. ; mfi. 1762. Deccmb. 
23d. •— 12) Maria Josepfia Gabriela, szül. 2751. Martz. 
igd .; mfi. eljegyezve a’ Nápolyi 1Y-Ferdinánd Király­
hoz 1767. Aug. i 3d. — i 3) Carolina, szül. 1752. Aug. 
i 3d. férjhez ugyan-efifiez; mh. i 8 i4> Sept. 7d. • >4) 
Ferdinánd, Lombardiai K orm ányzó, szül. 17^- Jú- 
nius’ e ls .; mfi. 1806. ücc . i 4 fb *—1 1-’) Maiaa Antónia,



szül. 1755. Novemb. 2cl.; XVI. Lajos Franczla Király­
né; megszűnt élni 1793 Octób. i6d. ■—• 16) Maximilian, 
Goloniai Választó-Fejedelem , szül. Jy56. Decemb. 3d .; 
mh. 1801. Jól. 2id.

A ’ bely hosszabb előadást nem en ged ; de az O l­
vasónak minden cinlekeztctes kedves, melly őtet The- 
i’esiának szem lelesehez vezeti. — Áldás reá d , szent 
Asszony ! es a’ tied m ireánk!

K a z i n c z y  F e r e n c z .

\



A ’ M A G Y A R  Z S E B - R O N Y V E K ’

NÉMELLY ÓCSÁROLÓIHOZ.

A ’ piros orczával gyönyörií épségre virágzó 
I leb c , közénk szállott, — nem azért, hogy kérdjed,

Olümpról
Kik küldtek le-fele'?  láng - szóró Foibosz Apollon?  
Vagy bív nemzetek’ agg ’s liős fenntartója felettünk 
Zcvsz ? vagy a’ vas - sisakú Paliász a’ ki tollal - is ékes 
Bár komor e's gondos ? vagy egyéb nagy mennyei létéi ? 
Mit feszegetsz zsémbes lebegő fény tiszta ruhája’ 
Ránczain ? az , hogy szebb Küprisznek termete ’s

a réz a
Hogy lépése p u h áb b , szeme vonszóbb , köntösé

fátyol,
Nem teszi Aurórát ocsm ánnyá, nem teszi Hebet.
A ’ fiatalt, fiatal, kezdd szíves karral ölelni.
Hogy - ha csupán Zevsztöl hab - tengerek’ e'gi leánnyá 
Tetszhetik, a’ vizsgás jég - lelked szikra tüzének; 
Sajnállom K üpriszt, ’s meg jobban tégedet, a’ ki 
Ily  gyér szikráddal nem igen fogsz tetszeni Néki.

G r ó f  D e s s e w f f t  J ó z s e f .



D É D Á C S O N ,  H U N Y A D B A N .

G h ó f G y u l a i  F e b e n c z n é n é l .

S z tr ig y ’ ’s Maros’ Istenei, kiket a’ gyep’ szőnyege
szóllít

Tánczra , és t i , kiket az agg szilas’ éje föd - el, 
És te , kies völgy i t t , sziklás vadonidnak ölőben, 

Mellyre a’ De'vai vár’ orma busongva mosolyg, 
Vendégtek m egyen; ő titeket most lá t-m eg  utolszor: 

O h , de ti hagyjátok zengeni néha nevet!
És mikor Ö ide l é p , ’s a’ víz’ szélére hanyatlik,

És mikor a’ szeretett Lotti kiáltja Zsenit, *) 
Zúgjátok nek i: Távozik az, ’s messzeYe! de lelke 

H ozzád, élte’ kegyes A ngyala, vissza sóhajt.

*)  E u g é n ia ’ ű im in u tív u m a .

K a z i n c z y  F e b e k c z .



HÁNY CSÓK ELÉG A’ SZERELMESEKNEK.

(Catull után).

A z t  kertied , szép L uczám !
Nekem liány csók clóg

Erről a’ mez ajakról ?
Enyelgő gyöngy A la k !
Ha kedvellsz , kényemét

Ne vessd szoros határba.

A ’ mennyi szele - homok  
Fekszik kopár mezőn

Budától a’ Tiszáig :
A ’ mennyi cseppeket 
A ’ kekellő habok

Hánynak Tihan’ tavában:

A ’ mennyi zöld leve'l 
Leveg fris ágakon

Bakonynak erdejében :
Vagy mennyi csillagok  
Titkos szerelmeken

Nevetnek csendes e jje l:



Adj annyi csókokat,
Adj meg nem telhető

Boldog Szerelm esednek;
A’ bús kaján ezen 
Meressze rút szemét,

’S ne győzze számba venni.

R k v a i  M i k l ó s .



E G Y  T Á R S A Y E S Z T E T T I I E Z .

■A magvető elveti m agvát;
A’ föld felfogja , ’s keve's nap után mái’
Tolja fejet a’ virág.

Szeretted őt’ ? Akármi egyéb jót 
Adhat az e le t , előtted csekély v o lt ,
És neked ő •— e la lu d t!

Mit sírsz de fölötte a’ sírnál,
’S nyújtod felhője felé a’ halálnak 
’S tördeled öszve kezed ?

Mint mezzei fővek , az ember
Úgy múlik enyészik - e l ; ’s csak kevésig jár
Földi ruhába nemünk.

N é z d ! a’ Sas a’ földre a lászáll;
De nem mulat porba’, *— lerázza magáról 
’S felmegy a’ Napba viszont.

E d v i  I l m k s  P Á l ,



A ’ S Z E R E N G S É IIE  Z.

F e lfo g o d , a’ kit akarsz, ’s h ord od , mint annya,
öledben ;

V ele magost járván sólyomi szárnyaidon.
Főidre csapod, kit akarsz, ’s mint vad bika gázolod

öszsze;
Míg bomlott verrel hűlt temetőbe lerogy. 

Istennek téged ne kiáltson sen k i, szerencse!
Megmondom (ha bocsátsz szóllani) Despota vagy.

V i t k o v i c s  M i h á l y .



A Z  I S T E N ’ L A K Ó H E L Y E .

H„i ezer egyesült világok 
Felett van egy felsőbb fényesség, 
Melyhezkc'pest minden napok 
Csak halavány darab árnyekocskák ; 
Hol a’ megszűnt systemákbdl 
A ’ legkisebb legyen szóra 
Mások tündöklenek újra;
Hol az aranyszín levegőből 
Ve'g nélkül é lik , a’ csupa 
Sze'pct, jót es dicsőseget, 
H albatlanságot, világot,
A ’ csillagok’ boldog lelkei,
Kik felgyűltek örvendeni; —
Hol eg’ föld’ kiterjedésé 
Tex-’ es idő’ veghctlenje 
Istense'gből magából áll,
Ott lakik a’ felséges Isten.

B a l o g  P Á l  

Erde'lyben



A ’ S Z É P S É G .

(Á n g 1 u s b <5 1).

V o l t  egy barátomnak két leánya, az egyiket Korin­
nának , a’ másikat Daphnénak nevezte. Amaz időtajá- 
ban legnagyobb szépség v o lt , emez semmi külső baj 
által nem tűnt szembe. Ú gy Játszok mintha eltek’ jó 
vagy rósz sorsa, külső alkotásoknak ezen egy különbö­
zőségétől függene. Korinna, gyenge korától fogva, kepe’ 
’s alkotása’ magasztalásain kivűl mást nem h a llo tt, ’s 
így nem is volt egyéb, mint a’ minek őtet a’ természet 
form álta, egy igen szép k é p ; szépségének ismerete 
kiállhatatlan hiúvá ’s gorombává tette mind azok eránt, 
a’ kikkel dolga volt. Daphne, minekelötte dícsértetnék, 
némely szép tulajdonságok’ megszerzésén igyekezett, 
liogy azon kecsck’ híjjánosságát kipótolja, mellyeket 
nénnyében látott. A ’ szegény Daphne ritkán jutott 
szóhoz az őtet is illető beszélgetésekben, ’s beszédének  
sem volt a’ józan észen kívül más ajánlója. Előbb azt 
jól meg kellett néki mindég gondolni, a’ mit ki akart 
m ondani, míg Korinnának beszéde részrehajlással 
halgattatott, ’s halgatói által gondolatja dicsérve hcly- 
behagyatott, minekelötte azt közhitté volna. Ebből



a' következett, hogy Korinna abban a’ mértékben ízet­
len társalkodóvá lelt, a'm elyben Daphne kellemetessé. 
Korinna, bízván a’ kedvezésbe, nem tanulta a' tetszés’ 
mesterséget. Dapbne, semmi szem élyé eránt való haj­
landóságba sem bízván, egyedid belső becsere támasz­
kodott. Korinnának mindég valami szomorú komolyság 
és m egclégedctlenség volt tekintetében; Daphnénak  
ábrázatja pedig  m indég vidám nak, kinyúlnak és csen­
desnek látszott.

Egyszer egy gazdag Ifjú meglátja Korinnát a’ szín­
játszó-helyen ’s belé szeret. Nem sok élőbeszédre volt 
szüksége. Kinyilatkoztatja szerelmét a’ leány atyjának. 
A’ szerető teljes szabadsággal béeresztetett a’ házba ; 
de itt egy kénszerített feszes m agaviselet, fanyar te­
kintetek és távolyagos nyájasságok, a’ legnagyobb  
kedvezések voltak , m ellyeket Korinnától nyerhetett, 
míg Dapbne v é le , testvéri vidám sággal, nyájassággal 
és ártatlansággal bánt; annyira hogy az Ifjú gyakorta 
mondotta vala néki: drága Dapbne, bár te volnál oly  
szép mint K orinna! Dapbne ezt a’ megszóllitást azzal 
az elmés és tréfás vidámsággal fogadta, a’ mely egy  
semmire nem vágyó leányban természetes. Az Ifjú , 
Korinnáért még mindég hiijába fohászkodott, csak 
Daphnénak kellemctcs társaságában talált bizonyos 
enyhülésre. Végre szívből megunván Korinnának hi­
deg m agaviseletét, ’s Daphnénak nyájasságát megked-

*



vélvén , megszóllítja ezt, hogy ha rósz néven nem  
venne', valamit akarna neki m ondani; becsületemre 
fogadom , folytatá ő , D ap hne! beled szerettem ’s né- 
nédet szívemből utálom. Ezen egyenes maganyilatkoz- 
tatása’ m ódja, Daphnénak jóizu nevelésre adott alkal­
matosságot. Úgy e ,  monda a’ leányke'ró, rajtam neve­
tel ; de megkérdezem atyádat. Megkérdezte. Az atya 
nem kevesebb örömmel mint bámulással értette szán­
dékát ; igen örüli azon , hogy már ezután neki csak 
szép leányára leszen gondja, a’ k it, gondolá , kénye 
kedve szerint akármikor férjhez adhat.

Igen tetszik nekem ezen győzedelm e barátom’ 
Daphnéjának. Minden ismerősei örültek különös fe'rj- 
hez-m enésén, ’s kinevették nénnyét, a’ szántszándékos 
gyötrőt.

Valamint gyenge léleknek jele az, ha szem élyünk­
nek külső hiháji miatt elhagyjuk magunkat, ügy ha­
sonlóképen lealacsonyítjuk magunkat, ha becsünket 
annak szépségében helyheztetjük.

Valamint a’ beszédesség senkit elm éssé nem tesz, 
ügy egy leány sem lehet szép csupán ai’cza’ alkotása 
által.

A’ kevélység minden symmetriát és bájt elront, 
’s az erőltetett szépítés veszedelmesebb ellensége a’ 
szép arczáknak, mint a’ himlő.



A' vászonra mesterségesen félként sz ín ek , mulat­
tatják ugyan a’ szem eket, de a’ szívet nem indítják; 
’s az a’ ki nem igyekszik természeti kecseihez valamely 
becses tulajdonságot ad n i, gyönyörködtet ugyan mint 
a’ rajzolat, de nem győz mint a’ való szópseg.

P uszták  SÁ s d o i i .



KANT’ OKVETETLEN PARANCSÁRÓL. 

( C a t e g o r i s c h e r  I m p e r a t i v ) .

A ’ virtust akaród bölcs ember szülni erős’bnck,
’S így éppen ritkább lön szü letése , megint.

Szív maga, ész maga, csak gyakrabban félre ragadnak, 
Lágy ’s vad lángja annak, vagy fejed ok - jegei. 

Nincs a’ Morál egy két ember’ számára terem tve,
O lly törvényt szabj, m e lly , mindenikünkre haté, 

Melly hajt és zaboláz, m elly fék és ösztön is ,  egyre, 
Tettek’ pállyáján, ész maga tett e Jelest?  

M eglehet, Angyalnak , béfoglalt formula , minden,
’S lc'ti mivolta talán latra tökélyesedik,

Esz ember’ sz ívét, szív mérsékelje az elm ét, 
így  lesz’ a’ természet régi morálja helyén.

A ’ N agyot, a’ S zép et, ’s a’ J é t ; egyszóval a’ virtust 
B ennünk, a’ szív’ ’s ész egybe kötése teszi.

Gnór D e s s e w f f y  J ó z s e f .



M E G I I I T T E I M I I E Z .

D a s H erz in  k a lter  s to lz e r  l lu l i ,  

S c h lic s s t  en d lich  s ic h  der L ie b e  zu.

Schi l l e r .

„IVIiert csengsz le olly igen szereln i,
„Szegény szivem , emberrokonaid’ ?
„Nem láttad meg cleg sok bájait 
„Lángodnak, hogy felc'd tudtak nevetni?«

„T udod , hányszor kellett majd m egrepedni,
„Midőn megcsaltak bízott társaid?
„ O h ! mondj - le tüzedről, tikkaszd lángait I 
„Előbb utóbb el kell úgyis temetni.“ '

Szivemben igy szólítani. Soká h íjában!
De már bezárlódik ’s — korán is h ű l:
És viszszaijjed mindentől ncmbizltában :

Ti védlitek csak, bár mélyen jég ül,
Hogy kintt forrócska m eg , ’s el nem jegesül, —•
Mint fürdő hatylyuk a’ folyót telszakában.

E dvi Illyés PÁl.



A’ H A Z A F I .

A’ Hős , Hazáját élte’ veszély ivei 
Kész védni zordon fergetegek között,

’S míg győzödelmet nem kiálthat, 
Menykövcit tusakodva szórja.

Majd visszatér, — ’s vég pályafutása is 
Sírjáig édes Nemzete’ közjava,

E szsze l, tanáccsal gyámolítván 
V érbe’ került igazit ’s hatalmát.

Boldog való érdemre ki szert leh et,
A ’ kit dicsőbb czél szent heve le lk esít; 

Szép a’ Hazáért é ln i , h a ln i!
Szép az időt ’s ravatalt k iv ív n i!

P u s z t á t  S á n d o r ,



S É T Á L Á S I  F A N T Á Z I Á M .

B ú so n g ó  m agány! agg fenyőid’ 
Szárnyai alá ledőlök,
Talán itt frissítő szellőid’
Fuvalmán en is enyhülök.

Körülötted minden csendes, 
Édes nyugalom leheli i t t ;
A ’ jaj tán itt engem se’ les •— 
Elrejt a’ lengő zöld kárpit.

Pihenő szívvel itt estemnek 
Zavart folytát mcgvisgálom,
Hogy sze'p reménye eleiemnek  
Me'rt leve csak üres álom.

Búval tölt sok esztendőmet 
"Újra eleiem rendeben,
’S megke'rdezem jövendőmet 
Számomra mit rejt keblében.



Mikor a’ múltak’ emlékévéi 
Életérzésünk párosul,
Fantáziánk’ ed.es tüzevel 
Könnyen ragad a’ földön túl.

’S a h ! a’ földi v a ló t, ha mi 
Nem szc'pi Igeinők álminkkal, 
Lenne e meg olly  valami 
A ’ mit érzésünk szépnek vall ?

Mennyei tűz ha felragadja 
Remóllő lelkünk’ pályáját,
A ’ világ gúnyolva tapodja 
Erzesink’ első csiráját.

Azt kívánja (bár nehezen  
Viselhetjük) hogy mint rabja, 
Szívünk is csak úgy erezzen  
A ’ mint számunkra kiszabja.

Nem szokta ő azt megszenvedni 
Ilogy ha lelkünk felfele liuz, 
Magosbra merjünk emelkedni 
A n n ál, a’ hol a’ köznép csusz.

’S nem leven szárnya magának 
Porban mászó kis leikével 
Irígye más nagyságának ; 
Savanyú a’ mit nem e'r*fel.



A ’ vak bizodalmu ifjú szív 
A ’ lesők’ ivet nem látja ,
O akárkivel bátran megvív 
De könnyen ismét barátja.

Szent tűzzel teljes kebelei 
Mindenütt nyitva hordozza, 1 
Pedig létének szebb felet 
Már az irigység orozza.

Bátor kezekkel ő magának 
Egesszen új utat tőre,
’S jaj pedig gyenge hatalmának 
Keskenyen méretett köre.

É lte’ czélja szent és nemes,
M enyből származott szivheve ,
’S meg is minthogy nem volt szemes, 
Hasznos gyümölcse nem leve.

Oh ! hányszor tüzelt engem a’ bosszú fel 
Mikor c'n ezt elgondoltam,
’S végtére meg is ertebb ésszel 
Halgatva tűrni tanultam.

Hajdan midőn boldogságom’ 
Magamon kivűl kerestem,
Minthogy sok volt kívánságom,
Sok volt a’ mitől elestem.



Most már sanyarú szélvészéin  
Éltem’ virági lehu ltak ,
’S túl leven szívein reményein 
Érzés im’ éli tompultak.

Szívem , melly már hülve tekint 
A ’ nagy világ’ piaczára,
Elkerüli azt a’ sok kint,
M ellyt rámérne mint rabjára.

Nem bájol engemet többé el 
Az életrózsák’ illatja,
De szívem’ vérző tövisével 
Legalább nem is szaggatja.

’S igy magányul élegetek —
Ü röm től, jajtól üresen;
Síromhoz igy közelgetck
Nem m osolygva, — de csendesen.

G r ó f  T e l e k i  F e r e n c z .  

Erdélyben. Paszmoson.



M ;  tündér báj von hozzád engemet 
Kies v idék , melly nyíígzöd szívemet, 

Varázsköröd nekem mit rejt? 
Epedvc száll feled solxajtatom’,
T e elte led  m inden kivánatom ,

Érzelmem ott vallyon mit sejt?

Ha tőled enyhe szellő leng felem,
MilJy kéjelgő gyönyör ömlik belem,

Keblem’ mi szent hév száll ja - meg. 
Akár hová fordul pillantatom, 
Környékedtől el nem szakaszthatom

Lelkem’ , m elly mindég olt lebeg.

Fedezzenek bár rózsák’ árnyai 
Körülfolyván az illat’ árjai,

Sovárgva nyögdelek feléd;
Sőt a’ Sphaerák’ fenn régiójiból,
’S Elysion’ örömvirányiból

Vágynék repülni csak beléd.



’S mogvalJjam e mi szül illy  vonszatot?
Egy szop remény csillagzik nékem olt,

A ’ mellytől éltem ’ idve függ.
Egy «angyal a z , ki bájol így hozzád,
’S illy  égnyitó reményt szívemnek ád, 

Lángszellemem őrajta csügg.
\

F m i t ió .c z i  S z e n t  -  M ik l ó s s y  A l o y z .



A Z  Ő S Z .

(Triolet).

M id ő n  a’ fák’ levelei hulltak,
Szivemet el akkor cserellem ;
Napjaim az őta vigan múltak,
Bár csere'mkor a’ levelek hulltak. 
Boldogságim mind egyre v irultak;
Te vagy N incsim ! a’ kinek e lle m : 
Frigyünkkor hát bár levelek hulllak •— 
Én azt az őszt tavasznak ve'ltem.

N. A, Kiss S a m u é i ,,



.N em  mérsékli soha 
Kcdve't a’ halandó.
Akár öröm erte,
Akár csapás,
Az állhatatlan 
Tágas határán,
Itt is , amott is 
Mindég túl lebeg.

Mosolygva pillant 
Rá a’ vak Szerencse,
’S pulya társai 
Csodálva nezik 
A ’ ragyogót:
Akkor Isten ő !
Akkor ó az Isten!
De ha sarkba döfd 
A ’ Változó,
’S tündér pillogását 
Pulya társai 
Többe nem csodálják, 
O, ’s egyedül ő



boldogtalan!
Ila tudatlan ujjal 
A ’ bekateknő’ húrjairó 
Magányos hangot 
Pattanthata-le :
O Májának 
Kedvelt fi ja ;
0  a’ nagy Ileraklesz, 
Ha sárgulacsával 
A ’ csiripoló 
Vereb - sereget 
Szett űzhete,
’S botja bogácsfot 
Yerhete - le.

Gyönyörködéssel 
Nézi a’ bohó nemet 
Z eu sz, az őszszakálú ; 
Gyönyörködéssel 
Emlékezik,
Mint nyargala hajdan, 
Meg kisded Isten, 
Amalthea körűi 
A ’ szökellö gödölyén, 
’S hogy verte földhöz 
A ’ horgas-türkű bakot



Mint később az elfajult 
T ellusz’ magzatit;
’S vissza sóhajtozik 
Gyermeki boldog  
Napjaiba. t

Így múlatja magát 
A ’ cselcdit - szerető atya, 
Midőn ezek 
Kártya - váraikat 
Szinten az égig felviszik,
’S örülnek hogy a’ nagy 
Munka közel van 
Már már a’ tetőhez;
’S eggy gycnge lehel,
Vagy társaiknak vásottsága, 
Az líjabb Bábelt 
Össze lohasztja.

De nem íg y , midőn 
A ’ ve'lkcs halandó 
Az egieknek 
Asztalaikhoz 
Tolja magát;
’S nektár jóktól 
Elittasítva



Istenekbe kap,
Es Istenekhez 
Hasonlatos 
Nagy földiekbe : 
Akkoron Zeusz,
A ’ gonoszt-utáló,
A ’ kérlelhetetlen  
Szent Nemesiszt 
Az esztelenre küldi - ki 
’S az hatalmas karral 
A ’ sötét Erebusz’
Mely üregebe 
Sújtja a’ kevelyt;
Hol az ádáz 
Eumenídek 
A ’ tiszteletlent 
Skorpiókkal ostorozzák, 
’S az eh keselyű  
Tepdcli máját 
A ’ sikoltozónak.
A h , a1 sikoltozás 
Nem szelídíti - meg 
A’ Gonoszt - li lá ié t!
Nem az hajthatatlan 
Három Királyt 
A ’ föld a latt!



Boldog a’ ki 
N eki-szabolt 
Szűk vagy tág határán 
Soha túl nem lep,
És Istenekhez 
Nem in érkezik.
A ’ Zeusz’ keselyűji 
Meg éhezik  
A ’ kajánok’ máját; 
Mc'g a’ sokfejű eb 
Szóinjúzza ve'rciket.

K a z in c z y  F e r e n c z .



A  szeretet’ mc'ly tengeren, 
Csónakomban tevelyeglem , 

A ’ rem énység’ szeles egen  
Száraz földet nem lelhettem.

Egy szép csillag vezetgető 
Bizonytalan habok között,

’S annak pompás fényessége 
Bátorsággal cl - e ltö ltö tt:

De miolla felleg fedi 
Ezen becses csillagomat, 

E get, földet sötét lepi,
Az lepi bátorságomat.

Kedves csillag ne h agyj-e l, 
Ifjú korom’ g o n d o ld -c l;

Mert ha el nem merulek, 
Ne'ked oltárt emelek.

B a l o g  P Á l . 

Erdélyben.



É J J E L I  G O N D O L A T .

O t t  , hol az cg’ kék kárpitja 
Függött az ej’ öle'ben,

Hol a’ hold ezüst siígára
Eltűnt a’ kék felhőkben ■— 

Hol az cstveről leszakadt
Tnz tenger a’ napfényből 

Reg kiholt v o lt , ’s gycnge'bbcn jött 
Fe'ny a’ csillagos e'gből;

Ott, a’ midőn a’ csergetyiís 
Halálhangon rikoltá,

Hogy az őrá életünknek
Egy rószót elkongatá : 

üldögc'ltem az ablakban 
Eltemet fontolgatva, 

Szívszerette e'rze'simet
Kebelemhez szorítva. 

Megjelentek ott előttem  
Edesdcden k e p e i,

Barátimnak, Kcdvesimnck, 
Holtjaimnak lelkei.

Csendes ej jel a’ mely hajdan 
Láttad szép óráimat,



Meg egyszer csak visszahozod  
Szereteti Barátimat.

Ezt mondottam az éjeinek,
Hát azonban elsuhan  

Egy kis szél az ákász között,
Melyre szivem megdobban. 

Kértem tőle , hogy hozza - cl 
Boldog érám’ valaha, 

Lassan zúgva ezt felelte :
Temetődig nem soha !

B alog  F e r e s c z . 

Erdélyben.



K L O T I L D.

M i n t  a’ mehek zsibonganak 
A ’ nyíló rózsaszál korul,
A’ sok kórok lígy rajzanak 
Klolild körűk 
Talán varázs szépségétől ,  
Nemes , szelíd erkölcsétől 
A ’ vagy fennkölt elmójólől 
Yonattatnak, bájoltalnak, 
Hódoltatnak, ’s vakítatnak? 
Nem; •— kincse’ lényétől.

S z e r é m y i .



M E G N Y U G T A T Á S .

K é tség b e  esvén mostoha sorsomon, 
Kezdek magamban zúgni az isteni 

Szent végezés ellen ’s vakulva 
Bölcs utait le merém gyalázni. 

Kérded mi szüle bennem e’ csúggedc'st? 
Ünn érdemimnek fénnyé vakíta - meg, 

Mert hittem azt, hogy már előttem  
Semmi se’ lesz lehetetlen ! Úgydc 

Látám erőmnek lankadozasait,
Sírék tanácsim’ fiislbeenyészetin,

’S ekkép kifogyván ön magamból, 
Senkibe semmibe nem rem ényltem ! 

Ekkor reményem’ biztató angyala 
Hozzám lenyújtá őriző karjait,

’S gyöngén simítván homlokomnak 
Ránczködein , nekem ezt sugallá : 

»Akkor jelen-m eg többnyire a’ segéd 
»Menyből, midőn a’ földi erő megáll, 

»És a’ halandó nem magába’
»Bíz egyedül, hanem Istenébe’.«



B Ö L C S E S S É G .

B ö lc se s sé g !  te vagy útmutatónk életnek az úttyán; 
Rózsát szedni tanílsz , ’s ójva taposni tövist.

T A N Í T Ó K  É S  T A N Ú L Ó K .

S o k  vagyon , a’ ki tanítni akar; kevés, a’ ki tanulni: 
Észt árulni szeret so k , de szerezni kevés.

V it k o v ic S M ih á l y .



V I G A S Z T A L Á S .

M  ikor szűnnek-m eg könnyezni szemeid, 
Mikor derűi - fel napod’ sugara;
Hárítsd - e l , ah hárítsd - el valahára 
Kegyes szenvedő néma könnyeid.

Csak az boldogtalan e's csak az szegény,
A ’ kinek nehez bánatjaiban,
Ködbe borúit sütőt napjaiban 
Nem világit ama biztató remény.

Ha az s in cs, m clly sebedre írt adhasson,
Jaj neked ha nincs belső lelkednek  
N yugta, •— ha nincs érdeme éltednek.

Nincsen olly hatalom , m clly íelbiztasson. 
Akkor , ha tiszta ártatlanságod ,
Örök hajnal közt áll boldogságod.

N y it t r a  Z e r d a h e r y  L ö r in c z .



G O N D O L A T .

N a g y  rósz’ eltüne múltba életemnek,
Forgandó Lachezisz csudás kezeben ;
’S reppent - e l , csak egy álom éjeiében:
Éltem már! *—• de mi haszna lehelemnek?

Folyt óráim’ aranynak, es selyemnek  
Renyhén tölteni vágyva vak köre'ben;
Érdem fény koszorút, ha hír’ egében  
Pimplán nem szedegettem fejemnek :

Es , önnön javamért lekeldególve,
Nem Honnom’ ’s Haza-társaimnak elve 
A’ jót ón h a , ’s valódit elm ulasztom:

Mint polgárja világnak eszre vóve
Hogy nagy nem vagyok , és szabad, *— de evre
Meg is , ’s napra, ha lenni azt halasztóm.

N ATI.V' JÓZSEF.



S Z Í V  VS FÖ.

A  jó fő becses , a’ jó szív becsesebb , de csak cg-
gyüit

A ’ jó szív ’s jó fó szül nagyot es maradót.

A ’ GYERMEKEKNEK SZÜLÉIK IRÁNT VALÓ 
HIDEGSÉGEK’ GYAKOR OKA.

N o h a  szüleikhez hidegek sok gyerm ekek, a’ szent 
Láng a’ szívben, mint kellene , nem lobog úgy : 

Minthogy azok k e  s ó n ,  emezek h a m a r  észreveszik,
hogy

Mindöröken csecsemő nem marad a’ csecsemő.

K i s  L a j o s ,



R E G E

B e c s  o s t r o m a ’ i d e j é b ő l .  1 6 9 3 .

3irjj van ’s az elhunyt őrek alusznak itt 
A ’ kőfalán; nem menydörög a’ m ozsár; 

A ’ jelharang nem kong; az ádáz 
Vérviadal valahára m egsziín!

A ’ vár’ oromján méjj köd ereszkedett. 
Ilyen valál bús éjszaka, énnekem  

Oh annyiszor bús ! a’ midőn itt 
Hívem’ ölén örömimben égtem.

Ez ablakon i t t , e’ komor ablakon, 
Lantolva buzgó kcblire bágyadék, 

Midőn az érczkürt felriasztá 
E m ilem et, ’s viadalra hívta.

Mit tenni? Végső csókjaim’ áltadám.
Isten veled hu Lányka ! rebesgető 

K önnyezve, és sarkalt lován el- 
Vágtata. Én szomorán sohajték



Utánna. •—• O már elvesző ; o oda !
Melyik halomban szunyadoz Emilem ! 

Melyik Török volt Kedvesemnek 
Gyilkosa, ü l i , ki öle'ben hunyt - cl ?

Mely édesen leng fürtjeimen ’s repcs 
E’ gyenge szellő ! Oh te halálhalom* 

Köveljc. Sirjából keléi tám 
’S hamva’ szagát hozod illatozva !

így  zenge a’ Lány éjjel az ablakon.
Jött egy T örök , ’s ő félbehagyd. Ki vagy ? 

Kiálta. •— Émil ! O repült a’
Béretcszelt kapukat kinyitni.

És felnyitá , és keblire sírva dőlt.
Émil kiment volt vívni. Sokat leölt.

Három Törökkel ’s két Tatárral 
Perlekedett haragos lováért.

Nem ment az Ifjat senki segíteni.
És végre jobját egy kilökött urok 

Mejjére kapcsolván, feladni 
Kelle magát dühödött urának.



Raboskodott ő , ’s dolgoza sánczokon,
Es vermeken. IIű kcdvesit egy ravasz 

Leánybarát kínzá hitetve,’
’S hírbe liozá Szeretetje’ holtát.

De Emil eg y k o r , durva Tatár urát 
Elázva b o rtó l, öszveapritja es 

Lován^ török turbánnal, őrek’
Fegyveri közt eszesen elillant.

Sok utakon most N ellibez érkezett.
’S mondott: Leányom vidd - meg Atyádnak, a’ 

Török jön a’ bástyákra, künn az 
Éjszaka’ be'í'edező ködeben.

Szaladt az É d es , ’s monda : Jön a’ Pogány, 
A tyám ! Kiáltás liallatik a’ í’alan.

Jó atyja felserkent, ’s sietve 
Hírt ada a’ közel őrizetnek.

K iálta: Orek, kardra! jön a’ Pogány!
A ’ szünyadók felkeltek. Azonban egy  

Pogányt se scjtve'n , borogatva 
Utat adának az ősz atyának.



Emilje’ keblen nyugva az ablakon 
A ’ hi'í Leány ! Mejj álom ereszkedett 

A ’ nem vigyázd ö n ző k re ,
’S nőma homály lebegett az egcn.

Egyszerre a’ vár’ fészke megingada,
’S robbanva dürgött a’ levegő’ iirc,

A ’ liang’ siket verdeső IJecsu,ek 
Tornyai közt akadozva zúgott.

Egy bástya dőlt - f e l , szétszakadott kövek 
Omlanak a’ bevert fedelekre le,

A ’ m ín a -p or’ menykő hatalma 
Verte - fel ezt, kifeszítve gyökret.

Omollak a’ megjött Törökök kivííl 
A ’ bástya’ romján bei; de az őrizők 

Kopjákkal es csőkkel tüzelvén  
Visszaverek, sokat ölve. •— Ljra,

Szegyen ’s haragtól felmelcgíílvc a’ 
Törésre jöttek. Hamza r ik o lt: Vitéz 

Ozmánok öljetek fejenként 
A ’ Mahomcd’ tagadó Keresztyent.



Azok fogadták lelketadó szavát.
Hágták viteziíl a’ falakat. Csereg 

Kard , puskacső zúg. Nagy rikoltás 
’S haJdokolók’ zokogása hallott

Fel a’ veremből. Már tolakodtanak 
Ált a’ törésen ; bízva lebegtető 

A’ büszke zászlót Hamza , es ő 
Jött az omolt falakan előre.

Kiált: utánnam jó Törökök! ’s rohant.
Mit te n n i! Némely őrcket égbe vitt,

Vagy öszvetört a’ felvetett kő ;
Sok megijedt ’s szaladásra indúlt.

A’ hadvihar szc'thalla. Rivallani
Kezdőnek a’ rezkürtek. Omoltanak 

Segédre a’ szomszéd falakról 
Ör - seregek; de az öldöklésnek

Reménytelen lett vege : egy ablakon
L obbant-fel a’ p or; Ilamza’ fejőbe szállt 

Az önm ag, es bátor Vitézi,
Lelkeket ővele elveszeszték.



És elverettek. •— Sok Tőrök itt maradt, 
Sok bajnok clliolt honja’ falán ezen  

Éjjen. Vezér Hamzát kinézvén  
Émil ö le -m eg . •— Arany gerezdes

Nagy kontya távul fényié az elsütött 
Ti'ízporvilágnál; háncsa kereszteken  

Hordák legényi visszamenve.
Itt ezek őrizeten maradtak.

Zengette vidám énekit a’ Leány
Emilje’ karján : Istenem, oh ki vagy 

Szerzője e’ sok szép öröm nek,
Mely kebelem’ melegítve buzdít!

V
V eszélyes cjjcl mennyi halált hozál ! 

Hoztál c másnak több örömet? Talám  
Csak nékem egynek? Látsz e boldog 
Embereket szabad Istenek közt ?

Melyik vagyok most Hívem’ ölén ? ’S kezét 
Lankadva tartá E m ilen , és örült.

Hallott az édes hang az által- 
Ellen ablakra Theréz’ fülébe.



Felébredett a’ tegnapi Hölgy reá.
És inonda: Oh mint ömledez e* Leány ! 

Tára egy halandó csak szerencsés.
O maga. ’S több örömet nem érzi.

Nem érsz velem bárÉgiek' egyike.
Ilalgass szerelmes Lányka ! íelőbredend  

Hív Viktorom , —  nyújtotta karját 
És öleló Szerctctjc’ keblet.

De hol vagy innen Viktorom ? így kiált.
Hová menői elhagyva There'zedct?

Talán jön ! —  elszűnt, —  meg kiálla : 
Viktorom ! és rezegett az űrbolt.

A ’ Hölgy felugrók, rettegő es remeit, 
Elhalgatott, ős újra kiáltoza.

Egyszerre zördűlt künn az ajtó,
És idegen valakik jövőnek.

Nyiss zárt T h erez! egy szállal azok közűi. 
Nem tudta a’ H ö lgy , kik legyenek, ’s kiált 

Jöjj Viktor ! ős Viktort gyakorla ;
Orvok omoltanak éjszakán ránk.



De újra hangzott a’ Szomorú’ szava :
Theréz nyiss zárt! Viktorotfr én vagyok 

Es fclnyitá, es látta F érjét,
’S vérbe keverve fejet habozni.

És látta holtját, ’s keblire dű lt, ’s Jeliéit. -  
V iktor, kiáltást hallva az éjjelen , 

Fclkűlt Theréz hű Hölgye mellől 
H irtelen , és aluvó Szerelmet

Mcgcsókolá ujj frigyhitek’ éjjelén,
És vívni in d u lt, ’s elvesze oly hamar. 

Legenyi felfogták tetem jét,
És megadák szeretett Felének.

Haszontalan várt rá Szcrctetje most.
Reménytelen vészt nem bira a’ k eg y es, 

Lerogyva , férjét áltölelte ,
’S lelke mosolygva repült utánna.

A ra jsy a s  - R á k o s i  S z é k e l y  SÁ;



S Z E L E N C Z Y  J Ú L I A .





V á ljo n  egessegcre a’ mulatság cdcs szép Aszszony- 
kám ! ezen idejét haladd elenvenseggel mondott sza­
vakkal emeld - ki kocsijából Oberster Váry Lorányiné 
A szszonyságot, ki naplemente után kévéssel érke­
zett-m eg  a’ közel levő fürdőből, hová az akkori kel- 
lem ctes Június’ utolja, harmad nappal ezelőtt kicsal­
ta .—• Oberster Úrnak is! volt a’ most kedvetlen sze'p 
Aszszony’ válasza, ’s a’ meg jó erőben levő Oberster’ 
karjára ereszkedvén , oly gyors könnyedenyseggel 
szobájában term ett, hogy mire az inkáb röppenőt 
mint lépőt a’ kiemelő beérhette , már az akkor felső 
ruliáji nélkül könnyű házi öltözeteben painlagán ült, 
’s jobb karjára könyökölve, kis kezeivel szemeit 
beszorította. Ugyan hol vannak Nagysádnak szár­
nyai? ezt kérdd a’ beérkezett Oberster enyelgő han­
gon ; en is csak tudok forcirozva le p n i, de Nagysá­
godat beérni lehetetlen. Tanítson - meg Nagysád , hol 
hordozza szárnyait, hogy en is ha szerzek , tudjam  
hol viselni? A’ kurírcsizmákon, feleld lassan ’s h ide­
gen Lorányiné, fel sem pillantván. Az Oberster, nagy 
Sarkantyús csizmáira tekintett, ’s szompolyodva eine-



mull. Örömmel általteszi minden liivatalbeli, (le kü­
lönösen a’katonaságot viselt ember, mestersége’ igazsá­
gait a’ folyó eleibe. Az Oberster is regi hadi tapaszta­
lásaiból tudván, bogy a’ be'sánczolt e llen ség , sokszor 
makacson vesztegel minden demonstratiókra és bogy a’ 
győzcdelm et kívánónak, többször és mind addig kell 
támadásait újítani, míg az ellenség’ czélját ki nem ta­
nulhatja. Ezt forgatván tehát elméjében, Ovidnak amaz 
ismeretes igazságával: Militat omnis amans, cl habet sua 
castra Cupido (Háború a’ szerelem, maga száll táborba 
Cupido) a’ csendességet újra ezen szépséggel bontá-fel: 
Valamikor Nagyságodat a’ kocsiból kiemelem, mindan­
nyiszor egy hónappal megifjodom, ’s bárcsak ezen sze­
rencsém ezentúl többször lehetne. Ua ez igaz, kar 
v o lt , mondá az elébbeni hangon L orányiné, Ober­
ster Úrnak ez előtt esztendővel hozzám inasnak bé 
nem á llan i, mindennap lehetett volna ez a’ szeren­
cséje egyszer. — Az Oberster hirtelen végig futván 
az ebből kijövő 3o esztendőt, ismét komolyabban cl- 
halgatolt. Utoljára még ekképen akará a’ beszédet 
elk ezd en i: Hogy vagyon a’ menyországon kivúl is
A n gya l, azt most itt tapasztalom, mert Nagyságod 
sem ment a’ szomorúságtól. Nem ám , felele csípősen  
L orányiné, még az unalomtól is.

Ezen elválasztó kijelentés után, már nehezen tar­
totta volna meg a’ régi Vitéz is a’ csatahelyét, ha



éppen Páter Antal nem lépett volna be' a’ szobába. 
Olyan csendesen vannak ide ben Nagyságtok, monda 
szokott erős tüzes hangjával a’ Páter, mintha oda kin 
legkisebb baj sem volna. ’S mi baj ? kérdé hirtelen 
Lorányiné. A ’ kocsis, gondolom a’ ferdő - lévből jól 
teli szíván m agát, a’ lejáráskor észre nem vette az 
első lónak kötélbe való lép ését, arra reávágott, a’ 
kirúgott ’s most mind a’ négy öszvekeveredett; a’ 
kocsis már lebukott, a’ lovak egymást rugdalják. A lig  
mondá - ki az első szót a’ P á ter , az Oberster már 
kin termett. Bátor hozzálálása 's értelmes bánása, a’ 
kocsist ’s a' lovakat m egm entette; de a’ mint a’ köte­
let elvágta , szerencsétlenül úgy rúgott a’ gyeplős, 
bal ’s éppen sebes karjához, hogy azt alig bírta. Nem  
mutatta ugyan fájdalmát, mind addig míg minden ren­
diben nem v o lt , hanem azután, érezvén hirtelen fel­
dagadt karja’elesését, azt keszkenőjébe kötötte ’s úgy  
futott vele haza felé. Mire Lorányiné kiérkezett, m ai­
don bajnak vége v o lt , ’s csak azt pillanthatta - meg, 
mint su h an t-k i valaki kapuján felkötött karral. ’S mi­
dőn megtudta hogy az Oberster mentette - meg lovait, 
kocsiját, cselédjét a’ veszedelem től, ’s hogy ugyan 
a z , terhes sebet kapott, ezúttal különben is sebcsítclt 
bal karján , oly szívszorító keseredésbe e se tt, hogy  
könnyeit tartóztatni nem tudván , szobájába ment ma­
gát kizokogni. Azért e inkáb hogy vele éppen ke-



■véssél ezelőtt Lant m éltatlanul, vagy azért Logy az 
O berster, eltávozása által hozzá bizodalmallanságot 
m utatott, bizonytalan; meglehet, mind a’ kettő okoz­
ta a’ kescredést.

Nem volt szünete a' seb’ mibenléte felől való tu­
dakozódásnak Lorányiné részéről már az nap is ; más 
nap pedig mind addig nem nyugodott, míg Páter An­
tal maga el nem ment a' beteg’ látogatására , kinek, 
tulajdon keze állal csinált tépéseket, kötéseket, bal- 
sainokat, 's a’ mi a’ szenvedőt aligha legjobban nem 
enyhítette, sajnálkodása, részvétele, sőt szeretető fe­
lő l küldött nyilatkoztalásokat. Miért ne szerethetném  
én azt a’ derék em bert, igy halározgala magában Lo­
rányiné, ki csupa em berség, ki teljes tudománnyal 
’s ritka tapasztalásokkal, kinek nemes szívét ’s külö­
nösen hozzám ragaszkodását csalhatatlanul tapasztal­
ta m , ’s miért is ne nyilatkoztatnám azt ki nék i, ho­
lott ő már esztendeinél fogva tói van azon az időn, 
mely bennünket az efféle vallásért pirulásba hozhat­
na. Valóban őtet a' gondviselés atyámnak vagy gyá- 
molító rokonomnak rendelte m ellé in ; ’s feltette ma­
gában hogy mihelyt sebjei fel és hozzá bocsátják, ba­
rátságosabb sőt atyafiságos lábra áll v é le , feltette azt 
is , hogy őtet javai’ kormányzására m egkéri, tudván  
az elmés aszszon y, hogy nincs lekötelezőbb hízelke- 
dés a’ nemes szívekre nézve annál , midőn ezeket



közeli c'bbi környűlállásainkba beavatván, azoknak 
igazgatása felől tanácsoljuk.

Csak az írhatná - le azon nyugtalanságot, mely 
Lorányinct azon tizenkét napig kinzolta, míg Yáry 
Úr, sebjei miatt ki nem jöh etett, a’ ki valaha tapasz­
talta , mennyire nem néznék semmi akadályra az 
erőslelkű , fiatal ’s kivált sze'p A szszonykák, ha fe- 
jecskejekben vagy inkáb szívekben elkészült felte'- 
teleik' teljesítésére törekednek. Páter Antal egész  nap 
az Oberstcrne'l dohányozgatott, mert mihelyt haza 
m en t, azonnal viszsza kellett a’ szép Aszszony' ke- 
re'scrc a’ beteg’ tudakozódására menni. Hányszor 
m egengedett szíveben a’ nemes Yáry , Lorányiné 
m egsertesiert! midőn mind a’ Páter’ szüntelen járá­
sából , mind különösen annak beszedőből általlátta, 
az eddig hozzá hideg Aszszonykának figyelmet irán­
ta ; mely boldognak tartotta magát sebbe - esése'- 
b e n ! milyen jó borravalót szánt - el azon kocsis­
nak , kinek ittassága, ezen se b e t, ’s ennélfogva az 
eddig zárt szívnek kinyílását okozta. •— Aligha h i­
degebb verrel ’s nagyobb szem csseggcl nem bírt az 
Oberster Úr az ellenség e lő tt , mint m ost; mert kü­
lönben nem nyerte volna azon nagy h ír t , m élynél 
fogva ő fe lő le , mint az egesz seregnél legelső szá­
guldó felől, azt tartották, hogy a’ legcsalfább ellenség  
sem szedte reá soha.



Éppen1 szombat estve v a la , midőn Páter Antal 
azon örvendetes hírrel jött h a za , hogy az Oberster 
más nap már bátran kimehet. Azonnal futott egy  
cseled Lorányinénak azon izenetével, mely szerint, mi­
nekutána felgyógyulásán örvendezését kinyilatkoztat­
ta , arra kéri Váry U rat, hogy holnap hozzá ebédre, 
sőt korábban is oly végre szívesen látná , hogy őtet 
a’ Szentegyházba k ísérn é-e l.

Különösen szokott az ember valamely fontos jöven­
dőt megelőző éjjel magában e lm élk ed n i; kicsinálja a* 
várt dolognak egész folyamatját, elgondolja, sőt el is 
mondja mit fog ő ebben ’s ebben az esetben szóllani, 
mint fogja magát ekkor v ise ln i; ’s többnyire midőn elér­
kezik a’ várvavárt pillantás, elfelejtvén minden kidolgo­
zott beszédit, kimért viseletét, azt mondja a’ mit néni 
is akart, azt te s z i, a’ mit éppen el nem gondolt.

íg y  járt mind Lorányiné mind Váry. Mind ket­
ten kicsinálták a’ megszóilító b eszéd et, megválogat­
ták a’ szókat, melyekkel se nagy tüzességet se felct- 
tébbvaló hidegsc'get ne mutassanak. Azonban az egész 
éjjeli orátori készülés füstbe ment. Lorányiné még 
csak jobban helyén vo lt; mert az ő képzelődésének  
nem fe le lt-m eg  egészen az O berster, kire távollété­
ben az ifjúi szenvedésnek minden kedves bágyadá- 
sait reáruházvan , képzelődése’tárgyával csaknem úgy 
járt, mint járnak töbnyirc a’ látogatók valamely olyan



tárgynak megpillantásakor, melyet valamely tüzes 
költő vagy eleven képíró által készült ábrázolat után 
ismertek, kik gondosan elm ellőzvén a’ vidék’ minden 
kellemetlen h e ly e it , csak a* kcdvcltelo csak az elra­
gadó pontokat mutatták. Megvolt a’ bágyadt szemfor­
dulás , de őszbecsavarodott borzasán kiálló szemöl­
d ök ök , ritka ’s kopott szem pillák, ónszínű ránezos 
szemaljak között; megvolt a halaványság, de tégla- 
sz ín , nekikem énycdelt ven arezon, megvolt minden  
szenvedése m ellet is a’ bátor katonai állás, erőt mu­
tatott minden ta g , de az ősz fej, a’ könyökökön ’s 
térdeken látszó hegyes szögletek nyilván jelenték, 
hogy már ezen tél után tavaszt többé nem lehet re­
ményleni. Egészen másképen volt Váry ; ő már iga­
zán elfelejtette minden fe ltételeit, melyeket maga­
m érséklése’ kedvéért koholt, de azt is elfelejtette be­
lépésekor éjj van c vagy nap p al; hanem ő már nem  
azért, mintha képzelődésének nein felelt volna meg 
a’ tárgy , hanem a zért, mert azt hihetetlenül feljul- 
multa. Azért e hogy a’ rég nem látott Szép, m inden­
kor kedvesebb ; azért e hogy JLorányinénak orczájára 
az aggódás valami ellenállhatatlan bájos komolyságot 
öntött, mely különben sugárzó szépsége’ tekintetét 
olyformán nevelte , mint neveli a’ napnak szem fény­
vesztő diszét a’ rajra keresztül futó lenge köd ; azért 
e végre, hogy valamint a’ sötétségből néző előtt vila-



gosabbnak látszik a* csillag , lígy a’ maga szenvedé­
séit e'rző Oberster előtt most Lorányine csuda szép­
ségnek tetszett; ele'g az hogy Vary Úr ügy elvesz­
tette Lorányine’ sze'psege'n esze - szeme - fén y ét, hogy  
legkissebbé is e'szre nem vette azon változásokat, za- 
varodásokat, mcllyekcn Lorányine', vasárnap reggeli 
látogatásakor egymásután általment.

Isten hozta e'des Y árym l fezen szókkal ugrott a’ 
belepő Oberster clebe L orányine; de a’ mint köze­
litesekor , a' feljebb cmlitctt okoknál fogva , orczája’ 
tüze enyhült, 's felemelt karjai ismét kebele fele visz* 
szahanyadottak ; m egengedi, így folytató me'rsc'klct- 
tebb hangon , kedves Oberster Úr •—• Váry Úr azt 
gondolván hogy az utóbbi sértegetéseiért akar cngc- 
delm et kérni, ezen szavakkal vágott Lorányine' besze'- 
d e b e : ha életem vagy katonai hírem forgott volna is 
veszedelem ben Nagyságod’ beszéde m iatt, meg is el­
felejtenem  m ost, a’ minthogy azt eltakarván, csak 
kegyes részvételét kívánom háladatosan megköszön­
n i; 's ekkor vesztirc a’ Csinost akarván játszani, szo­
kásán kivnl Lorányine’ kis kezet megcsókolta. Ez bár 
mint erezhette is hajdani igazságtalanságát, de nemé­
nek kis gőgje meghántottnak erezte m agát, midőn 
azt m ás, ha palástolva is ,  szemere meri vetni. Nem  
tudta az ősz v ité z , hogy fiatal sze'p Aszszonyaink, 
olykor olykor ejtett hibáikat, csak.utóbi igen megc-



lőzo , lekötelező sőt hízelkedő mngokviseletevel szok­
ták helyreh ozn i; ellenben készebbek azokat sokkal 
több nagyobb hibákkal is takarni, ha valaki szemek­
re akarná lobbanlani ; azoknak megvallasa pedig  
vagy soha sem , vagy igen igen ritka saívszoríló pil- 
lantalhan történik. Éhez járult meg az a különös 
érzés is ,  m elyet .Lorányiné akkor vett észre , midón 
puha kezecskéjét, a’ kemény és aszott ajakaknak te­
mérdek csókja illette. Most már Lorányiné egészen  
oly állásban vo lt, mintha valamely jóelőre várt ud­
variás látogatást fogadott v o ln a -e l. Oberster Úr, mon­
d a , engem balul ér te it , én nem érzek részemről 
semmi engcdelcm - kérésre való történetet; hanem in- 
káb Oberster Urat kell megdorgálnom azon bizo- 
dalm atlanságáért, hogy magát érettem szerencséltet­
v én , nem egyenesen hozzám jött orvosoltatásáért; de 
azért én m egengedek, ha többször nem lesz íg y : —• 
azonban m egengedi úgy e?  akarám elébb mondani, 
hogy én Nagy - bátyámnak fogadjam , úgy is a’ Szc- 
lenczyckhez atyafiságot tartott mindég a’ Váry ház, 
’s egyszersmind megkérjem arra, hogy engem’ jószá­
gaimnak ’s házamnak kormányában , tanácsával és 
tapasztalásaival segítsen.

Szomszédja ugyan a’ barátság a' szerelem nek; 
de midőn valaki ezt várván , kéntelcn amazzal béelé- 
g ed n i, vagy még a’ helyett is az atyafiság* közel, tág,



de soha által nem lephető'korlátaiba es ik , alkalma­
sint olyanformán erezheti magát, mint az a’gyermek, 
ki egy magános ág’ hegyen levő gyümölcs után ka­
paszkodván , midőn már horoggal magához vonta, 
és a’ kívántat szakaszlani akarná : az ág csaptatva 
kisuhanván, horgát is /'elrántotta, ’s kezében egy kis 
levélnél vagy zöld gajjnál egyéb nem m aradt, maga 
pedig egy előtte lévő verembe belézuhant. Váry Úr 
is ily nagyot esett. Állása ki volt szabva. A’ Nagy­
bátya közelebb jutott a’ Húgom - aszszonyhoz, a’ mi­
dőn Lorányinétél Váry megmérhetetlen távolságra 
cselt. A’ Kriván teteje , bár sokkal közelébb emelke­
dik is a’ naphoz, h óva l, jéggel d idereg; midőn mel­
lette a’ mély vö lg y ek , a’ nap’ kedvellető melegétől 
éledvén, eleven zöld term ékenységgel díszlenek. Sze­
rencsésnek valotla azonban ugyan csak magát aka­
dozva V áry , ’s ígérvén minden lehető szolgálatjával 
a’ bizodalomnak megfelelni, a’ szép új atyafit a’Szent­
egyházba elkísérte.

Estvérc az Obcrsternél lévén  Páter Antal, közöltök  
következendő beszéd kerekedett dohányozás közben : 

'V á r y . Tehát azt hiszi Páter! hogy Lorányiué 
hidegebbé nem változott?

P á t e r. Azt biz én ! sőt a’ mint vettem észre, 
most Oberster Úrhoz sokkal jo b b , sokkal igazabb 
szívességgel ’s kevesebb tartózkodással viseltetik.



V a r y .  Éppen a’ fáj nekem ! Közelít hozzám mint 
atyjához, de mint tisztelőjétől örökre eltávozott.

P á t e r .  E n ged je-m eg Oberster Ú r , hogy tit­
kolódzás nélkül szálljak. Én Lorányinét kicsiny ko­
rától fogva ismerem; atyjával, az öreg Szelenczyvel, 
gyermekségem olta barátságban ellem ; az annyanak 
még íiata leány idejére is jól emlékezem. Halhatta 
Oberster Úr is Szelenczynek ritka em berségét, p é l­
dás magyar szívét 's különösen törvénytudomany- 
beli jártasságát, szintúgy a’ feleségének szépségéről, 
m ivcltségéről, talán egy kis pompázásáról való h í­
rességét. Ez a’ két természet a’ Lorányiné cliaracte- 
réuek alapja. A’ legjobb sz ív , nagy magakedveltetés, 
ritka pallérozódás, az illendőség’ legkényesebb meg­
fogásai, nemzetiség, a’ külföldnek okos követese, szá­
nakozás, az illetlenek iránt engesztelhetetlen indulat, 
alázatosság, a’ maga helyének körömszakadasig meg­
tartása , bőkezűség , szükséges költségeiről szoros 
szorgalom, az idegenek iránt m egelőző, ismerőseihez 
tekintetet parancsoló viselet, szép ség , szúrós elmés- 
ség , szüléinek , rokoninak rendkívül scrctete , '  meg­
győződésből származott vallásbeli buzgóság, az cflé- 
lében tettelőkhöz csípősség, házánál oly rend es csi­
nosság, mely az idegen néző elutt tehernek latszik, 
a’ másutt látott rendetlenségek iránt türcdelem : ~  
ezek ’s más számtalan tulajdonságai a’ szépségnek,



fiatalságnak ragyogó lackja alatt, nem csuda ha ser­
dülő idejétől fogva minden ism erőseit, szeretőjivé, 
minden szeretőjit, tisztclőjivé tevők. Számtalan ké- 
rőji közt a’ megholt Iladi - biztos Lorányinak egyet­
len egy fija nyerte - e l , ki atyjáról maradt temérdek  
kész pénzbeli kincsei, ’s minden egykorú pajlássai fe­
lelt való neveltetése , kedvcltclő viseleté, forró tiszte­
lete ’s tüzes szerelme á lta l, leginkább látszott hozzá­
valónak. Lorányi, házassága’ negyedik hónapjában, 
szeretőből férjjé, imádóból házigazdává változott, 's 
nem is tudom mi lett volna házassági e letek b ő l, ha 
Lorányit, vigyázatlansága által magára vont szeren­
csétlensége el nem tűntette Volna. Éppen akkor érke­
zett haza Oberster Ú r , midőn az elveszett Lorányi 
iránt leglüzescbben folyt a’ pör. Oberster Úrnak 
részvételé , pártfogása, a’ derek Professor Rényi’ ha­
talmas tolla, felmentetlek ugyan Lorányit; de ő, hetei 
dik esztendeje már miolta oda van, senki felőle sem­
mit nem tud; az A szszon yt, illendőség iránt való 
érzékenysége, szemérmetessége gátolta, hogy ország­
szerte hirdettetvén férjét meghívja , ’s azolta bizony­
talan özvegységben titkon szen v ed , de csak titkon, 
mert én vagyok az egyed ü l, ki tudom minn és men­
nyire gyötrődik. Oberster Úr megérdemlette igazán 
Lorányiné’ háládalosságát, ő hiszem ebben nem is 
maradt adósának; de azt, a’ mivel talán Oberster Úr



magát kccscgtcté, soha cl nem érheti. ’A’ fiatal asz- 
szony csak ifjút tud szeretn i, az ékesebbeket pedig  
tiszteli. Legyen Oberster Úr néki a z , a' minek meg­
kérte ; ki legyen szive' k ed vek je , hiszem rövid idő  
múlva kitetszik.

V á r  y. Szomorú vigasztalás édes P áterem ! de 
ha igaz, csak szenvedjük} 's kit gondol még is Vetél­
kedőmnek ?

P á t e r .  Igaz e a’ mit gondolok , de én R ényit 
gyanítom.

Az éra tízet ü tött, 's a’ két öreg , jé éjszakát kí­
vánván , egymástél megvált.

Más nap Páter Antal következő levelet kapott 
Professor Rényitől :

D i ó s -  G yőr ,  J ú liu s*  n  d.

Engedjen - meg kedves Bátyám , mintegy szökve 
történt eltávozásomért. Ismeri természetem’ sokszori 
csapongásait, tudja m ely kénszerítőleg történik ve­
lem sok o lyas, a’ mit uléb de későn meg is bánok; 
ennélfogva bár tu d om , hogy csak kedves Bátyám az, 
kit eltűnésem  m egillethet, még is bízom ’s bíztam 
is barátságában; mert ha gyaníthatnám is más vala­
kinek dolgaim iránt legkissebb részvételét, bizonyára 
ő volna tetteim’ intézője, de íg y ! — Orvosom’ javal­
lata vitt otthon a' ferdébe k i , reménylettem is javú-



lásomat, mert kedves Bátyáméktól távol, meg is mesz- 
sze nem v a lék ; azonban, liololt néhány esztendők  
olta nevem napja előre is már örvendeztetett, most 
még is előttcvalé nap oly különös belső szorítást, oly  
kergető titkos hatalmat vettem magara köriíl észre, 
m elynek ellent 'nem állhatván, mintegy szerszabás­
sal kocsira ültem, ’s mindaddig feltétel nélkül hajtat­
tam , míg a’ Tiszához nem jutottam. A’ Lűczi komp­
nál várakozni k elletvén , időm lett utazásom czélja’ 
meghatározására. D iós-G yőr kellemes tájékának tar­
tottam , ’s Jón. 24 d. napja olta itt vagyok. Hatalmas 
beTolyása van a’ vidék változtatásának egész valónk­
ra , kivált midőn az olyan , mint a’ hová én szándé­
koztam és jutottam. Oszlott komorságom m ára’ derék  
Miskolcz magyarságának ’s munkás elevenségének lá­
tásán , midőn . pedig azt elhagyván , Diós - Győrhöz 
közelítettem ’s az ott kezdődő n yílás, a’ természet’ 
kebelébe zöld hegy karjaival bívólag béfogad olt, *s 
előmbe tűntette a’ begy torkában emelkedő vár’ ma­
radványait, 's ezek elmémet a’ hajdani előkorba visz- 
szarcpitvén, egymásután előmbe liozák sok Királyné­
inknak , nevezetesen Zsigmond Borbálájának történe­
te i t , ’s mélyebben éreztették velem Nemzetünknek, 
Királynéik lakhelyeinek választásában kimutatott 
szép figyelmét, annyira elrepült fejemből ’s talán szi­
vemből is a’ b ú , hogy érthetetlen aggódásaimat Ic~



Öl

rázván mintegy újjá születtem. Könnyebűlve szálltam- 
meg a’ ferdőháznál. Alkalmatlan le'ven e z , a' helybeli 
Erdőmester, kivel meg az nap barátságos ismeretségbe 
jutottam , ajánlott szállást, ’s látván fnveszkede\sre 
való hajlandóságom at, harmadnapra e g y , az erdő’ 
melyeben lakó Felvigyázó’ házánál szerzett ke't csinos 
szobát. A’ Gazdám nem vala otthon. A’ szobák’ csinos­
sága , a’ falakon függő festesek 's metszések, a’ köny­
vek, a’ házi - aszszony’ szobájában a’ fortepiáno, rajta 
a’ hegedű , flauta, gitárrá ’s a’ muzsikai darabok, egy  
Erdőkerülő’ házánál különösen m egleptek , ’s midőn 
az aszszony’ tiszta öltözetet, könnyű es gondos nevele'st 
mutató társalkodását látám , midőn hallottam okos, 
elmes 's hibátlan besze'det, 's a’ huszonegy esztendőt 
nagyon haladó világbeli jártasságot, oly kellemes za­
varba jöttem, hogy abból meg most sem tudok kiver­
gődni , mikor már a’ Gazdái is megismertem. Ez tu­
dósítva már Erdőmestere által ittlétem fe lő l, meger- 
keze'sekor tüstént hozzám jött, örvendezese'nek kijclen- 
tese're. Termete magas, alkatása erős de szép szabású, 
orczáját bajusza ’s borzas oldal - szakállai annyira 
belepte'k, hogy halvány kék szemeine'l ’s nem a’ Ieg- 
kissebb orra hegye'nel egyebet kivenni nem lehetett. 
Beszede'nek hibátlan ’s hajlékony fordulásai, díszes ma­
gahordása elhitetek velem azonnal hogy ő nem Erdő­
kerülőnek volt nevelve, ’s me'g inkáb növekedett gyanúm,
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midőn észrevettem, mennyire iparkodott együgyübbnek 
kissebbnek tetszeni, mint valóban vala. Közeliiének lei- 
keink mindjárt e lső , az erdőkről, növevényekről 's 
a’ vidéki szorgalomról kezdett beszélgetésünkben, szí­
veink p e d ig , melyeket a’ mindkettőnkön elterült ke- 
seredés nagyon egymáshoz vont, csakhamar barátság­
ra lobbanának, mihelyt az élet'ezélj á r ó l, a’ cseleke­
detek’ rugójáról, kinézéseinket megismerünk. Utáltam  
midenkor a’ más házi környulállásaiba erővel maga- 
befúrókat, őrizkedtem a’ magamóit is másokra eről­
tetni ; de kót nap alatt annyira kinyílánk egymáselőtt, 
hogy ha a’ Gazdámat foglalatosságai harmad napra az 
erdőbe nem hívták volna , valóban mind azt tudnám  
felőle a’ mit csak barátjának felfedezhet.

Az Erdőkeríílőnek charactereben fő vonásnak 
tapasztalván szép fiatal felesége’ fé ltését, azonnal 
otthagytam szállásom at, ’s a’ vas ferdök’ kedvéért a’ 
hámorok’ gunyhóiba hordozóskodtam azon három na­
pokig míg Gazdám távol lenne. Itt azonkívül, hogy  
a’ vas ferdő’ eddig még nem is ismért hatalmas ere­
jét tapasztaltam, egy véletlen szerencsére találtam. 
Ugyanis az éppen ide körültekinteni vagy múlatni 
jött Camerae Praeses Báró Koronay O Excjával meg­
ismerkedni szerencsém lé v é n , ’s vele a’ hámorok’ ’s 
malmok’ javítása felöl észrevételeimet közölvén, előtte 
oly kedvet nyertem , hogy minden a’ ferdéstöl meg­



maradt időmet társágában kellc eltöltenem. Midőn 
pedig másnap vele együ lt, a’ nemet Teich’ megron­
tásából elc'g ro szú l, magyarul is Tajnak nevezett ta­
vat megtekintettük, ’s én ezen tó’ feltartására rakott 
temérdek töltésnek oly hibáját fedeztem -fel, mely an­
nak nem sokára csalhatatlan megszakadását okozta 
v o ln a ; O Excja csekély észrevételem et ’s ajánlott ja- 
vallatim at, oly kegyesen fogadta, hogy azok iránt a’ 
szükséges rendeléseket nem csak tüstént megtette, ha­
nem még engemet bizonyossá is te tt, javallatimnak a* 
legfelsőbb helyen leendő béjelentése, ’s a’ mint magát 
kifejező, érdemeim méltó megjutalmazásának tehet­
sége szerint eszközlése felől. Ma estve a’ Báró Mis- 
kolczra viszszament; én holnap reggel kedves erdei 
lakásomba térek. Ismerőseimet tisztelvén , ’s az el­
távozásomban résztvevőket köszöntvén, kedves Bátyá­
mat csókolom ’s a’ t.

Professor Rényi tiszteltet! Nagyságodat, monda 
későbben Páter Antal Lorányinéhoz menvén. A’ Diós- 
Győri ferdőket használja, ’s a’ mint látszik , egyéb  
mulatságnak sincs híjjával, ’s c'u a’ távolban is részt 
veszek abban.

L o r á n y i n é. Köszönöm, ’s miben áll mulatsága ?
P á t e r .  Szolgálok lev e lév e l, ha unalmat nem  

okozna, úgy sincs benne semmi titok. •—• Ezzel a’ nyúj­
tott levelet Lorányiné elvévéu , ’s figyelmet nem mu­

st:



tató könnyűséggel elolvasván, viszszaadá ezen sza­
vakkal :

L o r á n y i n é .  Nincs ebben én rólam lcgkisscbb 
emlékezet i s , liogy tisztelt hát engem Páter az ő ne­
vével ?

P á t e r .  Úgy tartom , Nagyságod van értve azon 
levé lb en , mert nem hiszem , hogy R ényi’ eltávozásá­
ban ’s lxogylétében részt ne venne , — erre ő , úgy 
hiszem , számot tarthatna sok •—

L o r á n y i n é. Számot tarthat részvételemre, ha 
valakire boszszankodm részvételt jelent. Gondolja- 
cl P á ter , én azt a’ csudálatos halgatót, neve napját 
előző estve meg akarám a’ ferdében lepni ’s a’ gya­
lázatosnak csak hült helye vala — pedig tudhatta, 
hogy é n , dolgaim körűi kimutatott indulatját, ha 
egyébbel nem , legalább ilyenkori figyelmemmel min­
dég meg kívántam ismerni. Ott nem találván, bosz- 
szúságból három napig maradtam a’ ferdőben , ’s 
tudja Páter milyen jól mulattam magamat.

P á t e r .  Hallottam biz egynéhány ismerős tiszte- _ 
léitől Nagyságodnak, kiket azon három nap úgy kifi- 
zetgetett, hogy azolta bújokban, egyik a’ Körös 
partját, másik a’ Szcghátal, harmadik az erdő’ mélyét, 
keresi. ■— Szegény V á ry , most tudom már , miért 
kapott oly szép Complimenteket Nagyságod’ haza ér­
kezésekor.



L o r á n y i n e  (P ir u lá sá t  t i t k o lv a ,  ’s v a lam i m u nk át k eresn i  

f e lá i lv á n ) . Az utazás ’s különösen az útról jövete l, 
töbnyire oly boszszússá teszi az em bert, hogy ilyen­
kor még az édességek is hántások. Azonban nem  
mondtam én Váryuak semmi illetlenséget, úgy emlé­
kezem.

P á t e r .  Nem nem! de én csak azon jé kedvére 
emlékezem Nagyságodnak, midőn most két esztendeje 
Bécsi útjábél, éppen Aloyz napját előző cstve hoz­
zánk érkezett.

L o r á n y i n e  (A z  ablakban á lló  v irá g  - c ser e p e k e t fe lb o ­

r ítv á n ) . Ugyan édes Páterem , adassa - bé a’ támaszt, 
nézze milyen ügyetlen valék , kiejtettem.

Páter A nta l, szerzett észrevételeivel kimenvén, 
a’ beszédnek vége lett.

Páter A ntal, Lorányiné atyjának, Consiliárius 
Szelenczy Ferencznck, mint már lá lánk, iskolai paj­
tássá ’s később egész életében leghívebb barátja, a’ 
Paulinusok’ Szerzetébe állván , olt magának tanítói 
szép hírt ’s még szebb lelkipásztori érdemeket szer­
zett. A ’ Szerzet’ eloszlatása u tán , mérséklőit penzió­
jával Szelenczyhez vonúla, ’s leányát a’ mostani Lo- 
rányinét, o lvasn i, ír n i, Istent ism erni, ’s tisztelni, 
jónak , szelidnek, kegyesnek lenni tanította. Szelen- 
czyék’ halála ’s Lorányinak eltávozása után , neven- 
dékje’ házához m en t, ’s örömmel juttatta vagy is



engedte most által V árynak, az inkáb világihoz illő  
jószágra ügyelést. Azonban egy távolka cső jószág­
ban , valami költséges gazdasági - épület vala készí­
tendő ; ennek elintézésére tehát Váryval együtt né­
hány napra oda kocsiztak.

Maga maradván ezalatt L orányiné, hajdani Gou- 
vernantjának, most egy érdemes Sós - tiszt feleségének, 
kivel időről időre g o n d o la ta it, indulatjait, s’ törté­
neteit közlötte, ezen levelet írá:

J ú liu s ’ i8 (l.

Mind inkáb gondolkodóvá teszn ek , édes Margi- 
to m , környulállásaim; egyikből kim enekszem, utána 
terhesebb következik. Lorányiról még most sem hal­
lok  semmit. Reszketve kell elgondolnom , mi lett 
volna b elő lem , ha őtet vigyázatlansága el nem lávoz- 
tatla v o ln a ; mert hogy ő javamra többé meg nem  
változható v a la , tökéletesen általláttam , nem indu­
latból vagy h eveskedésből, hanem hideg és feltett 
czéljára intézett tetteiből. Szcrctetct annyira nem  
érzek iránta bennem , hogy eltávozásán való aggódá- 
sim nak, inkáb a’ szégyen ’s jövendőm’ bizonytalan­
sága a’ kútfeje. O h , nem úgy kelle formálva lenni 
annak a’ fe'rjfinak, kit én szerelmem’ egész hevével 
boldogítani akarék! Miért akara ő engem első házi 
cselédévé le a la c s o n y íta n im ié r t  kívánta legkedve­
sebb hajlandóságaimat, mulatságaimat, eltiltani, akadá-



lyozta ln i! holott ha hozzám egész szeretettel, igaz 
figyelemmel lett v o ln a , ha vettem volna észre hogy  
érettem legkíssebb mulatságát is felá ldozza, ha lát­
tam volna igaz szenvedését m agam viseletén; kész 
lettem volna m indent, m indent, talán azon szokásai­
mat is e lh agyn i, m elyeknek nemlétek csaknem lehe­
tetleneknek látszatának. De úgy tyrannizáln i, mint 
ő akarta — soha soha nem hagyhattam volna maga­
mat ! Ilyennek képzeltem én szívemnek szerelmem­
nek életemnek tárgyát, mint az a’ R é n y i, kiről Lo- 
rányi’ eltávozásától fogva már annyit írtam. Nem  
hajlékony vízcszú ö ,  hogy kedvem ért, életbeli kilá­
tásait változtatná, mert a’ mit egyszer igaznak, jónak, 
illendőnek ta lá l, attól a’ világ’ m inden hatalm a, kí­
sértése se tántoríthatná - cl. De cllenmondásai oly  
kímélve kezdődők, okai oly szelíden m eggyőzők, 
hogy sokszori beszélgetéseiben , midőn valamely köz­
tünk fenforgó különbséget e ligazított, ’s állításaim­
nak ellenkező igazsága felől meggyőzött, utoljára, bár 
az ő kinézése állót - meg, nem az ő, hanem a’ magam 
észrcvehetlenííl megváltozott vélekedéseit láttam iga­
zaknak lenni. Ezenkívül minden íoglalatossagaiban  
tisztaság, változatlan r en d , ’s oly kedvesség uralko­
dik mint a’ term észetben, mely bár ezer változással 
m ú lat, de örökös törvényétől soha el nem távozik. 
’S e’ mellett ő azon kevés számuak közé tartozik,



kik a’ m agyar, Aszszonyi - állat nevezetet szégyenl- 
ve'n, Nemünkhöz azon tiszteletiéi ’s azon igaz vá­
lasztó figyelemmel viseltetnek, melyet mi, úgy hiszem, 
tisztelőinknek, elmcdcritő mulatsággal ’s szívet neme­
sítő boldogítással eléggé meghálálunk. Csak egy hiba 
van benne , ha ugyan a’ maga kím életlen bírálását 
annek lehet tartani. O a’ természettől a’ legszebb ábrá- 
zatta l, legegésségcsebb delibb testei ék esítve , józan 
ritka elm ével felruházva, ritkább tudománnyal ’s ta­
lán egyetlen társalkodási kellemmel felkészülve, bár 
tisztességes cs a’ mint lá tom , szükségeit feljülmúló 
hivatallal ’s jövedelem m el b ír; még is oly keveset 
tart maga fe lő l , hogy a’ maga csekélységét kitrombi­
táló világ előtt, gyermeki együgyüségben, ’s a’ ma­
gok hibájivól kevélykedők előtt csecsemői ártatlanság­
ban je len ik -m eg. Én által nem látom, mi nagy közt, 
különbséget tartható közöttünk; de az a’ nagy tiszte­
lettel való hozzám járúlás, m elyet sokszor órákig 
tartó társalkodás is alig emelhet barátságos egyfor­
masággá , azon soha maga cl nem felejtése, mely már 
hatodik esztendőtől fo gva , változhatlanúl igazgatja, 
előttem oly kedves alkalmatlanság, m elyei változtatni 
akarok is , de eltörleni sem nem merek sem nem tu­
dok. — Úgy e K edvesem , szép és tekintetes hivatal 
egy Akadémiai Professorság Országunkban ? és még 
is hidd - e l , mindenemen kész lennék számára csak



egy lépcsővel is feljebb való rangot szerezni. Szerez­
ni ? Meg kellene utálnom, ha tőlem elvá lla ln á , ő p e­
dig talán , meggyülölne , ha bennem ennek kívánását 
eszre vennó. És meg is , Kedves Margitom , hidd - el, 
nagyon nagyon kívánnám ; miért, miért nem ? magam 
sem tudom ; de így talán 6 sem lenne oly tartózkodó, 
en is jobban dicsekedhetne'm barátságával, mert nincs 
Semmi bizonyosabb L elkem , an n á l, hogy soha ferjfi 
aszszonyt igazábban nem tisz te lt, talán forróbban 
nem szeretett, mint ő engemet: •—• ha langal is or- 
czám ennek leírására , de szívem’ dobogása bizonyít­
ja hogy ez igaz ; ’s hogy ö ha ezt ki merne nyilat­
koztatni, engem nem találna egészén kegyetlennek. •— 
De í t é l d- meg m agad, mely ki nem magyarázható 
dretlenseg vala most benne: jól tudta, hogy neve 
napján róla soha cl nem felejtkezem , ’s me'g is , úgy 
hiszem elő lem , a’ ferdőből, hol meglepni kívántam, 
Diós - Győrbe elszökött, ’s ott most valami fiatal Er­
dőkerülőnknek dryadi társaságában andalog. •— Jól 
esik hogy Nymphája’ ferje féltékeny, bár nem so­
kára haza zavarná; mert hidd - e l , hogy ha veled  
bár távoli társalkodásom sem vo lna , az itt letelt nél­
küle szenvedni cl nem tudnám. íg y  hozzá szokunk 
Édesem idővel m indenhez, ’s a’ regi szokást csak 
természetünk’ megtagadásával tudnánk elhagyni. Oh  
bár megengednek az É g ek , hogy fer jed , a’ most



ilten megürült Só - tisztséghez jöhetne, ’s hajdani nö­
vendéked ’s mindenkori barátnőd, mindennap karjai 
köze szoríthatna.

Meg Vary Úr Páter Antallal meg nem jö tt; mi­
dőn Prof. Rényiriek az utóbbihoz ezen reáírással 
i g e n  s i e t ő s  egy levele érkezett. Lorányine , bár 
mint kívánta is foglalatját tu d n i, ’s bár látszott is a’ 
mind kettőjükhöz való helyheztetesc , ennek felbon­
tását azon okból javasolni, hogy a’ késedelemből szár­
mazható károkat clháríttsa, de meg is annyira uralko­
dott m agán, hogy midőn a’ levél’ érkezése után har­
madnapra házi - barátjai megjövénck, a’ levélről az első 
’s elég soká tartó beszélgetésben sem tett semmi em lí­
tést. Nem soká kellett a’ szép Aszszonynak várakozni, 
mert még Oberster Váry Úr el sem távozott, midőn 
Páter A n ta l, szobájából lélekszakadva az említettek­
hez bérohant, ’s lelkendezve egy székre d ű lvén , a' 
levelet a’ két eláműlt elébe az asztalra csapta. O l­
vassa Oberster Ú r ! ezt kiáltá sokára a’ magához jött 
Páter. Az Oberster felvévén a’ le v e le t , olvasá :

D i ó s - G y ő r ,  J ú l iu s ’ ló d .

A lig tudom min k ezd en i, kedves Bátyám , an­
nyira zavarba hozott az utóbbi levelem  olta itt 
esett történet. Igyekszem még is valami rendet 
tartani.



A ’ vashámoroktól harmadnapra estvcfelé visz- 
szatérvén, Gazdámat akarám meglátogatni. Felesége, 
a’ mellettem lévő szobában , m ellynek ablakain szú­
n y o g -h á ló k  valának, setéiben fortepiánója mellett 
ü lvén , kedves elragadtatással énekelte ezen későbben  
tőle le ír t , ’s a’ mint m ondá, férjétől még házassá­
gok’ első telén készített dalocskát:

M i g y ö n g e  h a lv á n y  fén y b en  p is lo g a t  
S zrm érm ctcs  m écsem ’ v ilá g o lá sa  ?
A ’ d é li nap d erü lt  su g á ro zá sa  

Ö zö n  tü z es  v ilá g g a l lá to g a t .

D e  m ajd m időn  sö té t  g y á sz t  b a rso g a t  
A z é jj’ k om or h o m á ly ra  v á lto z á s a ,
E r ő r e  kap k is  m écsem ’ b á g y a d á sa ,

’ S  szob ám b an  v íg  fé n y t  á ld va  o sz to g a t .

H a m eg d ic ső it  a ’ sz er e n c se ’ f é n y e ,
E n y é s z n i g o n d o lo m  b a r á to m a t,

H o lo t t  m ih e ly t  baj ü ld ö z i  so rso m a t

C supán csak  3 sz ív em n ek  r e m é n y e  !

’S  a k k én t e m elk ed ik  b a rá ti karja ,
M ik én t h o m á ly  ’s baj é lte m e t  zavarja .

Hallván hangjának rczegését a’ dal’ vége felé, 
annak végzetével szobája’ ajtaja felé közelítettem, mely 
szintúgy felig hálóval lévén bévonva , egy szögletben



pislogó kis mecset láttatott; ’s érthetően hallhattam  
minő sóhajtások szakadoztak-ki a’ valami után epe- 
kedö Aszszonyka’ kebeléből,’s felvehettem a’ bágyadt 
mees’ v ilágánál, minő bájoló liajlásban dőlt encke 
után fólkönyókre fortepiánójára a’ bús m agános, ’s 
mely elkeseredéssel vegyiílt nyugalommal í'iiggeszlctte 
igezö kék szemeit, a’ halvány fény’ rezgő kútfeje fele. 
Leírhatatlan volt kellem e, midőn az ajtó nyílásra 
m egrezzenve, fór je’ jöttét h ív en , felugrott ’s felem  
közelített; soha szebben nem változott a’ csendes ke- 
serges, kifakadó örömre 's ez ismét sajnos de nem  
bóketelen megcsalatlatásra. Engedőimet kérvén hábo­
rgásom ért, 's nyervén is tő le ; férjének meg távoliétól 
’s c ’ miatt való különös szívfogódását megtudtam.

Vigasztalván a’ könnyen történhető elmaradásért, 
a’ tüstént meggyújtolt gyertyák’ világánál örömmel hal­
lottam, életének rövid de boldog történeteit. Előbcszól- 
le t te , hogy ő a’ megholt Erdőmesternek , ki hajdan 
Katonatiszt vala, egyetlen leánya; mint jött meg annak 
eleteken az ö kedves Józsefe , mostani fórje , hivatal 
keresés vegett atyjához, hogy az clebb valami Lorányi 
Uraság’ vadásza v a la , de annak eltávozása után , azon 
háztól elköltözött; mint kezdődött ismeretsége az ak­
kor igen igen bús Józseffel, mennyire inkáb a’ szá­
nakozás vonta clebb hozzája, ’s mint ismerte utóbb 
ki ritka tehetsegeit. Sírva említette atyjának halálát;



tlc kiderült ismét, elmondván mint lett árván feleszten­
dőre Józsefe’ hitveseve, mint nyertek mostani jó csen­
des es bizonyos hivatal jókat, ’s mely megelégedve 
eltek azolta ötödfélesztendőtől fogva. Sajnálkoza ugyan 
férjenek valami tikos hánatján, melly őtet soha] töké­
letesen kividúlni nem hagyja , de boldognak vallotta 
magát ism ét, soha meg nem liáboríttatott csendes 
életekben, melyet a’ kis házi gazdaság körül való gon­
doskodások, üres óráikban muzsikával olvasással mu­
latósok , kellemesen váltogatnak. T izenegy óra felé 
mondánk egymásnak jó éjszakát.

Alig leheténk első álom ban, midőn h irtelen , lár­
mát ’s sürgetve felnyitást kívánó erős kiabálást hallék. 
Fclkelék a’ lárm ára, ’s hallóm mint nyíla-fel a’ Gazda 
konyha ajtaja ; későbben gyertya - világot látók ’s en­
nél felvejietém , mint emelt két ember egy harma­
dikat befe lé , ’s csaknem kétségbe estem , midőn nem  
sokára a’ Gazdaszszonyomnak szívhasogató jajgatásait 
meghallám. Kimenvén a’ lárma’ helyére , a' szegény  
Erdőkerülőt vérében haldokolva találtam. A ’ mai 
öreg vadra tett vadászaiban, állásában szomszédjának 
golyóbisa oly szerencsétlenül találta derékban , hogy  
mind a’ seb’ nagysága, mind elfolyt vérének sokasága, 
elkerulhetlenűl halált vonónak reá. Szűnvén a’ köté­
sekre vére’ folyása, míg az egyik vadász Orvosért sie­
tett, a’ másikat kikűldyén, felesége’ jelen létében, ck-



képen kezdé gyenge hangon utolsó b eszéd ét: Az Eg hoz- 
ta hozzám édes Rényim ! az Úr engem nem ism ert-fel; —  
én L orányi, a’ szerencsétlen Lorányi vagyok! Ekkor 
elbeszélvén rémült feleségének igazi állapotját, tóié 
csalásáért bocsánatot kért. Ekkor tudtam -m eg, hogy  
szerencsétlensége után eltűnvén, magát vadásznak adta- 
ki, tanúbizonyság-levelet írván maga magának, melly- 
ben Rejtegi Józsefnek 's nőtelennek nevezte magát. 
Másfél esztendő múlva, egy nem eléggé vigyázó Lelki- 
pásztor mostani feleségével öszvccskette, ’s ő feltette 
m agában, hogy soha mostani állapotja' homályából ki 
nem lép. H allotta, folytató tovább , mentésében tett 
szerencsém et, hallotta felszabadíttatását; de Hámja’ 
szerelme annyira nem kívántatta véle hajdani állapotja* 
viszszanyerését, hogy csak első felesége’ bizonytalan­
sága ’s megkötettése nyugtalanító, mert a* tudósí­
tásokban , melyeket azolta gondosan o lvasott, sehol 
sem találta meghívattatását. Bocsánatot kért első fele­
ségétől; Iíániját véle elhozott pénzének 's jószágának, 
Júliát az otthon maradiaknak tette örökösivé, ’s ezen 
akaratját, a ’ reggelre elérkezett E rdőm ester, Orvos, 
Tiszttartó, Fiscalis és én előttem , annak módja sze­
rint megerősítette. Délelőtti tíz órára kimúlt. Gyer­
mekei nincsenek. Felesége vígasztalhatatlan. Tem eté­
sét e lvárom ; ’s sietek haza felé ezen h e ly rő l, m elly  
borzasztó történeteivel lelkem et megrázkódtatta. Ha



lehet a’ szege'ny özvegyet reábeszelem a'hozzánk köl­
tözésre. Közölje edes Bátyáin, ottlevő özvegyevei vi- 
gyázóan e z e k e t ,’s engem szeressen addig i s ,  míg 
annak vigasztalásában, magam is szem élyesen társ 
lehetek.

Patakként ömlő könnyekkel siratta a’ nemesszívíí 
Lorányind Szerencseden ferje’ ha lá lát; megengedett 
neki elhagyattatásádrt, m e g , nyilvánvaló incgvct- 
tetdsdert is. Rendelésekét tett ferje' temcttete'se ’s rang­
jához illő Requicmjc fe lő l; ’s a’ gyászban meg kelle­
mesebb özvegy , nyugtalan szív - dobogással várta 
Renyi’ megérkezését.

Váry és Páter Antal különböző érzésekkel várták 
az eddig titkolódzó menyecske szíve’ kinyílását. Meg­
érkezett nem sokára Renyi. A’ véletlen történet sokat 
változtatott Lorányine iránt való magaviseleteben, so­
kat Lorányineban is ő iránta. Most gyakrabban járt 
hozzája, szabadabb leve társalkodása, ’s foganatosak  
valának vigasztalásai. Lorányine', Re'nyi jelenle'te nél­
kül bús , csudálatos , erkölcsös , ennek társaságában 
n yu god t, szelíd ’s kellemetes vo lt; úgy hogy mire a’ 
gyászhónapok elm úlának, közöltök a’ háladatosság 
barátsággá, ez pedig megvallott szerelemmé változe'k. 
De tovább, egy véletlen történet nélkül, talán nem is 
jutottak volna.



Azon tudományos - kerület’ Iskolai - igazgatója , 
hol Renyi a’ törvények’ akadémiai Professora volt, 
ennek meg Diós-Győrön leteken meghálálozott. Sokan 
kereste'k a’ megürült hivatalt. Báró Koronay’ unszo­
lására Renyi is benyújtotta szemérmes kérelm ét, ’s 
minő lelt csudálkozása, midőn a’ jövő iskolai esztendő’ 
kezdete előtt megjött a’ Felségtől, Renyinek kinevezte- 
te'se. Most már nyilvábban jelentette , az eddig tar­
tózkodó D irector, Lorányinenál, szíve’ kívánságát, ’s 
a’ csuda sze'psegő , ritka pallérozást! gazdag özvegy, 
meg az Advent előtt a’ szerencsés Renyi fclese'ge'vc 
leve. Váry es Páter Antal, egymás kezet megszorítván, 
ezzel váltak-cl a’ lakodalom’ estve'jen: meglett, a’ mit 
jövendöltünk; — ’s könnyen el lehet gondoln i, hogy  
nem egyformán örvendett mind a’ keltő jövendölése’ 
bélelésem.

Volt azon városban, hol a’ boldogult Loranyi la­
kott egy Ruppi nevezető G róf, ki a’ K ülföldről sza­
kadván oda, Grófi rangjához illő költségéit, több sze­
rencse-vitézeinek peldájokra, tíz körmével a’ Fortuna 
Istenaszszony templomában a’Fáró-asztalnál keresget­
te. E’ mellett, az egész város’ mulattatója, ujság-hor- 
dója ’s bírálója vala; ’s bár charactcrében több fo­
gyatkozások tudva valónak is, de a’ nem ismerők előtt 
szemfényvesztő rangja, az ismerősök előtt mindég kész 
bankja, bejáróvá, tőrhetöve tettek. Loranyi is , minj



gazdng nőtclcn , társaságában gyakran vo lt, ’s vele 
amolyan nagy világbeli pajtásságot tartott, több N e­
meseink’ szokása szer in t, kik midőn kimert tisztclke- 
désscl korlátolják-be magokat érdemes olyan egyforma 
hazafiak e lő tt , kiket a’ szerencse náloknál kevesebb  
testi jókkal áldott-m eg, nyereségeknek tartják olyas 
nagyranguak által tegettetni m agokat, kik a’ születes­
se! rajtok maradt névnél egyébbel nem dicsekedhet­
nek. Lorányi m egházasodván, Ruppitól megvonta ma­
gát. Ez megsértésnek tartván ezt, de fájlalván is bank­
jának ezen hátravonúlás miatt esett csorbulását, azzal 
állottá boszsziíját, hogy Lorányit, mint paraszt feleség- 
föltöt minden nagy házaknál nevetségessé tette. Soká 
ment ez Lorányi tudta n é lk ü l: egyszer csak azt veszi 
ez észre, hogy az ege'sz város őtet csipkedi, es miért? 
mert Gróf Ruppi, sok olyas véle, a’ Lorányi es felese­
ge’ társaságában történt anekdotákat besze'llett, melyek 
ezt v ilágossá , ’s a’ Lorányi tőle lett elvonulását ter­
meszetesse teltek. Megtudván ezt L orányi, szégyenlc- 
tében m érgében, magát felejtve, Ruppit egy társaság­
ban meghazudtolván, szemtől-szcmbe öszvcgazolja. Ez 
becsületét, mely az ilyes Uraknál, egy golyóbissal 
vagy kardal ejtett seb által helyrehozódik, k eresvén , 
Lorányit kihívja, melyet ez elfogad. Pisztolyra lévén  
a’ bajvívás, Lorányi Ruppit az első lövésre úgy teríti 
földre, hogy nyomban szörnyű halált holt. Loi’ányi,



különben is csak pénzből álló jószágának nagyobb 
részével eltűnt. R uppi’ halála, Lorányira büntető-pört 
v o n t, melyet R uppinak, az éltesebb 's játékosabb Dá­
mák között levő pártolói egész befolyásokkal annyira 
sürgettek, hogy ha a’ derek R ényi, a’ magára hagyott 
aszszony’ ügyét felvállalván, Lorányi’ mentsóge't hatal­
masan nem folytatja, Lorányi bizonyosan el nem ke­
rülte volna a’ terhes büntetést; de így minden tör­
vényszékek előtt ártatlannak találtatott, ’s a’ várt bün­
tetéshez képest, csekély fenyítésnél egyéb terheltetést 
nem kapott.

Sok ellenséget szerze magának ezzel a’ különben 
is bizonytalan eredetű Rényi. Mérgelődött e llen e , az 
említett mulattató jóktól megfosztatott Dámák’ karja, ’s 
ezen m érgelödés engesztelhetetlen gyűlölséggé vált, 
Rényinek későbbi új hivatala ’s boldog házassága által 
nyert szerencséjén. Nem tudtak szem élyében semmi 
kivetőt találni, születésének ’s eredetének kellett tehát 
erre okot szolgáltatni. Teli lett az egész város R ényi’ 
házassága után azon h írre l, hogy ő egy parasztnak 
íija, ’s következőleg hogy ő nemtelen. E gek! mit kellé 
feleségének kiállani ezen hír miatt m indenfelé; de 
rágalmazásnak vélvén az egész dolgot, azt hallatlané 
tette ’s már kezdett is hozzá törőd n i, midőn férjének 
egy ujabbi tisztcltctésc, reá újabb bajokat vont. Ré- 
nyit mint embert becsülte, tisztelte pedig és szerette



iniut Professort utóbb mint D irectort, nemcsak a’ Fő 
Ispán, de az egész Megye’ közönsége; azért is ötét 
házassága’ hetedik hónapjában, bár távol v a la , azon 
Megyének köz-gyűlésében Tábla-Bírónak nevezé-ki a’ 
derék Fő Kormányzó. Megtudván ezt előre ellenségei, 
rajta következő szégyent ejtettek. A ’ kiuevcztctés’ al­
kalmatosságával felállott a’ Megye’ Fő-Ügyésze ’s tiszte­
lettel protestála e llen e , azt állítván hogy Rényi’ ne­
messége bizonytalan, legalább a’ Megyében tudva 
nincs. Erre egy T ábla-B író, ki éltes élete párjával 
együtt Ruppiban legtöbbet vesztett, ’s így llényit leg­
mérgesebben gyűlölte, fe lá lla , ’s közönségesen kinyi­
latkoztató, hogy ő Rényit jól ismeri, hogy Rényi azon 
helységből való bol o is közbirtokos, hogy Rényi egy 
ottani Uraság Tisztjének fija, ki az ő bizonyos tudása 
szerint keresztelt Zsidó vala, ’s hajdani T ugend nevét, 
a’ keresztségben változtatta Rényinek. Erre nem lévén  
semmi ellenm ondás, a’ nemesszívű Fő-Ispán kéntelen  
vala szavát viszszahűzni. Rényi ekkor, iskolák’ vis- 
gálására távol vala, ’s még néhány hetekig szándékozék 
odamaradni, ha Páter Antaltól ezen rövid levelet nem 
vette volna :

„Siessen kedves Barátom , a’ mint sieth et, hogy 
kedves feleségét még életben találhassa.“

Sietett Rényi a’ villám 'szárnyain, de későn. —- 
Szelenczy Júliát életben nem találta. A ’ férjén esett



gyalázat, a’ különben is nagyralátó aszszony’ gyenge 
es könnyen ingerelhető inait annyira meg hato lta , 
hogy a’ korán szülés’ kínjaiban kimúlt. Csalárdnak 
veit férjének , utolsó pillantatiban a’ legérzékenyebb  
szívvel megengedő, fiijába mcntctlc-ki későbben magát 
Rényi, híjába mutatta.meg, hogy ő ugyan azon Tugend  
nevet viselt keresztelt Tiszttartó’ fogadott hja, de szár­
mazására nézve ugyan tagadhatatlan nemes famíliából 
való , es a’ gazdag gyermektelen Tiszttartótól csupán 
neveknek egyformasága kedvéért fogadtatott-fel; h í­
jába nyert a’ gyalázó Tábla-Bírón melló elégtételt; 
híjába lett T ábla-Bíróvá: szerette Júliája, ezeknek ta­
núja nem lehete. Számos esztendei vígasztalhatatlan 
keserűségben használt még llén y i hazájának, ’s eltemet­
vén elébb két házi öreg barátjait, megérhette , hogy 
Lorányi’ második felesége szerencsésen férhez ment, 
’s ennek ápolgató karjai között adá-ki Júliájáért epc- 
kedö lelkét.

PAr GÁuou.



A’ H I V S É G.
E K E D E T  I K O M Á N .





E M I X-

( E g y  m oszszc n y ú ló  n y iresb cn  k é p ze lő d v e  b o ly o n g  m agún eg y  */■' p 

ta v a sz i r e g g e l) .

A z  ej virángyos erdeinkre, mint 
Ezernyi szem brilántokat, süríin  
Lövelltc a’ csiláinló harmatot.
Kiért az életet magasztalain —
Kit egykor én nagyobbra tudhatek  
B ecsü ln i, mint világi fényt ’s aranyt • *
Lucinda — csendes éjben adta - ált’
Lelkét szelíden a’ nagy Ég’ Urának :
Bizonnyal őt siratta most az ej ,
Füvekre fákra szórva könnyeit.
(Z o k o g á s t  h a l l ,  m clly  u tán  n y o m o z ó d v á u , lé p é s i t  b alkai tev ő  m eg y  

e lő b b r e).

Minő sebes szivet jelent e’ lian g !
Talám egy őz van ott a’ tüske k ö z it ,
’S lövés esett szegényen; omladó 
Vércsepjeit zokogva nyalja lám !
(M eg p illa n tja  E le k e t  eg y  hárs a la t t ,  h ova  k ö z e l  e g y  sz ik la ü r t  l a t ,  ’ s 

m eg d ö b b e n ).

Egek ! leroskadok. — Hová juték ? —
Ki az ? ■—



E l e k  (észrovévo  E m ilt ) .  

Ne fé lj , ne •— Ifjú ! jöjj felem :
E ’ köntös es ezüst - szakái ijeszt;
De gyilkolást nem ismer agg karom. 
Kinek világi jó ’s öröm jutott,
Irigyje nem valók ’s lgszck soha ;
Ha kit pedig súlyos csapás em észt,
Ma könnyet ejt beült szemem neki.
Sok illy tavaszt virítni láttam ón ,
Mióta erre senki sem talált;
A zért, ha itt leülsz ’s kihallgatod —  
Neked nyitom - meg e’ dagad’tt kebelt : 
Te ifjú vagy , tanulj. Jer, ülj ide!

E m i l
(m e g illc tö d v e  E lő lih e z  fo rd u l) .

Ki sorsa’ sűjtoló bilincseit 
V iselni szokja, felni nem tud az.
N incs már a’ mit lehetne féltenem.
Ki látna tóged , ós ne futna - cl ?
De bánatos szived’ keserveit 
Ha nálam ö n th eted -k i, jó Ö reg!
E ’ bús kebel kitárva reszt veend. (Leül.)

E l e  k .

Előbb nevelte itt a’ lombokon 
Siralmam’ egy kis árva gerlicze.
Szegény ! talám szerelm e’ sorsosa



i o 5
Ragadtatott örökre tőle el,
Azért busonga ; nem találja •— n in cs ,
Kivel irigyet a’ csók pecsetele.
Elme'llve hallgatóm - ki jajjait,
Élőmbe tűnt virágkorom , feszült 
Az érzelem , ’s ale'lva dőltem - cl. —
Maradj ve lem , F ijam ! maradj velem ;
Ila illetődve hallgatod bajom’ ,
Az Ég adott valómnak orvosul.

E m i l .

De hátha olly kin a z , minő cnye'm?
Vigasztalásra képtelen leszek •—
’S ezer sebet szakaszt - fel ügy szavad.

E l e k .

Barátom ! cn öreg vagyok; te meg 
Ifjontan annyi bút nem erhetel.
Tizenhat evek es kilcncz havak 
Lefolydogállak ifjú éltemen ,
Midőn a’ szép Otill szemembe tű n t;
Nekem csak ő teremtetett vala ,
’S az ő szivet viszont csak cn birám.
Viráguton haladva e'rlük - el 
Az olly dicső határt mi boldogok,
Hol angyalíta minket a’ Halandó.
Az cn atyám ’s O till’ szülei nagy 
Haragban eltek ; egy falut lakánk ,



’S tilalmazik szerelmeinket ők.
Fonák dolog pedig, parancsokat 
Elébe - adni a’ szereimnek , íigy ,
Hogy egy kicsinyt se véttsen az soha.
Ki várhat olly erőszakot, hogy a’ 
Legédesebb gyümölcsiárt ne is 
Kivánjuk azt az égkegyclte fá t,
A’ mellyct itt alant hoz Edenünk ?
Szülék’ tilalm ait, ha szentek is —  
Gyakorta semmisíti a’ szereim.
Mi is sok izbe’ titkosan fiizénk 
Az üj remény’ dicső virágait;
Egyegy kis ellopott idő nekünk 
Kívánatos kegyelt fűszer vala.

De nincsen olly finom selyem - fonál , 
Napot hogy az ne látna itt soha :
Atyám ’s O till’ szülei kém után 
T udák, hogy öszvejárt a’ lyán velem. 
Legottan elrekesztetelt az u t ,
’S egymást mi már soká nem láthatánk. 
Reményem elveszett örökre m o st; 
Szerettem Angyalomnak írtam , és 
Vándorbotom’ v ev em , ’s az Istenek’ 
Kegyere bízva sorsom’ >— eljövök.
Sokáig igy körülbolyongtam én ,
De végre egy U reglakét le le k :



Xaver néven hivattatá m agát,
E’ sziklaiéi' adott lakást n ek i,
Körűié szép fejér juhok ’s vidám  
Gidák legelve szökdelének i t t ;
Sokan kegyelve tisztelők; e l - c l  
-Tövének olly Szerelmesek , k ik et,
Mint engem i s , a’ sors’ dagályja vérzett. 
Felirta mindenik’ nevét ’s lak át,
’S a’ tőle megnyugodva elmenőt 
Vígasztalé beszéddel oktatá.
Örülve vett magához engem , és 
Együtt lakánk az ősz Xavérrcl itt.
’S hat évek’ clfo lyásakor, midőn 
Atyám (igy hívtam öt) magán v a la , 
Rezegve jött lakunkba egy szem ély , 
Kisírt szelíd vonási voltának ,
’S atyám előtt imigy panaszkodott:
„Egy árva lyán vagyok; bocsáss, Öreg! 
„Ha csendedet zavarja létem i t t :
»A’ nap’ sugári tűznek erre b e ,  
»Világinál belépni úgy merék.
»Juh - bégetés után jövék ide.
»Hat év előtt szivem rokon felét 
»Vesztém - e l ; a’ szüléi tisztelet 
»Nem engedé hazámat hagyni - el , 
»Azért nem is mehettem - el vele —



»’S kivándorolt, ki —- mely bujában ö. 
»Utóbb szüleim elhalnunk ; ah 1 
»Sem ok , se Kedvesem , bírásom on!
„Jaj ! á rv a , földig árva lettem éti.
»Kiváltaná , ki •—- jó szüléimet
»E’ ver; de föld nem adja-vissza már.
»Elek talám csak e-I: igerte , hogy  
»Örök magányba vonja - bé magát,
»’S enyem maradni kész; azért futom  
»A’ fold’ komor halárait. Ha cl,
»’S az Ég öt feltalálnom engedi •—
»Lehunyt napom kitűnik újra meg”

E’ szóra egy cperjfüzórrel en 
Betoppanám ; Otill megismerő,
Rcám sim ult, köszönte csokival;
Szivemre gyomtam ő t , ’s lihegve szólít:
»Elek lxivem vagy? >— Én hived vagyok!” 
»»Halálomig h ived !” ” Feleltem  en.
Meleg könyűkkel áztotott; ledőlt 
Egy áj gyepágyra, ’s olt a lu d t-e l ő ;
De , hajh ! kipattan e’ k eb e l! •—• cl tígy 
A lu d t, hogy edes elte megszűnő. (S ir .)

E m i l .
E lé g ; •— c le g ; ■— szivembe’ már szavad 
Ezer nyilat megingatott; •— elóg!

(K ö n n y ez .)



E i s k .

De szán j-m eg , Ifjú ! lásd: O till helyett 
így  árva most magam levek. Xavér 
K ihalt, kevés időre ; jégszemét 
Magam nyom ám -be. Felkötém hideg  
Á llát, ’s azon gödörbe tettem ő t ,
A’ mellyct élte’ hajlatán velem  
Vidámon ása , illy  szavak k özö lt: 
»Elérve száz telet ’s m eleg nyarat, 
»Kezemrcmegve hányom ezt a’ sirt. 
»Örülve é lte in ; édesen haladt 
»Az első kisdedévem  , ősz - korig. 
»Nagyon becsülöm én e* hantokat;
»De tu d v a , mást ha sújtva sarczolék, 
»’S kajáni d ö ly f tetézte kedvemet,
»E’ sirba készülő porom soha 
»Ne leljen abban enyhet; Orkuszig 
»Repítse egy szemig dühös vihar !(<

De lásd: szelíd nyugalm takarja őt; 
Irigylem, o irigylem cnyh elyét! 
Gsudálkozol m agadban, elhiszem,
Hogy engem annyi bú nem ölt - le még. 
Nem is szilaj kem ényed és, oka;
De mint a’ nedvefogyta tölgy soká 
Megáll erős tö v én , —• lesújtatolt 
Reményem’ óta ferj fi - termetem



Lefosztva is — sok c'vrc nyúlt - ki már.
Ki fe lszeg , az hanyatlik olly hamar ;
Ha terhe van , se roskad a’ Derek.

E m i l .

Szivemszerette j(5 ü r e g !  ne várd,
Hogy e n , ki mint t e , ollyan enyhre vágy 
Neked talám vigasztalód legyek. 
Megenyhül annyi sok bajunk, midón 
Kimondjuk a zt, ’s könyűket önthetünk; 
A zért, ha rám figyelsz , keservemet 
V eled fogom közölni en is itt.

E  L E K.
No jól! — Jerünk előbb lakomba most. 
Maradj velem tovább i s ; a’ mit e’
Kör ád : gyümölcsöm e's kövér tejem 
Ele'g van o l t ; megosztom azt veled.

(M en n ek  a ’ sz ik la ü r  f e lé .)

Hollóm is itt cseveg ; tekintsd - meg ő t : 
Kicsinyke v o lt , mikor kezemre jött; 
Felem hozá egy ró k a , azt ez akkor 
Ijedve elhagyá ; behoztam , es 
Az óta itt velem lakik, — tanúi,
’S ki tudja már dadogni ezt: N e  s ir j .

E m i l .

Derek madár. Lehet szeretni őt.
(B eérn ek  a* b a rlan gb a .)



E l e u .
E’ sziklaűr magányom énnekem ,
’S legédesebb világi birtokom.

E m il .

De benne inartalékja nem levél 
Vadaknak ? o csudállak én , Ö reg!

E í  E II.

Dicső karok kegyelve védik ezt.
Elődöm is sokáig itt lakott,
’S nyugalma nem zavartatott soha.
V ilág’ zaját nem ismerem. Ha búm 
V a n , ezt Irigy sokítni képtelen;
’S igy azt könyebben is felejthetem. 
Maradj v e lem , ha tetszik ; és neved —  
Hazád — mi? hol van? a d d -e lő  nekem.

E m il .

Szomorfi ős - Emil kereszt - nevem. 
Hazám Sijé’ kígyózva cscrgcdő 
Vizén felyűl v a n : itt lakott közel 
Lucinda i s , szivem’ kegyes fele. — 
V eled maradni kész vagyok; de ő t ,
Jaj! őt el én felejtni nem tudom.
Eránta hő szerelmem — esküszöm — 
Velem fog élni halni.



E L E K.

A ’ mit ilt
L elünk , azonnal clvcszejtjük azt;
A lig nyíl a’ virág, ’s claszni kezd.

E M I  L.

ürülni kezdtem , e's ma már sírok !
(M in d  k e tte n  zo g o k u a k . N e sz  h a lla tik .)

E l e k  (halkat;.
Ha !! ! láb kopog felénk , E m il! Ila ! •— Ha !

(H a llg a tó z n a li , ’s h o zzá jo k  e g y  Id eg en  Idj) -b e .)

Ki vagy ? lakom sCtet, de sejtem azt 
Homályban i s , hogy ember állt - meg ilt.
Ki vagy? soká ne háboríts •— •— Felelj!

I d e g e n  (reb eg v e .)

Egy elhagyott búverlc lyán vagyok.
Tanács után egy ősz Üreglakdt 
Jövök keresn i, a’ kihez sokan 
Kesergve indulának es vigan 
Bocsátatának - cl viszont haza.

E d é k .
Lakott ez űrben egy Ö reg, kihez 
Ha tönkre tett remenyü is , de hiv  
Szei'elmcs érkezett, •— Írásiból 
Sok izben értesíte szenvedőt.



L X  Á  K.

Nem el tehát ? No igy temetve van 
Reményem is. — Híjába faradok!

(A z  dgro néz s v isz o n t  fö lilro  sz eg e z i sz em e it .)

E l e  k .

Kihalt szegén y; magam lakom. ’S ma már 
Nem el az ember olly román - időt.
Az óta nem keresnek engem itt.
Elődjeink’ szakálla nem lebeg  
M elyünkön; o talám szivünk azok’
Hivsegöket se b irja!   Szóllj tovább.

L l í A K  (b á to r o d v a .)

Ha gyerm ek a’ világra jött, azon 
Vigadni szoknak ó g y -c  sorsosink ? 
b e  nem születtem en örömre — hajh !
Nekem midőn anyám letelt adott,
Miattam elfogyott lebelletc :
Ream első csókját se nyombatá,
Melyere nem szoríthatott soha,
Teje't nem ittam , őt nem ismerem.
Atyám ezen megilletődve , mint 
A ’ féregelte tölgyfa, száradott,
’S kiszállt kevés időre lelke is,
Rokon - kezekre kelle jutnom igy : 
Keresztatyám n e v e lt -fe l;  ő akart 

Urnák adni férjhez engemet,



Ki sok vagyonnak, annyival kcvésb  
Dicső tulajdonoknak Ura v o lt ;
Amaz silány előttem : ezt viszont 
Nagyon tudom becsülni férjfiban , —
Emil azért nyeré szerelmem’ el.
Azon valódi férjfi rény ragyog :
Komoly de édes a’ tekintete ,
Szelíd vonása arczain sokat 
íg é r v e , ritka szellem et mutat. —
Hogy én a’ renyhe Gazdagon kiadtam,
’S örök hívemnek hirdetém Em ilt, 
Boszúlva tettemet kereszt - szülém  
Magával egy rokonhoz elvive,
Ki engem újra így erőltetett:
„Uradnak azt fogadd - el a’ ki kert, 
„Lucinda! sok vagyonja , pénze van ; 
„Magadnak is , van ősi birtokod ,
„A’ sok Szegény imádni log titek’.”

„„Szivet szivért adok. Szerelmemet 
„»Hiú arany beváltni képtelen ,
„„’S bilincsre ér’tte nem teszem magam’. 
„„Honunk embert eladni tiltja; ’s én 
„„Legyek, ki pénzen adja - el magát? 
»„Szivet szivért adok. •— Sem én soha • 
„„Hogy a’ Szegény élőmbe rogyjon , és 
„„Imádjon engem : azt nem engedem.



>,»A’ jó Szegényt becsülni szoktam; öt 
»„Segítem a’ kevésből i s , nekem  
»„Barátim ók is.”” íg y  feleltem én.

Emilnek azt adák azonban ők 
H irü l, hogy e'n kimúltam ; ő ezen  
Magát a’ búnak adva elhagyá 
Lakát; de ezt kitudtam : ángyamat 
Magát hagyám, ’s szarándoká levék. —- 
Csak eine meg az a’ derek Öreg,
Kihez folyamni jöttem ennyire;
Ki sorsomat könyvébe jegyzené,
’S ha még Emilt az égi végzetek  
Hozzá vezérlcn ék , találna itt 
Vigasztalást, ’s fellelne még utóbb.
Mert h id d , Emil szivembe zárva van ,
’S reményiem : ö se liivtelen •— n em , 6. 
Kün egy madár reményt sugnllt belém  
»Ne sirj” szavával; ámde mit tegyek ?, 
Az egy vigasztalánd halálom ig:
Ilivek valánk , hivek vagyunk, leszünk.

E l e k .
Ki hiv — dicső nagy Isten éh ez , a’ 
Királyhoz és H azához, úgy egyébb  
Barátihoz , >—• jutáimra érdemes. 
Szerencse rád m osolygva hordoz itt : 
T iéd az Érisz - alma ; inegnyeréd



Emilt lcgédcsebb jutalm adat,
A ’ kit te úgy szeretsz, dicső L ucinda!
(M eg fo g ja  L u cin d a ’ k e z é t  , s ’ a ’ szu g o ly b a n  n y u g ta la n k o d ó  E m ilh e z  

v ezetv én  ,  l il  m en n ek  a* v i lá g o sr a .)

Lucinda ! itt Emiled ! es neked
Emil ! Lucinda — béred. ■— Éljetek !!!
(E m il  és  L u cin d a  e g y m á st á ltö le lv e  c só k o k  k ö z it  e lá ju ln a k . E lo k  

érzék en y en  s ir .)

E m XI.  (k e v é ssé  fe le szm é llv e .)

Sokat kiálltam ér’ltcd , Édesem !
De bála ! Küzdni bajjal édes úgy,
Ila könnyeink örömre válnak - el.

L ü C I K D A  (a k a d o z v a .)

Egyetlenegy •— •—< •— Emilem — •— •—• Angyalom!
E l e k  ( fé lr e .)

Öreg koromban olly nap ez nekem,
Minőt talám nem érek itt soha.

(A ' S zero tö k h o z  fo rd u l.)

Együtt ti még sokáig éljelek ;
De boldogabb időkre mint Elek.
Ha viszatértek ősi házatokba :
Örökre hő sziv és elégedés 
Legyen fűszer tinéktek itt alant.

E m i l  (E le k h e z .)

Az Ég legyen tovább is őröd itt,
’S fizesse-m eg baráti tétedet.



Nem is búcsúzom én te tőled el.
Enyém szived , ’s szivem tied marad.

L  U C I N 1) a  (E le k h e z .)

Örökre foglak á ld n i, ősz Elek í 
De h a g y d -e l e’ vadon magányodat.
Jer, és maradj velünk , mig c'Ini fogsz.
Magad vagjr i t t : ha élted e lrep ü l,
O jámbor Ősz! ki nyom ja-be szemed’ ?
’S ki ássa földbe testedet?

E l e k  (sü rü u  k ö n n y ez v e .)

Ne h iv j,
Luciuda! a’ ki mig csak c'lt, hívem  
Maradt, •— porához is hív leszek én.
(A  k é t Szorctök  k ot fe lö l  E lc h ’ nyakára b o ru lta k  ’s eg y m á st m ind  

hárm an forrón  csó k o ljá k .)

L U C I  N D A (E le k h e z .)

Az Eg legyen jutalm azúd! Emilt 
Te általad birom csak •—. •—

E l e k  (z o k o g v a .)

É ljetek! ! !
(A  k é t f ia ta lok  E le k k e l  m ég  e g y szer  liezo t fogván  , karja ik at eg y m á ­

séb a  k a p c so lv a , k ö n n y ezv o  e lm en n ek .)

E l e k  (e g y e d ü l.)

Magam vagyok. ’S hah! tám magam leszek,
Mig pislogó eltem nem alszik - cl.
Keves E m il, kevés Luciuda van! —



Két hamvcdcr van it t : Xavér ’s Otill 
N yugosznak édesen azokban. O !
Emil a’ Kedvesét ölelve c l ;
Enyémmel én kevésig élheték,
Kit a’ hideg porába’ tisztelek. ~
Kevés idő van hátra még nekem ;
De addig is megőrzőm e’ helyet,
Otillt porában is magasztalom:
’S ha még egy köny jöhet szememre csak , 
Sírjára ejtem azt is : ott halok.

N .  A. Kiss S Á i t iu f x .



A ’ M A J O R O S Á H O Z .

G azdája  erdőmnek , es az engemet 
Magamnak vissz’adó Szabínnmomnak,
Melly neked mind k icsiny, mind rossz; pedig  
Az eggykor öt tűzhellyel kerkedek,
És öt öreg lakóját szokta volt 
Variának czehe közzé  k ü lden i:
Jer , nézzük - e l , keltőnk közzűl ki lát 
Jobban dolgához : a’ gyom tó l, tövistől,
Te tartod é tisztábban holdjaimat,
Vagy szívemet magam? ’s a’ birtok áll e 
Jobb karban, avvagy a’ jószág’ ura?
A ’ mi engem il le t , ámbár Lámiám,
Ki testverőnek megholtán keserg,
’S vigasztalás nélkül siránkozik,
Rómába z á r t-c l, ’s nem bocsát: de szívem, 
De lelkem szüntelen’ mezőre vonsz,
’S álltörni vágy az ellenző verőczen.

Boldognak ón azt vallom , a’ ki kinn 
L akik, te a’ ki b en n ; ’s így nem csuda,

*



Hogy a’ ki irígyli a’ más sorsát, gyűlölje 
Azt a’ mi neki lön. Kábák te is,
És én i s , a’ békételenkedés’
Vétkét a’ helyre toljuk! A’ hiba 
Saját szivünkben fészk el, melly magából 
Ki nem röpülhet. Eggykor házi-szolgám  
Miként ahítád, hogy mezőre juss!
Most ott vagy , és a’ V árost, fördejit,
Lármás játékait sohajtozod.
Én mindég cggy vagyok ; ’s hány ízbe látád, 
Melly nehezen hagy ám - el kis szugom’, 
Midőn a’ gyűlölt dolgok béhivának.
Nem eggyet k edvelünk , ’s innen jön a’ 
Külömbözés közöttem és közötted.
Mert a’ miket le puszta rút vadonnak  
H ívsz, az nekem , ’s a’ kik hozzám hasonlók, 
Felette kedves tájj nem szép viszont 
A’ mit te szépnek mondasz. Látom én, 
Tenéked lyánykák ’s korcsma kellenének,
’S azért sohajtgatsz a’ Város fe léj  
És hogy szugom szőlőt csak akkor érlel, 
Midőn töményt és borsot fogj hogy itt 
Soliol nincs csapszék , melly bort öntene, 
Nincsen dudás czurhócska, a’ kinek 
Döngése alatt a’ földet nyögtethessed.
Munkád azonban nem kevés : kapát vár



A’ már reg olta fel nem tört göröngy; 
Tikkadt bikád’ fris lombbal kell hizlalnod  
’S ama’ patak, hogy el ne und magad’, 
Midőn a’ zápor folduzzasztja, gátra 
Mindég űj gátot kíván, mert kiilömben  
Iszappal hord ja-b é sík rc'tedet.

De halld tovább, mi fúvat itt velünk  
Kétfelé n ó tá t: En szint úgy tudom  
A ’ szép időt, mint jó m agad, midőn 
Hozzám könyucske köntös, ’s illatos haj 
Illettének; midőn a’ telhetetlen  
Szép Cynaránál meg be'rctlen is 
Kedves va lók , ’s nekem nem volt nehéz 
A ’ vígadók köztt, fényes nappal olta 
Kivirradtáig, eggy üveg Falernumit 
A’ más után magamba töltögetni.
De most a’ kurta vacsorácska kedves,
Es az , ha végig nyúlván a’ patak’
Szólón , a’ főben elszunnyadhatok.
En nem pirulom hogy kedves vala 
A ’ játék eggykor nekem is: de azt 
Illő vala eggyszer végtére abba hagynom. 
Kis birtokomra ott nem pislít irigy szem ; 
Kegyes fogakkal csendes eltemet 
Ott senki nem marczonglja, mérgesíti.



A ’ legnagyobb rossz a’ mit várhatok 
Szom szédim tól, abban á l l , hogy midőn 
Földemről hányom a’ k övet, göröngyöt,
A’ gondos gazdán minden mosolyog. 
Teneked eggyszer a’ nagy Róma űl 
Agyadban; ott kószebb vagy a’ csele'dek’ 
Konczát rágcsálni, mint itt kónyen élni. 
Ellenben ők teneked azt irígylik,
Hogy erd ő , hogy kert, hogy nyáj itt tieid. 
Bimbónak hám kell, járom kell Gziczanak. 
Legjobb, úgy vélem , hogy ha minden azt 
Ü zkeli, a’ mit tu d , é s ,  ha kedvvel űzi.

K a z i n c z y  F e r e n c z .



(1816. a’ Dunán).

In d u lj , hajóm ! hozz kincseket.
Ez a’ hely nem hazád néked,
Könnyű a’ te köteléked,
Feloldnak ’s ujj partokra szállsz.
Engem de más kötélék tart,
’S lelkem szivem csak e’ kis part’
Szélén le n g , bár velem Belgrad alatt úszkálsz. 
In d u lj, hajóm ! hozz kincseket.

Isten velünk ! Imádkozzunk :
»Ti Dunanim fák! hogyha jó 
»Embereké ez a* hajó,
»Károktól’ hát mcgójjátok ;
»’S osztán, mig én a’ szélvészek  
»Köztt Czillitol távol lészek,
»Ötét barátjához híven megtartsátok.«
Isten velü n k ! Induljunk már.



G yőr, cgygyetleu , Istenhozzád!
Mig nézhetem toronyjaid’
Keresztéit, csillagait,
Meg erezek könnyebbséget :
De nem sokára hijába 
Nézek a’ Nap’ lenyugtába,
’S szivem tükrében csak talállak én téged. 
Mig megjövünk, Islcnhozzád!

Várak, faluk! ti eltűntök:
A ’ ti csinos szép képetek  
Elmarad tőlem veletek,
’S nem hágy maga után nyomot.
A l i ! énbennem nem olly kép van,
Evezni itt haszontalan,
Nem tűnik ő nekem , örökre látom ott. 
Várak, faluk! ti eltűntök.

Ne kérdjetek , miért hallgatok.
Nem haragszom én tirátok,
Bár nem beszélek hozzátok,
Szeretem én atyámfiját.
Az én szivem’ társasága 
— Titkos a’ Lölkek’ országa ! —- 
Itt v a n , ’s mulattatja értté vágyó íiját.
Ne kérdjetek, miért hallgatok.



Evezz L egény; verd a’ habot!
Hornyolja a’ vizet a’ szél,
Reng a’ hajé , a’ Duna mély,
Ilullámi vernek zuhognak.
S z é llj , s z é l lj , te kedves énekem !
Hlyen zaj kell most énnekem ;
Mert ittben még erősb hullámok zajognak.
Evezz Legény ; verd a’ h a b o t!

Fogadjatok , Barátim , cl !
Az éjjel majd álmodjátok,
Hogy szá llíto tt-k i hozzátok 
Vendéget e’ királyi viz.
D e , oh! azt is álmodjátok,
Ti édes vidor Barátok,
Hogy karotok közé beteg szivet is visz.
Fogadjatok , Barátim , e l !

Envi Illyés PÁl.



A’ N E V E L É S ’ M Ó D J A I .

L á tv á n  tűnődve egy kertész hajladozni 
Derékban, eggyesen nevelt gyümölcsfáját, 
Szemlátomást nézte busán hervadozni 
Körülié tett ’s reményt igérő munkáját. |

Örömmel oly fedett helyre tette volna ,
Hol ment lehetne a’ szeleknek d ü h étő l;
De hogy beteg halvány színre ne hajolna, 
Nem vonhatá - meg. a’ szabad ég’ kéunyétől.

Oltalmazó karót állit hát tövébe ,
’S hogy ebben mind végig mentőre találjon, 
Oly fiatal gajjat sz ú r - le  m ellyékébe,
Mely ott gyökért kapván , mozdulatlan áljon.

Gyökérre kapván a’ karó nem sokára, 
N övésben , testben elhagyta ncvendékét,
’S körülfogván lombos karral utoljára, 
Megóvta a' széltől kis fája’ környékét.



Örülhetett már a’ fa a’ nap’ fén n y cv c l, 
Rácsorga a’ zápor’ zuhogó áldása,
Élhete a’ szellők’ enyhitő h ü ssév e l;
De sem m i, vagy kevés még is haladása !

ügy  v a n ! nem vett a’ kis fácska seg ítséget! 
Mert a’ gyökért kapott o lta lom , mellőle 
Előle , alóla , minden nedvességet 
Úgy e lsz ítt, hogy csaknem kóró lett belőle.

Nem való mentőnek még a’ fiatal fa ! 
így  szólla a’ kertész, ’s a’ karót k iv eté ,
’S helyébe oly száraz vén ágost ásata , 
Melynek kihajtását már nem reménylheté.

Azonban a’ mint az első szél’ zugása 
Megrázta a’ vén ág’ rothadozó tövét, 
Recsegve fordult-k i elgyengült állása,
’S magával elrántá oltalma’ gyermekét.

Rúsűla a’ kertész! —■ míg egyszer jártába’ 
Látván az erdei veszszöknek é le té t;

* Bétette egy irtott liget’ árnyékába
Gyümölcsözésre szánt fájának veszszejét.



Itt távol a’ ncflvet szívó fák’ tövétő l,
A ’ szel’ dühét tartó lombok’ szom szédjában, 
A ’ napnak a’ szelnek józan mértékétől 
Nevelve , örömet ért fiataljában.



8 0 N E T  T E K.

T H E S I H E Z .

A ’ 13 A R Ä T .

N y i l t  öröm m el, hajoló kegyekkel  
Tun szerelmünk’ zsenge hajnala, 
Felhevűl az érzet általa,

’S tündér létbe röptét gyors tüzekkcl;
i

Dúlni kezd az elet vad neszekkel,
’S már lehuny a’ béke Angyala, 
Sebz a’ mit vak sorsunk forrala ;

B orzaszt, rettent szörnyű rémzetckkel.

Merre csüggedt vándor le p le id ; ? «—•
Hol virányod hervadásra e're,
Melly lhísc'g lörlendi könnyeid’ ?

Iliit Barátodnak simulj sz ivére ,
Szedd körében ért gyümölcseid,
O lesz egy szebb pálya’ fennvezére.



K É T L É S.

Isme't hallom folytát edes szavadnak, 
Mike'nt zajong a’ bánattengerc, 
Tűzvészben lángodoz a’ szív’ ere. 

Emléki szárnyak a’ bangón ragadnak,

A ’ bús szemből szent vágykönyűk fakadnak, 
Gyönyörkin a’ lelek lágy szendére.
Ob lyánka! szellemem röptöt nyere, 

Feled örvenyez, engedj, a’ szabadnak!

De ab — szerelmi fájdalomba tevedt
Feher vázak lcpe'k a’ szikla revet;
Ne m ár! — Ke'ső bátort rettenteni,

Kc'jelgvc hív a’ zengzet’ boldog árja,
Előbb az Édent vig szerencse tárja 
’S hivet hölgy keblen boldoggá keni.

*



S Z E R E L E M .

K é n y ,  ’s fájdalom keblem’ m eghittjei! 
Szivemre tőletek bú - kéj szivárog, 
Kínomnak elek es bájlionba járok. 

Kiért e’ láng? — Kiért e’ m ennyei?

Ha kény e z : honnan a’ kin’ tőrei ?
Ha kin: miért jók a’ lövclt sugárok? 
Miért kellők ez ellenségi párok ?

Mik ők? nem e Ámor köveljei? —*

Viaskodó tűz lágy kegyelmi béke,
Tercm tőlcg kivűl ’s benn Edeni 
Világot képesek felkőlten i;

A’ nagy teremtés e’ frigynek vidéke, 
Vezérlobján az égbe villanok, 
Nélküle — porba vissza rohanok.

*

*



S Ö T É T S É G .

C sen d b en  tűnődve múlik éjjelem,
Szomjas vágyam’ sűrű könyűm itatja; 
Bekével nyil a’ mely sir ormozatja,

’S örömtelen pályám elégelem.

Foi’ró lelkemben bájarezod lelem ;
M osolygsz, ’s szemed derengő villanatja 
B ájol, ’s eszem szivem hozzád ragadja,

’S magam’ reg esdelt czélnál képzelem.

Fogadni vágynak keblem , karjaim :
Te intve eltűnsz ’s gűnylod kínjaim’. 
Éltemben a’ szent - szép - et nélkülöztem.

Szív e rezd , száj ne va ld p an assza im ;
Ez üdves zaj közé önként eveztem.
Orcán zajongj könnyebb szívelni vesztem’.



I I A Z Á  M.

t í o g y  c’ föld nem Hazám sírtam zokogva; 
Sötét érájim búkba lííntcnek,
Képzésűn nyílt környékbe viltenek :

Belé röpülve szív - ’s örömlobogva.

Szemedben láttam a’ mennyet ragyogva, 
Lehunytak álmain a’ kegyetlenek ;
És bájid boltba lelket szvíltenek :

Hogy e’ föld a’ Hazám véltem buzogva.

Ü dvezni új természet jö tt-e lő .
Éltet fuvalla rám minden lehcllct,
Szorúlt melyembe száz világ szökcllelt.

Jövő , Je len , M últ, egymást ölelő
Három testvér lön ; a’ sors ezt tudatta;
’S hogy c’ föld már Hazám hiszem miatta.

t



A Z E L S Ő  C S Ó K .

L a s s ú  soliaj lágyan röpült felem,
Gyönyört lövclt villám szemek sugára, 
T i e d !  súg a’ kegyes leány, ’s szavára 

Hú karjaimban areztúzben lelem.

Zord ejre szebb nap tündöklőit elem.
D iszelg a’ mit liö vágyam sejte vára!
Mi üdvezitö szenvedesim ’ ára,

Titokzárd gyászom’ szettepdelem.

Érzésünk szent könyúkbe áradott,
Varázsolt lelkünk egybe olvadóit,
’S e'bren lialál közölt újjá születtem. —•

Vállára folytak a’ selyem  hajak;
Megnyílt félénkén a’ forrd ajak,
A ’ csdk lepattant*—• ’s eg nyilt felettem.

IÍO V A CSÓ CZY .



A’ P Á S Z T O R .

É n  pásztói* a’ mezőken,
Ez illatos mezőken,
Reád találtam ismét,
Szép rejtező leányka.
Ne , öli ne hagyjd megintlen  
Elveszni nagy szerencsém’. 
Maradj körűiéin édes 
B árány: kecseidre eskem,
IIű pásztorod leendek.

P o n o b i  T h e w k e w k  J ó z s e f .



ÚJHELYI DAYKA GÁBOR’ EMLÉKEZETE.

M o h o s  sírbolt alatt lassún cn y ész-c l 
Szelíd Camoenák’ felkent kedvese,

A ’ la n t , melly keblen oly bájos erővel
É led t, most már a’ m eny’ szerelmese. 

’S a’ repkény - á g , m elly ifjú homlokára 
Volt szánva, ledőlt hamvadó porára.

»Szelíd ! •— nem remiinek már szenvedések, 
Zordon lest hánya a’ bús végezet.

Nem dúlják többe elő - érezések ,
Homályos bánatok sem lelkedet;

’S a’ titkos bú pályádnak zsengéjébe’,
Felvitt csdcklelt Scraphod’ ölebe.”

Zokogjatok Pásztornek a’ karámban,
’S kik szende dalját, szendén érzitek, 

Kidőlt a’ jámbor élte’ hajnalában,
Méltán hulhatnak érte könny’itek. 

Örökre clnémúlt a’ Lantos’ ajka,
De nem h a lt-m eg  magyar honjába’ Dayka.

VÁSÁRHELYI J a' n OS.



S ille r  u tán  *)

c’ következendő előre bocsátott ajánld versekkel, 
midőn azokat Klemcntinának elküldeném.

O h  ki nem rcmellett a’ szop Jókból sokat,
E’ zajos földünkön rövid életében !

Ki az a’ ki solia Fény - ideálokat
Ne forgatott volna fiatal keb lében; ?

De idő folytával be sietve múlnak 
A’ súgár színekbe öltött Ideálok;

Ha vagy homállyokba előled borúinak,
Vagy e lsü ln i kezdnek ; Te maradj - meg nálok.

De ha ködök közzé' úgy szálnak sebessen
Tördeltt szárnyad őket hogy ne követhesse,

Felhőben villámot jd szíved keressen ,
’S mihelyt szemed azt lát, szád mindjárt zengcssc.

*) V a k m erő ség n ek  lá tszh a tn á k  ezen  p r ó b a - tó to l  K is ,  G r. T e le k i,  
é s  H elm cz i fo rd ítá sa ik  u t á n , azon b an  rég en  k é sz ü lt  m ár e z ,  
m ég  m in c k e lö ttc  K is k ia d ta  v o ln a  v e r se it. K ein  á r t ,  ha  bár  
m elly  rem ek et tö b b en  fo r d íta n a k ;  sz in tú g y  b e c sü le té re  v á lik  
a z ,  az ered eti rem ek  sz e r z ő jé n e k , m in t h a sz n á la to s  a ’ n y e lv re  
n ézv e . M in den  fe jtő l k ü lö m b k ü lö m b fé lo  b é ly e g e t  v észen  m ind  
a’ tá rg y , m ind  a ’ n y e lv , m ert k ik i m ásk ép p’ lá t, m ásk ép p ’ érez. 
A z én ford ításom  p. o :  m ás nem ű versek b en  k é sz ü lt , m in t akár  
a’ K isé , akár a ’Gr. T e le k ié , akár a’ H e lm ec z ié . L á ssá k , a ’ k ik  az effé ­
lék et n agyob b  fin o m sá g g a l é r z ik , m elly ill  vers-nem e alkalm atosaid»  
a ’ tá rg y h o z, é s  a ’ n é g y  fo rd ítá s  k ü z z ü l, in o lly ik b cn  lo b o g  l e g in ­
kább S i l le r ’ bevo. H o ssz  b írá ji v a g y u n k  en n  d o lg o zá sa in k n a k .



Hát h it-szeg v e  v á lsz -e l tőlem  
Bájos repzeteiddel ? 

Tarlóztatlan szálsz elő lem ,
B ú , go n d , ’s öröm eiddel, 

R ep’ső éltem’ arany eve ;
Semmi könny nem késlcle ? 

Kaszád renden fekszik , teve , 
I d ő ! a’ mi eltele.

Az örökség’ zúz - árjába 
Lenyargalt’ perczenetek  

Oda vagy tok , es liijába 
Hívlak viszsza térjetek!

Kiégték a’ friss derítő
Egemen , a’ nap - szálak , 

Olvadtak a’ szív feszítő 
’S szédítő Id eálak ,

Szét folyt a’ méz hiedelem
Az álom szült’ tün’tekben , 

Csak a’ sok borz tövist lelem  
A ’ testté vált’ lén yek b en ;

A ’ darabos Valóságnak 
A ’ tünet lön prédája ,

’S a’ mit éi'zék Menyországnak 
Annak múla párája.



Úgy , mint hajdan fohászira 
A’ márvány ö le lőn ck , 

F cleledctt faggyaira
Érzés jőve a’ kdnck;

Úgy karolván szerelm esen ,
Az ifjúit’ term észetet, 

Szívott tőlem ez szívesen , 
Gyullasztó leh e lle te t,

’S ölelgetve , mert e'n fülni 
Mertem mejje'u, keblemen 

O is kezde melegűlni
’S élni forró szívemen.

A’ szót lelő néma , v e g r e ,
Reszt vön láng - sóhajt’imban , 

V iszszált csókot a’ hűségre ,
És dalolt szív-hangámban. 

Minden v irág , kóró , fű , h a n t, 
Akkor minden élt nekem , 

Mind az cnyím volt itt’ alant,
A ’ világ volt vidékem.

Az omló v í z ’ fény - zúgása 
Nem vala érthetetlen ,

Lön érzetim vissz’ - hangzása ,
’S e'lt hennem bár lelketlen.



Mindenható ingerektől
Szűk keblem duzzadoza ,'

Szívem , íuvó friss szelektől 
Hajtattatok, hordoza ,

’S midőn kép’ , szó’ , hang’ es tettel, 
Belsőm életre lép e ,

Mig a’ bimbó - pili rejtette - el,
Be szép volt e’ föld’ k ép e ,

Haj! mi kicsit szült ’s fesele
A’ dúzs rügy a’ nagy té r e n , 

Nem csirázolt - ki a’ fele ,
Az is gazzal és gyéren.

Habzó szívtől ragadtatva
Boldog álmák’ szárnyain ,

Semmi bútól tartóztatva,
Szőkék remény habjain, 

Ifjúságom’ javallati
Az Ethcr határihoz 

F elkapván, ég boltozati’
Fénylő csillagzatihoz,

Repülék a’ szellőztető
Tollakon , fel és tova ,

Hol merede ollyas tető ,
Nem hord’tak volna hova ?!



Oh he könnyen tű ntem , száltam ,
A ’ kék egek’ sze lén é l,

Hány vezetőre találtam
Pályámnak szekerénél ? 

Tánczoltanak míg repültem  
A ’ levegős kísérők,

Úgy kínálkoztak körűltem
Mint a’ inennyaszszony - ke'rők , 

A’ kis Ámor méz  - b érév e l,
A ’ Sors arany - lánczával,

A’ Dísz csillagos fen y ő v e l,
A’ Való súgárával.

De a’ pálya’ közepe'n már 
A’ Társaság e ltű n e , 

Hoszszúra nyúlt a’ térhatár, 
Ugrándozni megszűne j 

A ’ csalárdok elhagyónak,
A ’ szerencse leszá lló it, 

Nem volt híve szolgájának 
Bérbe frissebbhez állott, 

Nézd a’ homály miként örü l!
A ’ fények mind lehúltak, 

A ’ való’ súgári k örű i,
Kétes felhők vonultak.



Láttam a’ dísz’ koronáját 
Út - feli homlokokon 

R agyogn i, ’s szent karim áját, 
Hervadni gonoszokon.

Kurta kelet után , menten 
Elfutott a’ szerelem ,

Marad’t tőle mint regenten ,
Száz meg száz türcdelcm ,

’S mindég pusztább és pusztább lö n , 
Én magános ösvényem ,

Úgy hogy már most licí - telelőn  
A lig pislog reményem.

A ’ sok zajgó kíse'rökbiil
Ki marad’t-m e g  m ellettem ,

Annyi virgoncz követőkbül, 
Nyugalmat kitől vettem ?

T őled hív T árs, a’ bús házig,
Mclly bajok kőz’t elvezet,

Ilev barátság ! mclly nem fázik 
’S mindég nyújt forrd kezet, 

M ellyet jókor űztem , leltem ,
Melly sebeket gydgyíta,

Mcllynek mindég megfeleltem,
Mclly mindég boldogíta.



’S te munkásság, a’ mclly vőle 
O lly szívesen kezet fogsz,

Szív - zaj’immal mclly b ek e lc ,
Mclly mindég renden forogsz;

El nem akadsz, nem lankadol,-*)
Lassan a lkotsz, de nem dönt’sz,

A ’ fövenyhez fövenyt adol,
■’S az elet’ vedréből önt’sz :

N apot, Ó rát, Perczenctet 
A ’ miíltí fárad’ságnak,

Hogy így emelj őpületet 
A ’ Halhatatlanságnak.

*) M in te g y  lá to m ; h o g y  tá tják  m ajd sz em eik et ezen  k ité te lr e  n é ­
m e ly  G ram m atik u szn in k  ; de akárm it írtak  ed d ig  o lé  , fü le m e t  
m ég  m eg nem  g y ő z té k  a ’ f e lő l  ; h o g y  a ’ s z in tú g y  szok ásban  

lév ő  l a n k a d o l  nem  k e llő b b  h a n g z á s ú , m in t a ’ l a n k a d s z .  
M in d  íg y  m ondja a ’ M agyar ; á d s z , m ind  íg y  a d s z ,  m ind  
íg y  a d o l  —  h o lo tt  ezen  ig e  a c tív u r a , az e lé b b i p e d ig  n e u ­
tr u m , és  sem  a m a z , sem  e z ,  i l l - b e  nem  v é g z ő d ik . A ’ jó  h a n g ­
z á s ’ ter m é sze ti ö sz tö n e  h o z t a - b é  az e ffé le  r c g u lá tla n sá g o k a t.  
Kern m in d en  rc g u lá t la n  szo k á s r o s z s z ,  és  nem  m ind en  reg u la  
k ed v ez  a ’ jó  h a n g zá sn a k . E sm erjü k  a ’ R ó m a ia k n á l a ’ ste teru n t,  

v a g y  s te tere  —  a’ d e d e r u n t , v a g y  ded ere —  a ’ lau d ari v a g y  
la u d a r ier . A z t  csak  nem  k íván hatják  tő lem  G ram m atik u szain k  J 
h o g y  tisz táb b ak n ak  tartsam  akár aj’k a i lia t , akár f ü le ik e t , m in t  
M a g y a r  sz ó llá sú  le g in iv c lte b b  A sz s z o n y a in lté t , és  nem  k e g y e t­
l e n s é g - é  m ind a ’ n y e lv r e ,  m ind  az író k ra  és  O lvasókra n ézv e ,



a’ V crsk ö l tők et egy  azon  érte lm ű  lliilö m b fé lo  k itéL eleli’ sza b a d ­
sá g á tó l m eg fo sz ta n i?  E z  az e g y  é r te im ű  l lt ilö m b fé le s é g , nem  
s te r ile  a bond an ce , m iv e l k ö n n y ít i  m in d  a ’ fo ly ó  , m in d  a ’ 
k ö tö tt  b eszéd b en  a’ h e ly es  h a n g z á s t ,  az a z :  a ’ m in d en k ori 
g o n d o la th o z , érzésh ez  és s z á llá sh o z  a lk a lm a z ta to tt  harm on ias  

k ité te l ’ v á la sz tá sá t. E lh i t e t ik  n é k e m , h o g y  m in d en ek et f ig y e ­
lem m el m c g o lv a s ta m , a ’ m iket az i l l - b e  v ég ző d ő  ig ék rő l ír la k . 
K ard os U r’ k ard osk od ásai s z in tú g y  esm ereteso ll e lő t t e m , m int  
H é v a y , B e r e g szá sz y  és Itassa y  Úr t l ie o r iá j i ,  de sajn álva k e ll  
m egva lla n o m  : k íván tam  v o ln a :  h o g y  az a’ sok  tu d o m á n y , töb b  
F ilo z ó f ia i  és E sz th c tik a i lé in k tő l len n e  v e z é r e lte tv e , és iga zg a t-  
ta tv a . A ’ K in t iliá n tó l k ö lc sö n ö z ö tt  c o n sen su s eru d itoru m  sein  
fo g  rajtam , m ert a ’ nem  u to lsó  G ram m atikuszunk, az I. b . V er-  

s e g l i y , s z in t ú g y ,  és m éltán  tarthatta  m agát erud itu sn ak . S z in t’ 
o lly a n  szép  és szü k ség es  a ’ v isz sz o n o s  tü red elin esség  a ’ L itera-  
tu r á b a n , m in t akár a ’ V a llá sb a n , akár a ’ P o lit ik á b a n . N a g y o n  

e g y  o ld a lú  go n d o lk o d á s m ódjára m u tat teh á t azon  k é sz sé g , m elly -  
n é l fo g v a  azért tek in tü n k  m eg v e tö le g  v a la k ire , v a g y  leg a lá b b  öt  

f é lv á lr ó l  n éz z ü k , m ert h ajlan dó a ’ szám os li. és  s b etű k n ek  n y e l­
v ü n k b en  va ló  m érték le tes  l lev es íté sére , a ’ sok  n a k n a li ,  n e k n e k  
k ik ü s z ö b ö lé s é r e , é s  az eu fó u iá n a k  , m ikor az, az e tim o lo g y iá v a l  
ö sz sz e  ü t k ö z ik ; g y ö z c d e lm e zte tésé r c . H ly en  az i s ,  m id őn  v a ­
la k i a z t á l l í t ja :  h o g y  ezen  k ité te le k e t  a ’ r á c s ,  a ’ z á r ,  a ’ k á r ,  
íg y  k e ll  m in d ég  e j t e n i : a r r á c s ,  a z  z á r ,  a k k á r .  T ou s les  

p eu p les  ad o u c issen t p eu , á p eu  ú g y m o n d  eg y  ig en  n a g y  H ritik u sz  : 
leu r  p ro n o n c ia tio n  e t  p a rco n seq u en t a u ssi leu r  O rtograp h c. O lly  
k ev éssé  tudják  G ram m atik u sza iu k  h o g y a n  e jte tték  E l  - K aseh id  

id e jé b e n , B agd ádb an  a ’ sza v a k a t az A r a b sz o k , m in t m ik ép p ’ 
ejté  C iceró  p . o : c ’ s z ó t :  u su s , í g y - é  u zu sz , v a g y  U züsz, v a g y  

ü szü sz  ? —  Bajo3 az il ly e n  hátra és m eszsz i eső  n em zetek ’ e jté sérő l



h e ly e s  íté le te t  h o zn i. 'Az A rabszolt h ajd an i fé n n y é ,’s , k ó b orlások  

C9 fo sz tá so k  k ö z ’t  e lé n o líle t t  m o sta n i d á liá ik  nem  v é te th e tn e k  
6inór - m érték ü l a ’ M agyar n y e lv ’ h arm óniája  do lgáb an . M ég  az 

I liá s z ’ érd em es F o rd ító já n a k  szép  verse i i s ,  sok  h e ly en  fo ly ó b -  
bak len n é n e k  , és jobban h a n g z a n á n a k , ha nem  csak  a ’ h , h a ­
nem  az e g y e b  m ással - h a n g zó k  e lő t t  is  m erné az a íz e c sk é t  o ly ­
k or m eg p erd íten i , és h a  az egyform a m agokban h a n g z ó k b ó l, 
v a la h á n y szo r  eg y m á s m ellé  k e r ü ln e k , az e g g y ih e t  k is z ö k te t te ,  
k ib illen te tte  vo ln a . A zo n b a n  n in cs  m it csu d á lk o zn i G ram m ati-  
k u sza iu lt’ p io m o z ó  sa n y a rú sá g á n , ú g y  m en t az m in d en ü tt —  id ő  
k e ll arra ; h o g y  az eu fó n ia  győzed e lm esk ed jék . N em  á ll ez a ’ 
n y e lv ’ d u rvaságában  , v a g y  e lp u liú lásáb an . A z ú g y  n e v e z e tt  
e lm e  - h a ta lm a so k , (K r a ftg e n ie s)  e g y  részrő l m egzavarják  és  

m eg h á b o r ítjá k ; m ás részrő l p e d ig  h a jlék o n y ítjá lt, h a th a tó sítjá k ,  
s z é p ít ik ,  é s  cs in o s ítjá k  a ’ n y e lv e t . F o rr  e g y  d arab ig  a ’ za jgás, 
de v é g r e  m in d en  csila p a tra  s im ú l. A z  id ő  h ü ti la ssa n la ssa n , 
m ind a v é r t , m ind  az íté le te t .  I f id e r ü ln e k , k ijó za n o d n a k  az 
e lm e k , h a th a to s  a la p o t ,  szép  es m indonro h a jlék o n y  form át  
n yer a ’ n y e l v , csak  akkor terem n ek  o sz tá n  a ’ v a ló d i F ilo -  
lo g u s z o k ,  k ik  a ’ r é g is é g ’ t i s z te le te ,  és a ’ m o sta n isá g ’ k ed v c l-  
le so  k ö z e p e tte  a llván  , a ’ m arad an d óságra É r d e m e s t , az e m ­
l ít e t t  e lm e - h a ta lm a so k ’ b u zg á sa ib ó l k is z e m e lik ,  és h e ly e s  ér ­
z é s s e l  testv éresen  ö sz sz e  c sa to lv a  lé v ő ,  ta lp ra  e sett  tudománya m ol- 

le t t ,  a ’ p a lléro zo tta b b  jö v en d ő tő l is  b ecsb en  tartan d ó  v á lto zh a ta t-  
la n  í té le te k e t  h ozn ak . E z t  m utatja  leg a lá b b  a' H is z té r ia ,  k iv á lt  

a zo n  n é p e k n é l , k ik  m ás n em zetek  u tá n  érk ezv én  a ’ k im ív e lte -  

t é s ’ p á lly á já r a , azoknak seg ed e lm év e l is  k ic s ín o so d á so k a t olébb  
v in n i k é n te le n ítte tte k .

G r ó f  D e s s e w f f y  J ó z s e f .



A’ B É K Ű L É S ’ E L Ő J Á T É K A I .

(Lessing után.)

K o r ín n á  esküvek, hogy fog feledn i,
És nem tud engem’ mégis e lfe led n i,

A’ hol csak m egpillant, ’s szeret teh eti, 
Becsmérletit rám ömledezteti.

Miért cselckszi azt? illy hévbe mert jö?
Mernek fogadni, cg meg e'rtem ő.

Eskem , Korinnát hogy fogom feledni ,
És nem tudom öt mégis e lfe led n i,

A’ hol csak láthatom , ’s szeret tehetem,
Magam mindenkor mentegetem.

Miért cselekszem azt? 's nem hallgatok mindég? 
Mernék fogadni, egek erte meg.

SZEBÉNYI.



S Z É P E M H E Z .

A i múlt éjjel nem láttál e 
Egy kise'rtelet ?

Ki rád akarta hinteni 
A ’ hev szerelmet.

Kc't kezében rózsák voltak, 
Mejjén viola ,

Mely szelíden a’ sötétben 
Reád hajola.

Szerelem volt cge'sz kepe,
Tűz a’ két szeme ■—• 

E szet, kcdve't megbújolta 
A ’ szépek’ neme.

De te voltál neki legszebb , 
Azért akarta 

Hogy m eglássad; hanem a’ m ely  
Álom takarta 

Szép két  szem ed’ , de a’ szádat 
Mind addig n e z e ,

Mig rálopott egy pár csókát. 
Most szeretne'd e ?



Pajkos a’ tűz a’ sötétben 
Hamar fellobban ; 

Mihelyst egy mozdulás e s ik ,
A ’ s z í v  m e g d o b b a n .

Ila ilyenkor felserkcnne'l, 
Megijedned e —

Vagy ha szépén bánna véled, 
Jámbor lenned e?

Tudom én , hogy nagyon fedünk 
Az asszonyi sziv;

De az ilyen kísérteihez 
A’ tiéd is liiv :

Mert a’ ki álmodban véled  
Mulatoz v a la ,

A’ leghívebb szeretőd volt 
Lelkem’ angyala.

B a l o g  F k m ín c z .  

Erdélyben.



A’ B O S S Z Ú L Ó  K A R D .

N O V E L L A .





( ja r a n  völgye Magyar Országnak legszebb tájékai 
köze' tartozik, nevet neki Garan vize adott, m elly  
éjszakról a’ Dunára k i, a’ Karpatusok’ mind inkább 
kicsinyedö hegylánczain zubog keresztül ’s Esztergom­
hoz nem messze nyújtja magát által a’ folyók Kirá-

Tája Garan völgyének nagyon k ie s , hegyei nem  
olly meredeken magassak, hogy a’ reájok néző clpu- 
lyásodva erezne magát komolyságokon, középszerüleg 
emelkednek csak fel ’s meg is tökélletesen elválasztják 
a’ völgyet a’ szomszéd v ilágtó l; a’ közbe vett szép  
völgy’ terén szabadon fordul-meg a’ szem köröskörül, 
nem e'rzi az ember erejét és lelket összeszorítatva ’s 
pedig éppen e’ kell a’ Magyar kebelének. A’ hegyek’ 
halmai külöm bfelék , vidáman zöldellnek azokon az 
erdők , kövér füvet terem alattok a’ rétség , gazdag 
kalászt nevel az ekeszántotta fö ld , elevenen fo ro g -e l  
ezek között erre ’s amarra Garan vize ’s R evistyc’ ó 
vára századokról gondolkodólag tekinti végig annak 
folyainatját; egy szóval a’ hazafiéi szív örömmel an- 
dalog honnyának c’ kellemes táján.



A ’ vár most már csak omladék. Ilct embernyom  
olta lebeg a’ békeség’ menyezete ezen szép vidék felett, 
de más időt látott akkor midőn Magyar Országot a’ 
Napkelet vérengző farkasok képében marczanglotta, 
’s mint gazdag pusztájinak délezeg m én éi, ezek ellen, 
magát a’ szegény megzaklatott Magyar büszke elszánás- 
sal de bála ! meg nem gyözetve védelmezte.

Ezen említett időben a’ vár kapujánál egykor m i­
dőn a’ nap lehaladolt, egy öreg Vitéz üle két ifjúval. 
Az Öreg 's az egyik ifjú a’ vár’ őrizetéhez tartozott, 
a’ másik Selmcczi német bányász - legény v o lt , mint, 
a’ hogy tudjuk ott régi időtől fogva Németek űzték 
a’ hasznos bányászkodást.

Vallyon, bizonyosan haza tér c ma Uratok, kérdé  
a’ bányász-legény, mert nekem a’ Fő Bányász Gróf­
tól az a’ parancsolatom hogy holnap reggel okvctctlen 
otthon legyek az izenetre való felelettel.

’S hát nem félsz éjtszaka vissza lovagiam ? veté  
neki pajkosan a’ vitéz gyerek.

En félnék? válaszola valamennyire megsértetődve 
a’ k övet, csak feleletem le g y e n , megyek szint úgy 
porzik.

D e , mért ne i s ! szollá siinitólag az Ö reg , h o ld ­
világ van , ha velünk vacsorálsz is , otthon lehetsz 
hajnalra. Urunk bizonyosan haza jő m a, mert tegnap 
e lő tt, mikor elment azt mondotta hogy mára várjuk,



6 pedig megállja szavát. Nézz addig körül, talán még 
úgy se re'g lakod a’ szép magyar földet ’s itt ollyakat 
láthatsz a’ mikre örömmel fogsz emlékezni.

Engede a’ Nemet az öreg Vitéz tanácsának ’s két 
társával együ tt, kik eddig csak tekinteteit kisérték, 
kenyere ereszkedett a’ gyönyörű tájék visgálásának.

N e m d e , felséges a’ v id ék , k iá lta-fcl maga az 
Ö reg , egy idd vártatva, a’ ki ezerszer meg ezerszer 
látta ngyan m ár, de most a' mélázd elhallgatás e's 
többed magával vald nézés a’ megszokottra is új 
ingert vont előtte.

Egy a’ maga nem ében! szdlla az ifjú , sok tájékát 
láttam Hazámnak, de ennek sehol se tudom párját, itt 
szeretnék eltemetve lenni.

Temetőjét a' V itéz , ifjú barátom , szdll az Öreg, 
oda kívánja a’ hol szép ügy’ védelmééi't dicsőén esik 
e l , ’s áldja Istenét ha legalább hazája’ határán belől 
nyugszanak csontjai.

’S nem elég szép ügyért harczolunk e m i, felel 
az ifjú , akár Hazánkat akár Asszonyunkat védjük.

Hová vald a’ ti Asszonyotok ? kérdé a’ bányász. 
Megállj , clbeszéllem é n , vág közbe az if jú , Öreg 
Ui’amnak kevés tüze már az illyen históriához.

Ej fiú! szdll az Öreg, ha olvasni, dalokat irni tudsz 
is, ha tele vagy is m esével, nem kell úgy hctykélked- 
ned, mintha te mindent jobban tudnál. Azouba, halljuk.



A ’ mi A sszonyunk, így kezdé az ifjú , annak a’ 
Törőknek testvéré, a’ ki most Levenczben parancsol. 
Mint a’ rózsa egy kert’ szcglete'ben úgy élt elrejtve 
bátyja korúi leány korában; hanem mint a’ rózsának 
önnkéntesen elterjed jó illatja úgy terjedt a’ hír az ő 
szépségéről is. Urunk gyakran hallotta em legetni, de 
nem gondolt vele , mert hiszen Magyar Ország nincs 
szükiben a’ sze'p leányoknak. Egyszer azonban meg is 
fenn akadott rajta figyelme , mikor egy kedves öreg 
szolgája sokat emlegette. Ez a’ szolga t. i. Hasszán 
fogságában vo lt, ’s ennek testvéré a’ mi mostani A s­
szonyunk’ Zclmira’ jószívűsége által szabadult-ki on­
nan. Urunk azért a’ szolgájáért sok pénzt ajánlott a’ 
pogány Töröknek, hanem az éppen azért nem adta- 
k i, mert észrevevé hogy Ilevistye Urának kedves em­
bere van nála ’s boszontani kívánta. Zelmira megsaj- 
nállá a’ magyar foglyot ’s kikérte magának bátyjától, 
hogy a’ mint Ilivé az ő nála való kisebb szolgálattal 
enyhítse az embernek Urához való húségcs vágyását. 
Azt mondják hogy Hasszán semmit se tudott meg­
tagadni testvérétől annyira szereti, ’s ezen kérése is 
teljesítve lett. Urunkról a’ török leány igen gyakran 
beszélhette magyar rabját; c’ minden szépet mondott 
r ó la , de hogy ’s hogy n em , a’ leány maga szinte töb­
bet tudott ’s elég mondani valója v o lt , ha csak kér­
déseit helybe hagyogatta. Végre Zelmira szabadon



bocsátotta rabját; ez jónak szépnek léstegctte Urunk 
előtt a’ török leányzót, ’s az a’ sok róla való tudako­
zódása szivére hatott. Ilogy menjen h ozzá , mikép 
kapjon rest a’ vele való beszéllgetésre, már most 
mind azon törte lejet. Hasszán dolgosokat gyujtele 
éppen elfoglalt vára’ erősítéséhez ’s Urunk, fogja ma­
gát , azok köze' elegyedik napszámosnak öltözve. Mi­
kep jutott közel a’ leányhoz nem tu d om , mert arról 
soha sem tesz említe'st, elég az hogy hamar elértették  
egymást ’s a’ leányt Urunk amúgy szépen clhozá ma­
gával, haza izenve'n várába egy magyar paraszt leány­
t ó l , ki hasonlóképcn Levenczben dolgozott, hogy in­
nen két paripát vigyenek számára a’ sáncz a lá , mel- 
lyekre mind a’ ketten paraszt öltözetben felkerekedé­
nek ’s szerencsésen ide jöttek. Annak hogy e’ történt, 
most két hónapja. A ’ török leány keresztyénné lett, 
Rózával cserélődött - fel neve a’ keresztségben, Urunk 
azonban most is csak Zelmirának liivja ’s utánna 
mi is.

Valósággal ollyan szép e h át, a’ mint hirc van? 
szólla a’ bányász - követ.

Szép e? felel a’ tüzes fiú. Látod mikép emelkedik  
a’ hold amott az erdő fe le tt, ezüstöződnek általa a’ 
hegyek’ sudarai, megfényesedik belé a’ völgy, a’ patak 
cseppjei mintha arany gyöngyökké válnának ’s várunk­
nak megaYult falai is iljadni tetszenek. Ú gy változtatja



m inden, sz ín ét, midőn Asszonyunk reá fordítja nagy 
szép szemeit.

’S hogy tűrte H asszán, húga’ elragadását, nem  
csapott váratokra, ke'rdezc a’ bányász.

Meg eddig hallgatott, válaszolt az Ö reg, de úgy 
hiszem , nem hagyja annyiba, bizonyosan bosszút for­
ral ’s elcsípi ha lehet kezünk közííl.

Bárcsak jőn e, széli az ifjú , én szeretném ; szép  
Asszonyért vívni szép dolog.

A ’ mi a’ vívást illeti, bizd azt Urunkra barátom, mon- 
dá az öreg Vitéz, hadd markolhassa csak ő kczébeZuniga 
nevű fegyverét, vege annak akkor a’ ki vele össze csap.

Zuniga ? mi fele fegyver az? szóll a’ bányász. 
H e j! sokat lehetne arrdl beszállni felele az Öreg, ha­
nem hagyjuk máskorra, úgy tetszik Urunk érkezik. 
Nem hallatok valami éneket a’ völgyben oda le ?

Hallgatództak. Mind közelebb es közelebb jött az 
ének hangja. V alóban, kiált az Ö reg, az az ének ez, 
m ellyet Urunk gyakorta ollyan édes örömest dalolgat. 
Legkedvesebb dala. Megint elcsendesedtek ’s tisztán 
kivettek e’ következő szavakat, mellyek Magyar Or­
szág czímcre't rajzolják.

E g y  k o ro n a  a ’ hárm as ha lm ok  k ékén  
I ta g y o g - le  t is z ta  fé n y t  m in t d é li n ap , 
h íy o lc z  szá z  é v  o lta  n y u g sz ik  ottan  b élién ,
Díszében messze terjed minden nap.



R e p ü l a ’ h í r , do É jsza k ’ é s  D ó i’ szdkóii 
M elléje  m éltó  n a g y  tá rsa t nem  kap,
M ert m ind en  új v ész  , új harcz és  d u lás  

A z ő fén y én ek  m in d ég  ujju lás.

B á r  sz é lv é s z ’ szárn ya  zú g v a  terjed ez ,
’S e lb ő d ü l és  ro n t m in t a ’ tip ró  h a d ;
Z áp or k ö z ö tt  a ’ v illá m  re p e d e z ,
A ’ fe l le g  m en yk ö  sú ly á v a l szak ad .
M it á r t?  a ’ h árm as h e g y  m ég  é led ez  
M id őn  aljában d ö rg ő  zaj r iad .
O lly  sz en t je l v éd i ra jt’ a ’ k o ro n á t,
M clly h ez  r o k o n t ,  som  é g  sem  fö ld  nem  lá t.

V i lá g ’ f o ly ó j i , m erre z ú g  k e r e sz tü l  
O lly  N e m z e t  fö ld jén  m in t m i h ab otok  ?
O lly a n  K irá ly t m in t a ’ h o g y  a’ m ién k  ü l  
F e jd e lm i s z é k é n ,  m erre lá tta to k ?
A ’ sz en t  k e r e sz té r t m c lly  N ép  m ele g ü l  
’S  a ’ h o n n y  d íszéér t m in t m i ,  s z ó ll ja to k ?
H íjáb a  c sa tto g  rán k  ádáz agyar,
M ig  csak  v ilá g  lo s s z , fen n  á ll  a' M agyar.

Elvégződön az ének ’s magok elolt látták a’ le­
gények llev istye’Urát három kísérőjével. Síelve sietett 
le eleibe Zelmira ablakaiból ’s a’ vár’ dobogó kapuja 
alatt örömreszketve nyujtá-fel kerek szép kezet még 
a’ lovon ülő Kedvesnek, kinek sokáig való távollétén  
annyit nyughatlankodott. Le a’ nyeregből hirtelen Re- 
vistyei ’s mejjén vala es karjai köztt a’ török-keresztyén



hölgynek. Barátságosan köszöntötte ezután melléje ös­
sze futott em bereit, kik jóságaiért forrón szerettők, 
az öreg Vitéz pedig eleibe állítá a’ bányász - követet. 
A lig adá ez által a’ levelet Grófjától, a’ szép Asszony­
ra felejtette szem eit, mig llcvistyei az irást olvasá, 
’s bámulkodva vallogatta magában hogy a’ természet 
semmi legkisebb vonást se felejtett-cl annak formálá­
sa alatt.

A ’ Bányász Grófnak, monda R evistyei, meg Zó­
lyomról megizentem a’ mit e’ levélében tőlem tudni 
akar, nem szükség tehát visszasietned, jó szívvel lát­
lak , maradj itt embereimmel az éjtszakára ’s indulj 
holnap útnak. Ezután me'g az Öreggel szóllott holmiról 
’s ment Zelmirájával fel a’ vár’ szobájiba.

Gyere velünk mondá az Öreg a’ bányásznak, hal­
lottad mit rendelt Urunk, együk-meg együtt a’ vacso­
rát, azután jó ágyat vettetek számodra.

Étele es bora elég volt mindég Revistyei emberei­
n ek , de most az öreg Várnagy móg több kancsót te- 
tetett-fel az asztalra, mert a’ mint mondá szüntelen  
hallotta hogy a’ Német derekasan szeret felhajtani a’ 
magyar borból, ’s most csak megpróbáljuk Öcsém  
szó lla , mennyit birsz-meg belőle. Neki fogtak a’ le ­
gények a’poharazásnak; szívesen kínálták a’ bányászt, 
ráköszöntek, ’s majd tánezba vitték. A ’ derék bányász­
legény elértette a’ tréfát, ő is tréfálódzott ’s a’Vitézek



tánczát együtt járván a’ hogy tudta a’ többiekkel, úgy 
megszerettette magát hogy az az ifjú Vitéz, kivel elébb 
a’ kapu előtt v o lt , ezt kiáltá neki öröm ében: Kezed 
id e , Pajtás, úgy szeretjük mi a’ Külföldit ha Magyar­
rá válik közöttünk. Minthogy pedig ott a’ hol öreg 
magyar Vitézek együtt boroznak, a’ csatákról való 
emlegetődzésnek elmaradni nem lehet; az ékesebbek, 
a’ pajkos ifjak táncza alatt, a’ Töröknek itt és amott 
történt megfutamtását beszéltették ’s ez a’ vígadozas 
annyi ideig tartott hogy csak azon vevék észre mago­
kat, mikor a’ Gönczöl - szekere már lehajolt ’s az ég 
setéte szürkülni kezdett. Legények! monda meredező 
szemmel az Ö reg, Urunk’ jóvoltából jól eldőzsöltetek  
velem együtt, alunni is kellene. —• Ott hagyák most 
abrosszokat kancsójikkal az asztalon, olly hclyhez- 
tetésekben több asztali eszközökkel együtt, hogy a’ 
másnap reggel rájok pillantó megcsóválhatta fejét ’s 
bizvást elmondhatta, hogy ott néhány ember ugyanké­
nyére éltc-le múlandó élete’ egykét szerencsés óráját.

A ’ nap’ feljöttével, R ev istyci, várának erkélyébe 
hivatta fel magához • a’ bányász - követet. Mond - meg 
Uradnak, monda, hogy mind nekem mind Zelmiranak 
nagy örömet szerezne, ha valamellyik napon bennün­
ket meglátogatna. Addig is ezen egy pár ezüstös török 
pistolyt küldöm neki em lékezetül; a’ rettenetessé lett



Achmct Agától vcttem-el a’ m inap, minekutána mind 
a’ kettőt reám kisütötte ’s valahogy meg se ta lá lt, én 
pedig kardommal vegét vetettem életének. Hasznokat 
veheted utadon magad i s , mert a’ mostani zűrzavaros 
időkben fegyver nélkül járni nem bátorságos. Alázatos 
köszönettel hajtotta-m eg magát a’ bányász ’s menni 
akart, hanem éppen ekkor lépett elé  a’ múlt estvéli 
ifjú V itéz azzal a’ hírrel hogy egy török követ kíván­
na Rcvistycivel beszéllcni. Hadd jöjjön, lássuk mi baja, 
széli a’ Vár U ra , ’s te bányász, várd-m eg, talán va­
lami újságot is vihetsz a’ Bányász Grófnak.

Palotájába mene Revistyei a’ két vele lévő legén­
n y e l; megnyilék olt az ajtó, bclépe a’ Lcvcnczi vár­
beli török A lkapitány: Vállai szé lesek , nyaka rövid, 
szakálla fényesen fekete, orczája’ vonásai barázdások. 
NeveM oktár; rá ismertek formájáról. Daczosan állott- 
meg Revistyei e lő tt, ’s igy szó llo lt:

Uram , a’ Levenczi fő* V ezér , Hasszán küldött 
H ozzád , Te hitetlen Revistyei. Elvégezte magában 
hogy rajtad tulajdon kezével álljon bosszút, mert 
bugát elloptad alattomosan. Ezzel Te ő előtte magadat 
közönséges tolvajjá tevéd , de még is leereszkedik ’s 
mához egy hétre veled szem élyesen csap össze kettős- 
viadalban, mellynek Zelmira leszen díja. A ’ hogy a’ 
leányok a’ táncznak örvendenek , a’ hogy a’ kosok  
gyönyörködve ütik egymáséba homlokokat, úgy vágyik



Uram a’ csatára. Kardjának elit nem egyszer pirosí­
totta keresztyén v é r , ázlassa-meg most a’ T iéd is.

llevistyeit elfuttotta a’ méreg, neki vércsédéit, de 
még is tartóztatta magát ’s csendesen felelt:

Mához egy hétre elvárom Uradat. Ha látszik még 
kardján keresztyén v é r , látszik enyimen is Töröké, 
Zuniga nem liágy-cl engem , mint Őseimet se hagyta- 
cl soha. Eredj.

Te p ed ig , bányász - k övet, szollá ehhez , mond- 
meg U radnak, kéretem nagyon k éretem , legyen  
itt mához egy hétre , mint a’ vívandó viadalnak 
tanúja.

Moktár, kevély sót majd szinte megvető pillantatot 
vetett R evistyeire, a’ bányász - legény pedig forró 
örömmel szorítá - meg R evistyei’ k ezé t, ’s a’ két féle 
Követ egymással koezódva m en t-le  a’ grádicson.

Zelmira éppen akkor lépett-ki a’ kápolnából, mi­
kor az Udvar’ terén mindenike már lova’ kantárát 
fogta. Moktár! kiálta, hogy van a’ Bátyám; de Mok­
tár a’ nyeregbe patlantlában csak fél válról mondá : 
Mához egy hétre Uraddal fog megvívni éretted , ’s 
ki ezzel a’ vár’ kapuján. Nagysád’ Ura bizonyosan 
győz, kiáltja a’ bányász a’ Török után eredve, hanem  
Zelmira nem hallotta ezen vigasztaló szavakat, mert 
ez alatt már felsietett életének életéhez.

Te Hasszánnal állasz harezba ?



Igen , ha kiadni nem akarlak, ’s tehetném e azt? 
ezen kettős-viadal elkerülhetetlen, felele Rcvistyei.

Istenem ! ’s ha e le se l, kiálta Zelmira. Bátyám 
szörnyű erős és tapasztalt vagdalkozó.

Félj és ne fé lj! Emberére lel.
Ha Te m eghalsz, én is m eghalok, de elébb hos­

szút állok É rttcd , mondá ketségbeeső maga elszá- 
nással.

Z uniga! ’s én elessem , csak Zunigát a’ kezembe, 
kiált Rcvistyei hangosan.

Az Asszony mind addig nyugtalankodék, mind 
addig csengett m ost, mig Ura megígérte neki ezen 
kardja’ titkát felfedezni ’s vitte fegyvertárába ’s ott 
megmagyarázta a’ kard éle’ minémüségét.

Ez alatt Moklár Hasszán előtt állott. Általadta a’ 
választ ’s ment. Hasszán, Ibrahimmal egy Renegáttal 
maradott egyedül. Uram! mondja ez nek i, oda vagy 
ha Revistycivel szembeszállasz. Még a’ mikor Muhamet 
fel nem világosította eszem et, hallottam én az ő Zu­
niga nevű kardjáról sokfélét, azt ki nem kerüli senki.

Szeretném én azt a’ kardot látni mellyet az én 
karom vissza nem ver, mondja Hasszán. Mi féle lehet 
az a’ Zuniga kard ?

U ram , felel Ibrahim , annak egész históriája van. 
Midőn a’ nagy Szolimán a’ Mohácsi veszedelem  után 
egész Német Országot cl akarta borítani, ezerenként



gyűlt a’ sok Keresztyén lovas mindenféle Országból 
öszve hogy szándékának elejét vegyék. Ezek között 
egy  Zuniga nevű Spanyol vitéz is volt. Ez a’ Spanyol, 
szoros barátságot kötött valami Rcvistyei Andorral, 
ennek a’ mostani Revistycinek Ő sével ’s mikor a’ há­
borúságnak vége lett ’s V. Károly Császár a’ Spanyol 
segédseregeket visszahívta, azt mondja elbucsuzásakor 
Revistyeinck Zuniga : Barátom, mi talán soha se látjuk- 
meg többé egymást ebben az életben ’s ha meghalunk 
senki se fogja említeni barátságunkat, pedig lám hogy  
szeretjük egymást. T udod m it? adj nekem valami 
ollyast emlékezetül a’ mi gyermekről gyermekre száll­
hasson, a’ minek azok hasznát is vehessék , én is 
ollyast hagyok nálad , ’s így a’ mikor már rég nem  
leszünk i s , barátságunk’ emlékezete nyomról nyomra 
fennmarad, unokájink pedig némelly elválasztó szem- 
pillantásokban háladatosan szóllanak felölünk.

Egy gyűrűt liuza elé most llev is ty c i, kebeléből, 
mellyct mindég alsó öltözete alatt viselt ’s ezt mon- 
dá : Ezt a’ gyűrűt a’ hűség gyűrűjének h ív jak , bizo­
nyos lehet a’ kinél v a n , hogy soha cl nem hagyja 
szerelm ese, hanem a’ sírig hív marad. Nesze , neked 
adom , viselje ezt unokáról unokára mindenkor egy 
egy Zuniga.

Zuniga pedig erre egy Maurus kardot hozott ele,
’s ezen magyarázattal adta barátjának : És Te ezt fogd!

*



Egyik Ősöm egy Maurus csatában kapta. Vasára ez 
van v e sv e : A ’ ki ezen kardot annak a’ mi neki c’ 
világon legkedvesebJ), véd elm ére, vagy megbos- 
szulására forgatja, bizonyosan elejti vele e llen sé­
gét. Unoka unokájának esküdjek-m eg liogy minden 
Revistyei ezt markolja k ezeb e , midőn legkedvesebb­
jéért száll csatába. Revistyei A nd or, idvcsscgcrc es­
küdött - meg liogy e’ kívánságot betölteti maradéká- 
val ’s örök emlékezetre c’ híres liösi kardot Zunigá- 
nak nevezte.

Összeölelkeztek ekkor a’ két  jó barátok, elbú­
csúztak egymástól ’s ügy ült mindenik lovára , aján­
dékba kapott kedves porte'káját egyik Kelet másik 
Nyűgöt fele viven magával.

A ’ Revistyeiek megtartották a’ fogadást; százat 
meg százat hullatott az a’ kard azolta halálra , ’s Tc'- 
ged is bizonyosan kivégez.

Hasszán feje'bc nagy szeget ütött ez a’ beszed. 
Az elet szeretete keve'lyse'ge'vel vívott benne. Csufon- 
dárosan nevetve monda Ibrahim neki hogy hiszen meg 
is lehetséges Revistyei’ e le sese , mert a’ kardvasára 
vesett szavak csak az ellenség haláláról szóljanak ’s 
azt nem állítják hogy az a’ ki a’ kardot forgatja, tu­
lajdon e'letet is meg tudná menteni általa.

Nyomorult csu ío lód ó , szólla haragosan Hasszán, 
ha ezen kard ellen ve'delmet nem tu d sz , mit ijeszt-



gctsz biíl>;íjos ereje’ em legetésével, azért c hogy ma­
gamhoz való bizodalmamat elvcszesscm ?

Azzal áll elé egy idő vártalva Ibrahim : hogy egy 
dolog még is v a n , m ellyel mind becsületét mind 
életét fenntarthatja Hasszán. ’S mi az ? Rávetem a’ 
fejemet mond Ibrahim , belopódzom Revistyei’ várá­
ba, mérget adok bé neki, ’s mikorra te a’ kettős - via­
dalra megjelensz már halva kapod. Te megjelensz, de 
ha nincs kinek veled k iállani, tökélletesen mentve 
vagy. Menj hát tedd - meg , mondá Hasszán.'

Igen ha nekem adod felekincsedet és Zclmirát, 
mert látod hogy életemmel játszom, felele Ibrahim.

Mindent megkapsz csak siess, igy sürgetődzött 
Ha sszán.

Ibrahim keresztbe veté kezeit a’ mejjén ’s útnak 
indult. Hasszán sokáig nézett ulánna. Bolond ! gon­
doló , azt hiszed e hogy kezed között hagyom be­
csületemet. Pénzemet megoszthatom ; de Zelmi- 
rát ugyan nem kapod - el. Meghalsz , ha szerencsés 
lész.

’S te magad láttad , mikor a’ mérget hévette ? Én 
magam ezen tulajdon szemeimmel láttam Uram, felele  
a’ R enegát, ’s menj csak a’ kettős - viadal napján Re- 
vistye várába, vagy halottját hozzák veled szembe, 
vagy már akkorra cl is leszen temetve. Mibe kerül



neked azon zűrzavarban a’ várba bemenni ’s elhozni 
testvéredet ?

Már íg y , kevelyen bizakodva ült lovára Hasszán 
a’ felvirradt napon, ’s a’ szép Garán vize’ folytában 
fel, örömmel ment Rcvistyére kísérőjivel, kik utánna, 
magokat neki csinosítva léptettek. A ’ hegyek’ havai 
fenn a’ Kárpátok közül e'ppen olvadásban voltak ’s  
Garan vize zavarosan hömpölygött. Úgy c most nem  
tükrözi magát a’ kevély vár a’ Garan vizében, ’s letö- 
redezendö falainak darabjait pedig nem sokára raga­
dozni fogják h abjai, ezt hányogatá Hasszán. Garant 
a’ vár embereinek könnyei zavarták igy f e l , szállá a’ 
Renegát, a’ hegyeken koválygó ködök gyászát hirdetik  
a’ környéknek, ’s gyászban is marad e’ mind addig, 
mig az előtted meghajlott vár’ tornyán a’ félhold nem 
csillogtatja győzödelm ét.

Efféle beszéllgetések köztt haladott Hasszán ’s 
tökélletesen hitte már előre hogy minden úgy van a’ 
mint Ibrahim mondotta.

Megérkezett a’ Garan hidjához, mellyen a’ vizen  
keresztül a’ várba által kellett menni ’s a’ mint a’ hid 
túlsó oldalánál valami kevés számú magyar Vitézeket 
össze csoportosodva látott, azt kérdé megvctőJeg lia 
vallyon azok neki akarnának e ellent állani ? O dehogy 
mondá a’ R enegát, bizonyosan a’ vár feladása módjá­
ról fognak Tanakodni. Kérdezzétek - meg őket, miféle

*



szándékok van ? Ha testvéremet kiadják, a’ várat ma­
gok felégetik , nem bánom oda vilietik takaríthatják 
Urok’ holttestét ’s holm i portékájikat a’ hova nekik  
tetszik. Azonban az alatt mig Hasszán ezt m onda, .1 
lovas magyar csoport mind inkább szclyel tc ijed t, s 
közepeitek a’ Bányász Gróf látszott gazdag öltözeté­
ben tündöklcni. Ment feléje a’ kérdezni akaró T ö­
rök , robogott ennek eleibe két magyar Vitéz , meg­
fordult velek a’ Török ’s Hasszán eleibe vezette őket. 
Ezt mondá az egy ik : A’ Selmcczi Bányász Gróf, Urunk 
iránt való barátságból, mai napon mindennek elrende­
lését magára vállalta ’s azon lesz hogy a’ kettős-viadal 
körül semmi illetlenség ne történjék. Urunk maga 
akkor fog c lé jö n n i, mikor már minden készen áll, 
mert csak rcád tekinteni sem akar ad d ig , mig vo- 
naglani nem lát. Gyűlöl. V á la ssz -k i hat a magadéi 
közül is néhányat, kik a’ rendet velünk együtt szab­
ják - ki.

A’ Basa, keresztül szúró komoly szemet vetett a’ 
Renegátra, ez láthatólag d öb b en t-m eg , hanem ismét 
hamar készen volt szavával ’s ezt k érd ezé : Hat egés- 
ségben van Uratok ? Enyim időt enged neki, ha talán  
véletlenül rosszul erezné magát.

A’ mi Ilevistyeinknck semmi baja, meglátjátok 
majd Zunigát villám lani ’s Te Hasszán erzeni is 
fogod, mondá az egyik Magyar ’s ezután Moktárral és



néhány kiválogatott Törökkel a’ Bányász Grófhoz 
m entek, a’ csatapiaczot együtt kijelelni.

Hasszán ez alatt a’ Renegáthoz fordult. Gyanú, 
kétség, hirtelen támadott epekedés’ vonásai keverget- 
tek ábrázatján. T e! ha rászedtél, ha még él, ha látom 
jönni a’ kettős - viadalra ’s hozza Zunigát, felkonczol- 
lak. Tudom tilánnam való incselkedésedet hogy he­
lyembe lép h ess, látom is most miért ingerlettél ezen  
halálos vivásra , de várj minekclőlte én elhunynám, 
Írekre Iéssz általam darabolva, ’s alig mondá ki eze­
ket mintha megdühödött volna úgy ragadá mejjbe 
Ibrahimot. Uram! könyörge Ibrahim, mert látta hogy  
nincs m enekedése, Revistycinek lehetetlen é ln i, ma­
gam láttam mikor a’ mérget lenyelte.

Készen a’ vivó - h e ly , kiáltanak most a’ csalarcn- 
dclök ’s a’ trombita megharsant. Kitűzött verö- 
ezék és karfák helyett magyar és török legénység  
állott szorosan össze négy szegeletbe , ’s úgy volt az 
egyezés , hogy Revistyei a’ hidon keresztül a’ túlsó 
partról fog elérohanni ’s az összecsapás előtt a’ vivók  
se látni se megszóllítani nem fogják egym ást, és 
hogy hamarább vége szakadjon a’ csatának, csak 
karddal élnek. A ’ Bányász Gróf kiállott a’ partra, ’s 
trombitát fuvatotl. Mozogni kezde erre a’ vár kapuja 
alól egy lovas sereg ’s Hasszánt és Ibrahimot fagy- 
laló bámulás fogta - cl. Rcvistycit látták. Lovát jól
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ism erték, nyerítve szökdelt az fel é je k ; a’ rajta ülő 
Vitéznek ábrázatját félig elfedő paizson a’ Revistyei 
ezimert jól ki lehetett venni; a’ sisak’ lebegő tolluji 
az övé voltak, a’ fegyverzörrentés őtet mutatta. Egy 
szóval semmi kétsége se maradott Hasszánnak hogy  
maga előtt Revistycit ne látná. Pillant és pillant. 
Ellenkezőjét a’ hídon már keresztül lovagolni latja. 
H alj-m eg gaz áruló! ezt kiáltja m ost, neki boszon- 
kodtában ’s Ibrahimot ledőlte lováról.

Méreggel e lte lv e , szúrta paripáját kengyele elé­
vel ; eleibe Revistycinck. Keményen csaptak össze. 
Hasszán kardja ketté tört ’s hitte hogy már vége van. 
Azt se tudta mit tegyen. Ki tőrével a’ h ü v e ly b ő l, ’s 
ellenkezője felé hajtja. V asa , ennek mejjébe akadt, 
elejtette kardját ’s lefordult a’ gyepre , lova pedig 
a’ pusztának crcdett. Ki a’ nyeregből Hasszán vad 
örömében , felkapja Zunigát 's rátámaszkodva , kevé- 
lycn nézte mikép adja - fel lelkét Revistyei. ’S adá. 
Lehullott a’ földön fekvőről most a’ hamis szakái, ki­
bomlott a’ férjfiasan font haj , széllyt röppentek a’ 
fedező sisak’ tolluji. Képzelje az ember! Hasszán a’ 
haldoklóban testvérére Zelmirára ismert. M ahom et! 
k iá lta -fe l magán kivül ’s kardjába ereszkedett a’ sze­
rencsétlen szép hölgy mellé. •— Revistyei hidegtete- 
meivel pedig éppen ekkor indula-ki a’ halloltas sereg 
a’ vár kapuja a ló l, temetni vivén álnokul megétetclt



Urát. Elszomorította ez a’ két részről való komoly 
szcmpillantat mindenik jelenlevő V itézségét, közülök 
kiki a’ maga halottjához állott ’s minden csata nél­
kül vált - meg a’ másikától.

Revistyci utolsója volt nem enek, pusztán mara­
dott utánna a’ v á r , lakóji a’ völgybe költözködtek- 
Ie belőle. Egy falu kerekedett lassanként később a’ 
kősziklák’ tövénél levő terén , ’s könnyen lehetne 
meg abban ollyan embert ta lá ln i, a’ ki ezen itt cl- 
beszellt regehez maga is hozzá szóllana, minthogy 
fiúról fiúnak adogatták által az Öregek.

De hogy a’ Vár Ura es Zelmirája m elly helyen  
fekszenek , senki se tudja. H asszán, Levcncz vára 
omladekai köztt hamvadolt - el. A ’ titkos erejű kard 
vasa p ed ig , a’ mint m ondják, Török Országba téve­
dett, ’s ha igaz a’ rege , me'g egyszer derekasan villo­
gott, mikor a’ Törökök c's Vclcnczcick Morca felett 
háborúskodtak. Ki tudja nem hallunk e meg valaha 
fe lő le , midőn ez vagy ama V itéz , Legkedvescbb- 
jeert bosszúra ’s ve'delemre áll - ki.

Ghúf M a j l Á t h  J á n o s .



M i  lelte ott azon kis gyerm eket,
Hogy a’ csípős hidegben kinn áhlogál ? 
Miért vet égre oly bús szemeket ?
Olyan keservesen miért sirdogál ? •— 
Lajoska , a’ Harangozd’ szülötte ,
Egy fénytelen napúra van előtte.

I
„Hijába várom már negyed nap olla”
Ezt sírja »a’ nap fénnyé’ sü tésé t!
»Egész falunk bizonytalan , miúlta 
„Hibázni hallja óránk’ v e r é sé t;
„Pedig csak a’ napúra jú mutató ,
„De naphomályban ez is halgatú!

Ne sírj Lajoska! a’ nap nem oly kemény, 
Homályban hogy maradna sokára ;
Lesz szom bat, és akkor fog sütni napfény, 
’S reátekint órája’ arczára. •—
Az én napom , kinek szem éből é le k , 
Előlem elborult örökre , félek.

NyÁry.



(Spanyolból.)

B o ld o g  a’ ki minden reggel, 
Kis falusi jószágában 

Égre tekint köszönettel
Csendes meláncholiában.

Se kívánság se fájdalom
Nem kínozza jó llé te lé t;

Béke van ott ’s nyugodalom , 
íg y  neveli bölcsességét.

Gyakorolja a’ szép munkát 
Mindenféle formájában;

Öröm hozza szép hajnalát, '
Öröm viszi éjszakában.

f ■ r ' • i .

A’ madarak egy ilyennek!
Sokkal szebben énekelnek ,

Minden fái az erdőnek
Gyönyörűbben zöldellenek.



Csendes lelke , meleg szive — 
Tiszta szeme ha mit meg n é z , 

Természet van ott ó v e le ,
’S boldogsága igy nem nehéz.

A’ nagy végzés tárházából
Én is vettem c’ kegyelm et,

A ’ szerencse’ poharából
Szívtam a’ jó bölcsességet.

Ilát a’ mi több mind ezek n él: — 
Egy barátot tőle nyertem ! 

Egész valóin’ öröménél
Ez is vala drágább kincsem.

boldog valék sok id e ig ,
Mert a’ tiszta szép kívánság 

Életemet tartá végig.
Hát meghalni nem boldogság?

Balog PÁl. 
Erdélyben.



K in y ílt  előttem a’ szép rózapálya ,
’S végén az érdem’ pártafVízetc:
Arany remény ’s gyönyör kecsegtctc,
Hogy lángoló szivem nyugtát találja.

De a h ! ösvényimet tövis eláll ja ,
Kihunyt k o r o m n a k  égi fénylete ,
’S e’ gyötrő kínon nem scgélhctc 
Sem fö ld , sem a’ nagy Istenek’ Királya.

Vad V égezel’ csapásitól leverve ,
Felhabzik keblem , ’s megjajdul keserve.
Midőn a’ Mord tavaszom’ eggyre dúlja,

Könyfiim’ szomju rét, f t i , lom b, moh issza , 
Panaszimat kemény szirt zengi - vissza.
’S ím’ l kezd fájdalmimnak könnyűim súlya.

P o n o r i  T h e w b e w h  J ó z s e f .



A Z  E L K É S E T T  Á M O R .

A  mint sietve kívánt 
Páphoszba egykor Ámor 
Napest után rep ü ln i,
Egy csörgeteg’ virágos 
Szélén szemébe tune'k 
Cblérisz , ki bájos arczát 
Nézellve a’ patakban 
A ’ büszke Cynthiára 
Homályt boríta , ’s őtet 
Irigyen elpirulni 
Nem tudva kényszerítő. 
Mcgsznnteti repültét 
A ’ hős parányi Isten ,
’S szép szárnyain lebegve 
Egy kis korig csodálván  
Az égi szép leánykát 
így  szollá íelhevűlvc : 
»Egek, mi ritka szépség  
Ez itt ? Gyönyör leányka ! 
Bírsz mind azon kecsekkel,



Mellyck Psychen viritnak;
Sőt meg bizony te szebb vagy 
Mint ő , azért ez e'jjel 
Te bírd helyette Ámort.
Liliom’ havát előző 
Kebledben edes álmot 
Igerek cn magamnak.”

M ondá, ’s legott mosolygva 
Chldrisz’ keblebe csúszott.

P i u m ó c z i  S z e s x  - M i k l ó s s y  A l o y z .



A G G Ó D Á S .

ö o ld o g  órák elm últatok,
Csak b ú t, csak bánatot látok ; 
Bánatomnak nincs ha lára , 
Lement reményem’ súgára.

Mint a’ rózsa tavasszal el ,
Lchúl ha közclget a’ t e l :
Úgy elmúltak örömeim, 
Megújúltak gyötrelmeim.

Nyugtom’ sehol se találom, 
Látom , közelgőt halálom ;
Mert a’ ke'tse'g melJy reám v á r , 
Nem sokára síromba zár.

N y i t t r a  Z e r d a h e l y  L ö r i n c z .



I IE  L M E C Z Y I IE  Z.

1811. Jun.

F ia m ,  ki kedves anyja’ karjain 
Csak fájdalomnak hangjait adja me'g,
A ’ hála’ tolmácsává engem teve.
Vedd nyájas arcczal azt, ’s a’ gyermeket 
Szeressd tovább is. Boldog jóso la t!
Nem lön az Isteninknek ellenükre,
Kit papjok édes énekkel köszönt.

Midőn az áldás’ első csókjait 
Hármazva nyomtam homlokára , fén y t, 
Ilírt e's nevet nem kértem én n e k i,
Nem azt a’ jobbat is ,  mellyet dal ád.
A ’ hír , a’ név csak gőz , és a’ kinek 
A ’ tömjén vesztegetve gyújtatik,
Szégyen ’s pirulát festik arczulatját.
Hogy ölet Érosz és a’ Cháriszok 
V egyék szent oltalm okba, hogy szemét 
Ezek nyissák - meg látni , ezek tanítsák 
Irtózni a’ rú tat, ’s a’ mi szép , szeretn i, 
Kérésem ez v o lt , ’s ez marad. Ha meg

*



Hallgattatott a’ keres , xígy Emilem  
Lángolva sír Daykámnalc, Berzscnyimnck 
Trope urnáik k örü l; lángolva majd 
Dezsöífynek, Nagy Pálnak, P rényinek, 
Mailáthnak fényeikre, kik borostyánt 
Meg barna fürtök közzé fiíztcnek :
’S nem fogja sírni könnyeit hasztalan.
Oh , teljesedjek álmom ; Te pedig  
M elyében gerjesszd e’ szép lángot, és 
Gerjessze példád eggyütt én ekedd el!

K a z in c z y  F e r e n c z .



V E N U S  T E M P L O M A  C Y P R U S B A N .

P ároszi márványból faragott sima oszlopok adják 
Cypria’ felseges temploma’ kellemeit.

Szintolly kőből van fc'nylő fa la; e's körülötte 
Mint a’ kárpiton is — kepseregekre találsz.

A ’ kegyes Istenije'’ történeti vágynak ezekben 
Ábrázolva : szemed ’s szíved elolvad azon.

A ’ terem itt számos néppel van rakva örökké,
’S edes ajándékot hoz kiki sorsa szerint.

Meg küszöbén áldozni való barom egy sein c se lt -c l ,  
’S mint m ásutt, b ik a -zsir  benne nem e'ge soha.

Vértől nem tarkák oltárai, a’ hova mind csak 
Tiszta feje'r, fiatal ’s e'p három adni való.

Szarvait ennek arany - hímzésű bársony öved zi, 
Mellyeken ambra - virág’ fürtjei lengnek alá.

Ekkor az oltártól egy felre zugolyba vitetvén  
A ’ mutatott állat — ve're omolva fo g y -e l.

A ’ szent áldozatot Venusnak Papjai, vegre 
Innepi vigságban , sülve felosztva eszik.

Illatozó szeszt is sokat áldoz az itteni népség ,
’S a’ nektárnál jobb tők e-levet hoz ide.



lül

Éjjel ’s nappal az olly  tömjénnel füstöl az oltár,
A ’ melly Napkeletén jókora kincsbe kerül.

A ’ csuda Istenne •— valamint amaz égi dicső Lény — 
Minden leiektől áldva imádtatik itt.

A nnyi halandók köztt Cyprustól messze vagyok bár : 
Ám de magyar szigetem a’ Tihany erre nekem.

Itt leom olva, buzogva im ádom , Cypria! kópéd’ ,
A ’ ki varázs - lúgosok köztt mosolyogsz - le felem.

Büszke dühös tulkot vigyenek vad ne'pek előd b e;  
Hon - ligetünk szeretőbb állatokat nevel itt.

Gei’licze - vert sem adok : bús nyögdicselcsc legyen de 
IIŐ vágyásom után •— szivbeli áldozatom.

Annak, cl is hiszem en : nem fog soha füstje lcszállni, 
Mint Kain’ átokkal fellobogó tüzinck.

N . A. Kiss S á m u e l .



G Y E R M E K I  I D Ő K O R -

A rtatlan gyermeki időkor í 
Be szépén lepi rózsabimbó 
Minden szép ét, minden nagyot 
Meg elrejtő országodat! —-  
Melly könnyen mulatozol benne 
Egyiigyií kivánságidert!
Mig a’ földnek halandói 
Érted halnak erted elnek.
Én is voltam tudom egykor 
Csendes világod’ lakója.
Éltem is áldott öröm im ben,
Mert meg akkor az elm últ id ő t,
És a’ vegetlen jöven d őt, 
Ke'pzeletem hé nem foghatta.
Egy kis mostant alig alig 
Birhata gyenge fejem szivemmel ,
’S ily pillantat vala nekem  
Minden felszámlált nagy idő.
A ’ kisded szegelet honnyomban 
Mely szóp ’s nagy birodalmot adott



Hol kedvemre királyt vagy k o ld u st, 
Szolgát játszottam vagy urat.
Egy nap m intáz örökk’ - valóság 
Úgy leb egett, íenylett előttem.
A ’ mindense'g elterjedve 
Napkelet e's elenye'szel között, 
Titkok’ titka vala lelkemben.
Hogy ha csekély játékra kaptam ,
Az volt minden drága kincsem.
Csak a’ napnak Icmente're 
Vártam boldog jövendőm et,
’S akkor kedves szüleimnek 
Csimpajkoztam kezeikre ,
Míg ágyamban vagy ölekben 
Vig motyogás közt elaludtam.

B a l o g  P ál. 
Erdélyben.



A D  A K O Z Ó  S Á G  É S  I G A Z S Á G .

(Ánglusból).

L y s ip p u s ’ nagylelkűségét az egész világ csudálja. 
Adakozó annyira, hogy a’ kérést is m egelőzi, ’s így 
megmenti a’ szükségben lévőt a’ kérésnek szemérmé­
től. Adakozósága tehát nem annyira nagysága által 
k ö te le z - le , mint az adásban való elérhetetlen nyá­
jassága által. Néha még idegeneknek is osztogatja ado­
mányait , ’s arról is ism eretes, hogy nyilvánságos 
ellenségeivel is jót tesz. Az egész világ egyez nagylel­
kűsége’ dicséretében , ’s csak egy neme polgártársai­
nak panaszolja dicséretes magaviseletét. Lysippus 
adósságait nem fizeti viszsza.

Nem nehéz dolog az illy  magával oly szembetű- 
nöleg ellenkező magaviseletnek okát adni. Adakozó 
len n i, nagylelkűség ; adósságait kifizetni csak egy­
szerű igazság. Az adakozóság ollyan lelki tulajdon­
ság, a’ melly a’ középszerűség felett áll. Van benne 
ollyas valam i, a’ miért a’ hősöket csudálni ’s nagy



elragadtatással dicsérni szoktuk. Ellenben az igazság 
csupa mívbeli virtus, mely csak a’ kereskedőkért van, 
’s a’ mellyct minden adó vevő gyakorol a’ piaczon.

Adósságai’ megfizetésével csupán csak kötelessé­
gét teljesíti az em ber, ’s ez olyan cselekedet, m ellyct 
semmi neme a’ dicsőségnek nem követ. Ha Lysippus 
hitelezőit k ielég íten é, ki igyekezne azt a’ világnak  
clbeszéllcni. Az adakozás egészen más természetű  
virtus. A ’ kötelességen íelji'ílemclkedvén , kezdetétől 
fogva magára vonsza a’ csekély halandók’ figyelm ét 
’s dicséreteit.

Közönségesen így okoskodik az ember az igaz­
ságról. Az igazságot, noha elm ellözhetctlen virtus a’ 
polgári társaság’ javára n ézve , m egvetjük; az ada- 
kozóságot, a’ mely igen gyakran az indulat’ h eves­
ségéből ered , ’s inkáb hiúság mint ész által vezet­
tetik , becsüljük. Mondják Lysippusról , hogy midőn  
egy hitelezője kérte volna tőle ezer tallérból álló  
adósságát, ugyan akkor egy szegény ismerőssé szint 
annyi pénzért könyörögvén nála; ő minden késede­
lem nélkül ennek adta a’ p én zt, m ivel ez úgy kérte 
mint kegyelm et, a’ mit a’ másik mint adósságot kö­
vetelt.

Altaljában véve nem elegendőképen ismeretesek 
az emberek ezen szónak „Igazság“ értelmével- Kö­
zönségesen azt v é l ik , hogy az egyedül olyan köte-



Jcsségnek teljesítésében á l l , mellyekrc bennünket a’ 
társaság’ törvényéi kötelezhetnek. M egengedem , ré­
szint ez is értelme a’ szónak , ’s így véve , az igaz­
ság különbözik az illendőségtől. De az igazság sok­
kal nagyobb kiterjedésű , ’s könnyű megmutatni, 
hogy minden virtusokat magában öszvefoglal.

Az igazság az a’ virtus , mely minket arra indít, 
hogy kinek kinek megadjuk az >övét. Ezen tág értel­
mében a’ szónak, mind azon virtusoknak gyakorlá­
sát magában foglalja , melyeket a’ józan ész paran­
csolhat, vagy a’ társaság kívánhat. Teremtőnk, fele­
barátunk ’s magunk eránt való kötelességünket tö- 
kélletesen beteljesítjük , ha azt tcszszük , a’ mivel 
erántok tartozunk. Tulajdonképen szóllván csak illyen  
igazság v irtu s, ’s ez a’ kútfeje a’ többinek is.

Példánakokáért ezen tulajdonságok: egyencsszívű- 
ség, erőslelkűség, jószívűség és adakozóság, tulajdon 
természetek szerint nem virtusok ; ’s ha valamikor 
ezen nevezetet m egérdem lik, ez csak az igazságot 
illeti, a’ mely azokat indítja és vezeti. Hlyen kormány­
zó nélkül az cgyenesszívűség oktalansággá , a’ jó­
szívűség cgyügyűséggé, az adakozóság pazéidássá 
válhat.

A ’ hasznot nem erányzó cselekedet, ha az igaz­
ság által nem vezettetik, középbecsíí természetére 
nézve , ’s ez még a’ legjobb, de gyakran vétekké is



lesz. A ’ társalkodásra, ajándékokra, mulatságokra 
valé költségek , ’s más több médjai a’ vidám életnek, 
csak középbecsü d o lgok , midőn a’ felesleges javaink­
kal való jobb élés’ módjával nem ellenkeznek; de 
hibások lesznek, ha tehetségünket kimerítik, ’s va­
gyonúnknak józanabb használásában bennünket akadá­
lyoztatnak.

A ’ valódi adakozóság, szint oly elkerülhetetlen  
szükséges k ötelesség , mint a’ törvény által kiszabott 
kötelességek; de ennek az adakozóságnak nem abban 
kell á lla n i, hogy az emberiség minden ingerének en­
gedelm eskedjünk , ’s a’ vak indulatot választván ve­
zetőnknek, vagyonúnkat mostani jótévöséggel annyira 
gyengítsük, hogy utóbb éppen senkin se segíthessünk.

A ’ fösvények , a’ kik csupán azért élnek , hogy  
kaparhassanak, ’s ezen szenvedelmeknek minden más 
boldogságot feláldoznak, közönségesen becsiíletérzés 
’s emberség nélkül való embereknek tartatnak. Jói 
íratnak - le ezek mint eszeveszettek , a’ kik a’ bőség’ 
közepette koplalnak , ’s a’ képzelt szegénységből va­
lóságos szükséget csinálnak magoknak. De kevésre, 
igen kevésre illik ez a’ szcrfcletti lefestés, ’s talán 
egy sincs o lyan , a’ kiben mind ezen környűlállások 
együtt volnának. E’ helyett ügy tapasztaljuk inkább, 
hogy a’ józanok és munkások bélyegeztetnek a’ hiúk 
és tunyák által ezen utálatos nevezettel, a’ kik t. i.



magokat gazdálkodással ’s fáradozással a’ többiek 
közül kiemelik , ’s munkásságok által a’ köz gazdag­
ságot nevelik.

Akár mit mondjon a’ hiú és tudatlan, jó volna .a’ 
társaságra nézve , ha ilyen emberek többen volnának 
közlünk. Altaljában ily  gazdálkodó em berek, a’ tár­
saságnak valódi jóltc'vői utoljára is ; ’s a’ takarékos 
emberrel való társalkodásunkban ritkán van veszte­
ségünk, ellenben a’ pazérlóval igen is gyakran.

Egy Godinot nevű franczia Pap sokáig zsugori­
nak liívattatott. A ’ legnyilvánságosabb nyomorulton  
sem akart segíteni. Szőlőjének alkalmatos inivelese 
által nagy summa pénzt szerzett magának. Polgártár­
sai gyűlöltük ó te t, ’s a’ köznép a’ ki ritkán szereli 
a’ fösvényt, akár hol járt’s kelt becstelen szókkal illette. 
Ö mindazáltal meg is folytatta előbbi cgyügyü éle­
tet ’s bámulásra méltó fáradhatatlan takarékosságát. 
Régen hallotta már a’ szegények’ szükségét Fárájá- 
b a n , különösen hogy vizek nem lé v é n , csak nagy 
áron olthatták szom júságokat; ’s minden öszvegyűj- 
tött pénzét egy vízcsatornára ad ta , m elly által a’ 
szegénységnek hasznosabb ’s lartósabb szolgalatot 
te tt, mintha egész jövedelmét ’s vagyonát ajtajánál 
jószívességből naponként kiosztogatta volna.

A ’ könyvekkel sokáig társalkodó emberekben igen 
gyakran találunk ily  helytelen virtusokra, mellyekről



előbb panaszolkodtam. A ’ mint roszszúl értve ne­
veztetnek, a’ nagy virtusok eránt, lieves indulattal 
lelkesítve látjuk, a’ T u d ó st, ’s a’ mindennapiakról 
elfelejtkezik. A ’ Philosophusok’ ekesenszóllását kö­
zönségesen az ily felesleges kötelességek jobban ki­
merítettek , mint az elmúlhatatlan szükségek. Aze'rt 
az, a’ ki az emberről való ismereteit csak a’ könyvek­
ből vette, többnyire egy minden képzelt nyomorúsá­
gon elolvadó szívvel lep a’ világba. íg y  jön ő annyira, 
hogy helytelen adakozása által önmagát lielyhezteti 
annak a’ személynek sorsába, a’ kin előbb segített.

Berekesztésül egy regi Bölcsnek feddőzeset ho­
zom - f e l , a’ ki midőn látta v o ln a , hogy egy Ifjú, 
minden vagyonát egy tettetett szegénynek felsegelle'- 
serc adta, igy szó llo tt: meglehet becsületes ember 
a z , a’ kin seg ítettó l, ’s meg vagyok győződve , hogy  
te , a’ ki rajta segítettel bizonyosan az vagy. Látod, 
mostani adakozóságoddal, attól fogod -m eg  jótéte­
m ényedét, a’ ki azt bizonyosan m egerdcm lene; mert 
az eránt voltál jótevő, a’ ki könnyen gazember lehet; 
’s mivel a’ bizonytalan érdemnek jutalmazásában 
igazságtalan v a g y , kétszeresen hibázol magad meg­
fosztása által.

P u s z t a y  S Á n d o h .



A’ M O S T A N I  K É R Ő .

E ljegyezn ém  a’ takarékos íz á t ,
Mond az ú j , vagy mostani nő - vadász; de 
Fájdalom ! —• nincs benne , •— kevés ruházza 

Kremniczi erkölcs.

N Á j l y  J ó z s e f .



S o k  ezerek versezének  
Sok papirost rontanak,

Majd mindenről van már é n e k ;
Minden fűnek és fának, 

M enynek, földnek , nemzeteknek , 
Nagy és kicsiny embereknek 

O lly barátja érkezett,
A ’ ki nékik versezett.

Áldott jó Víz í még is téged  
Mindegyik elfelejtett,

Pedig a’ te szívességed  
Mind azokkal sok jót tett. 

Valójában kimondhatlan 
Hogy e’ m iilyen háládatlan ,

Még sem voltál te soha 
Senkihez is mostoha.



Főképen a’ sok verscző
Az egyik ú g y , mint a’ m ás, 

Mind a’ bornak volt k ed vező ;
Asszuszőlő vagy máslás, •— 

Meszely , ílaska , kulacs , kancsó 
Mindég ez a’ sok díszes szó 

Ékesité versek et,
Ez emelé tüzeket.

Ilirré teszem mindeneknek
Hogy nekem a’ bor nem k e ll, 

’S p él dá jókat őkemeknek 
Nem követem versemmel. 

Éljen a’ V íz ! vesszen a’ bor —  
Vízen van már egyszer a’ sor, 

Hogy ollyan is érkezzen ,
A ’ ki neki versezzen.

Bor Uram m egvesztegeti 
Ha csak lehet birájit,

’S eze'rt észre sem veheti 
Sok ember a’ hibájit. 

Részegítő erejével 
Játszik mások’ e lm éjével,

’S a’ kancsótól nehéz fő 
Ugyan derék ítélő.



Nóe atyánk volt az első 
Ki nevelni kezdette,

Ilaj milly szégyent vált vele 
Szegényt mire vezette. 

Fijával kicsiífoltatta,
Egészen elváltoztatla 

Az ártatlan j(5 em bert; 
Csak e z , a’ mit vele nyert

Most is a’ ki barátságba’
Él vele , és szereti,

Viszi sok rósz társaságba , 
Még a’ sárba is veti.

A’ köntösét bépiszkolja,
H írét, nevét elgazolja ,

A ’ ki vele sokat él 
Attél minden okos fél.

Bezzeg a’ víz nem viseli 
Senkihez is igy magát, 

Minden a’ ki őt kedvelli 
Benne ezer szépet lát.

Sőt szegény még arra ju tott, 
Hogy általa sok olly rutát 

A ’ mit a’ bor reánk rak, 
Mindent szépen lemosnak.



A ’ bor bűnnek, bolondságnak 
V olt mindenkor kútfeje,

Jaj annak a’ társaságnak 
A ’ hol elhat ereje. 

Trúfálúdzik egyelőre ,
De hamar szúr múrgcs tőre ,

’S a’ mi egymást szereti,
Azt is egybeveszteti.

A ’ barátbúi perlekedőt,
A ’ szelídből gorom bát,

A ’ jámborbúi veszekedöt,
A ’ nyájasbúi otrom bát, 

Szemérmesből tisztátalant,
A ’ munkásbúi haszontalant,

A ’ bölcsből is esztelent 
T ett, a’ hol csak megjelent.

De a’ vízről illyeneket 
Nem is lehet h a llan i,

S zép n él, júnál egyebeket 
Ki is merne mondani ?

Sőt olly á ld o tt, hogy e’ helyett 
A ’ legelső vétkünk , m ellyet 

Adám atyánk ránk h o za ,
A ’ szent víz fellodozza.



Bor nélkül a’ roppant egész 
Könnyen el is lehetne,

De ha víz nincs , minden kivesz , 
Semmi meg nem élhetne. 

Fűnek , fának , virágoknak , 
Mindenfele állatoknak ,
, A ’ mi csak el es le h e l i, 

Mindeneknek fris víz kell.

A ’ rózsáknak patyolatját 
A ’ fris eső é le sz ti,

A ’ reggelnek gyöngy - harmatját 
Mennyei víz termeszti.

Fák’ zöldellő leveleit 
Édes levű gyüm ölcseit,

Mind csak a’ víz neveli 
Míg a’ nap megérleli.

E m ber, barom , féreg , madár, 
A ’ czet ’s a’ kis k öv ih a l,

A ’ mi ü sz , m ász, repül és já r , 
Él és lehel víz által.

Víz nőteti gabonánkat,
V íz fő z i-k i pálinkánkat,

’S a’ szilvásos hegyeken  
Kék cseppekkel fityeg fenn.



Nap’ fenyővel váltogatva 
liővit mindent ’s o lcsó it;

De a’ dolgot megforgatva 
Mit mondjak a’ bőrről itt ?

A ’ mint kiki jól láthatja
Mi dolgának foganatja ,

Kinek használ ’s mit mivel ? ? 
Bár a’ mit te sz , hagyná - e l !

A’ Bor U ram , me'g maga is 
Nem terem ha nincs e ső ;

Jött a’ zápor, ’s lám miilyen fris , 
Gerezdje milly büszkén nö.

Ki hallotta azt valaha ,
Ki olvasta k ön yvb en , hogy ha 

Egyszer bor nem terem ne, 
Osztán vizünk se lenne.

A ’ bor ham islelkűskedik,
Nem egyforma m indenhez;

A ’ gazdagnak h ízelk ed ik , 
Goromba a’ szege'nyliez.

A ’ gazdagnak hiven szo lgá l,
A ’ szegénnyel szóba sem áll,

Csak egy sklávhoz illendő  
Nyilván a’ mit mivel 6.



Egy nagy Úrhoz mikor megyen 
Fényes üveg mejjére 

Czédulát tesz , mellyik hegyen  
Érlelődött lángvére.

’S hogy megnyerje az ő k ed vét, 
Még mézeli erős n ed v é t;

’S még azzal is díszt k eres , 
Hogy majd sárga, majd veres.

H e j, de mindjárt nem illyen jó , 
Ha egy szegény jő e lő ;

Be izetlcn — he savan yó!
Csak éretlen egres - le.

Festve hordó’ p en észév e l;
’S egy tört kancsó’ cserepével 

Ocsmány színét takarja,
Hogy ne lássék zavarja.

A ’ víz’ nyájas szelídsége 
Mindenekhez egyen lő ,

Jöjjön hozzá ellen sége ,
Még annak is szolgál ő. 

K old u st, k irá lyt, fris kristálya 
Egyformálag m egkínálja;

Annak a’ ki öt’ issza ,
Enyhe hűlést ád vissza.



Nincs több olly nagy ellensége 
A ’ szépségnek , mint a’ b o r ; 

Légy' barátja, ’s majd a’ vége 
Egy liizellö pulyka - orr ! 

Arczád’ bőrét m egdurvítja, 
Patyolatját ránezosítja,

R ózsa-sz ín ét licrvasztja, 
Szem ed’ tüzét bágyasztja.

Víz ellenben fejériti,
Takarítja bőrödet,

A ’ ránezokat k ifesziti,
Élesíti szemedet.

E zért, mikor uj havat hány 
M ártzius, az okos leány 

Gyűjt belőle fe lesen ,
Hogy szép bőre lehessen.

A ’ bor’ heve felgyulaszlja 
Egésséges vérü n k et,

Testünk’ nedvét elrothasztja , 
Megősziti fejünket.

Zavaros szem , megtompult ész , 
Á lm atlanság, reszkető k é z ,

G örcs, podágra, rósz gyom or, 
Mi az oka? mind a’ bor.



Víz ellenben orvossága 
Ezerfele sebeknek,

Mindenütt v a n , nem is drága,
Me'g is jó a’ betegnek.

A’ kin orvos nem segit m ár,
Az a’ hires ferdéikre já r , 

Felgyógyulást ott keres,
’S ott remenye sükercs.

A ’ szőlőknek mivelése 
Uresiti zsebünket,

Me'g is a’ bor’ rósz termese
Hányszor meg nem csal műnket. 

De a’ hol bár m clly kis forrás 
Magának egy ágyacskát ás ,

Hogy a’ szomjut megcsalja ,
Soha senki sem halja.

Eltűnt a’ ház’ boldogsága,
Ila iszákos gazdája;

Sok árváknak koldussága, 
Szerencseden pe'ldája.

Becstelen fc'rj , fene atya,
Ki a’ kancsót nem hagyhatja, 

Semmi em ber, rósz polgár , 
Hogy le h e li, me'g az is kár.



Víz ellenben szegényeken  
Számtalanszor segített, 

Kereskedő - tengereken 
A ’ gazdagság’ anyja lett.

A ’ ki koldus a’ szárazán 
Hajára ü l , ’s reménye van 

Hogy a’ víznek segelme 
Á ltal, lesz majd élelme.

A ’ fársáng’ vig tréfájával 
Uj köntöst vesz m agára, 

Fényes tükör maskarával 
Invitál sik hátára;

’S ha ügyetlen oda éré 
Leülteti tűkörére ,

’S jól kihahatáztatja,
De az ügyest mulatja.

Végezetül pecsét helyett 
Annak ki még szebbet kér , 

Mondok egy olly v izet, m ellyet 
Bor tudom hogy fel nem ér. 

A ’ fájdalom’ enyhítőjét,
A ’ részvétel’ k ísérőjét,

Minden vizek’ legszebbjét, 
Egy érző szív künycseppjét.



Elég is már. Minden ember 
A ’ ki nem vak , láthatja , 

Elsőséget hogy a’ víz nyerj 
Velem 'tehát m ondhatja: 

Éljen a’ V íz ! vesszen a’ bor ! 
Méltán vízen volt már a’ sor , 

Hogy ollyan is érkezett,
A ’ ki neki versezett.

G h ó f  T e l e k i  F e k e s c z .  

Erdélyben- Puszmoson.



I s t e n ! mert leheléi belénk
Lelket ? mért lobogd mennyei szent tüzet ?
Mért szép álmodozásokat ?
Mért érzést ? ha az éjj , ’s néma homály fedi 
A ’ mindent okozd okot? —•
Búsan nézi az ész titkaidat, Magas!
M elység , ’s éjjeli bolt re'keszt,
Hol napnak ragyogd sugara nem d erű i,
’S a’ kétség’ komor é jje lé t,
Nem fényes derülés’ hajnala váltja - fel. —  
Nem •— nem ! felfedezed dicső J 
Fényes k incseidet, még valahára j fe l! -— 
Egy dajkánk ’s vezetőnk vagyon ,
A ’ h  i t , mellyet adott borzadozd eszünk ; 
Mint a’ holdnak ezüst tüze ,
Ó éltünknek e g é n ; gyenge világgal ég.

Ifjú Kis JÁxos.



B O U F F L E R S ’

E V E L E
A’ S C H W E I T Z B Ó L .





A’ Párizsi nagyvilág’ tónja — az a’ nagy tárja az 
ism ereteknek, melly e’ le lk e s , e le v e n , olvasni es 
bcszélleni szerető népnél köz életben forog ; az a’ 
b ő v , já tékos, ’s képzelhetetlcn görgésn , képzelhe- 
tetlen bájú n yelv , mellyben a’ gondolat nem fárad­
sággal keresve, nem erőlködések után , hanem a’ Gé­
niének mindenkori kész megjelenése által leli - fel a’ 
legillőbb szét és kinyom ást; végre a’ Franczia Nem­
zetnek az a’ tu lajdona, melly a’ legkomolybb bölcse- 
séget a’ legdévajbb bohósággal, a’ becsület’ legszen­
tebb érzésit a’ legtágabb M orállal, a’ férjfias tüzet 
•a’ legasszonyibb puhasággal tudja párosítani — ezt 
a’ minden egyéb Nemzetnél idegen tént a’ Franczia 
Literaturának talán semmi más mívében nem le l­
h e tn i-fe l illy  igazán kinyom va, mint azon Grátziák’ 
kezeiből kilépett írónak M unkajiban, kitől e’ L evele­
ket vettük. A’ Magyar N yelv leginkább e’ könnyed­
ségnek , elevenségnek vagyon h íjáva l, mert Könyví­
róink nagyobb részben elzárt, világban nem forgó 
em berek; eggyüttlétinket p e d ig , mint a’ szomszédo­
kéit i s , vagy kevés tudomány éleszti vagy feszes, 
nehézkés.



Chevalier de Boufflers , Grand - Bailifja Nancy- 
n a k , ’s Herczeg Boufflersnek, ki XIV Lajos es Tü- 
renne alatt mind katonai nagy tettei mind széplelkű- 
sége által nevet örök ragyogásba hozta v o lt , mara­
déka , az elmúlt század’ közepe táján született Nancy- 
ban. G róf B oufflersné, a’ mi Lovagunk’ anyja, Lüne- 
villben Udvari - asszony szolgálatokat teve Stanislaus 
Lengyel volt K irály, ekkor Lotharingiai Ilerczeg kö­
r ü l , ki V oltairt, Saint - Lambcrtet, Gróf T ressánt, ’s 
du Chatelet és Lenoncourt asszonyságokat maga mellé 
szította , hogy ott laknának, mint házának tagjai. E’ 
társaságban éle Abbé Porquet i s , a’ mi Bouíflersünk’ 
N evelő je , kit a’ jó Király Udvari - Papjának ncveze.

A ’ mi Bouíflersünk a’ természettől sok ajándéko­
kat kapa, ’s lelkes anyjának ’s a’ már említett Na­
gyok’ társaságának sokat köszönhető ; ’s ha időt enge­
dett volna adományainak a’ megérésre , ha úgy hasz­
nálta volna ezeknek társaságokat, a’ mint il le t t , ér­
demei többek lehetének vala mint csak csillogók. Neki, 
úgymond Rousseau a’ maga Gyónásiban, sok félaján­
dékai voltak minden n em ben , ’s a’ nagyvilág, melly 
köztt ragyogni vágyo tt, épen illyeket kíván. Gyö­
nyörű kis versecskéket csiná la; jól íra holmi apró le ­
velet ; eggy kisség véré a’ fortepiánót; ’s pasztelben  
im így amúgy , feste. —• S”üléji belőle Papot akarának 
neveln i; de ö , ezeknek hírek n é lk ü l, létévé a’ kis



nyakkötőt, ’s Huszár Uniformot vcve - f e l , ’s belé 
löké magát a’ bohéskodások’ minden nem eibe; az 
asszonyok’ és lovak’ szerelm e elragadta , ’s nem volt 
bédorgébb Lovancz mint ő. Gróf Tressán eggy nap 
összeakadván vele az úczákon, Chevalier, úgy mond, 
örvcndek hogy m a g a d n á l  (lakásodban) találhatlak.

A p ró , játékos, csintalan Versecskéji ’s Levelei, 
elmés m ondásai, calem bourjai, p asztelfestései, pari- 
p áji, ismeretesek voltak egész Franczia Országban, 
’s minden társaságoknak, az Udvarnál mint a’ Város­
b an , ő vala fények, ő lelkek. A’ Nancyi Tudom. T ai- 
saság 1753., a’ Dijoni 1766., végre a’ Franczia Aca- 
démia is , a’ Huszár Kapitánykát társnak fogadák, ’s 
ez itt úgy helyén leié m agát, mint a’ legdévajbb va­
csoráknál. Továbbá tagja volt az Alkotmanyt-adó Or­
s z á g o s  Gyülekezetnek, ’s megkülömbözteté magat mér­
sékleti gondolkozása által. Számkivetve 1792. az en­
gedni nem akaró N em ességgel, szert ta lá la , a’ mint 
maga m on d á , megszabadulni a’ haláltól és Franczia 
Országtól. — Boldogtalan tréfája ’s vigasztalása egy  
becsületes embernek.

1800. az akkor már Marquis BouíFlers, Napoléon- 
nak különös kedvezéséből vissza téré hazájába. A ’ 
Becsület - Seregének Keresztje ’s a’ Tudom. Nemzeti 
Intézetébe felvétel által megtisztelve látá magát. — 
Megholt i 8 i 5. Januáriusban, hosszas betegsége után.



Munkáji két Kötetben jelentek - meg ; az eggyik  
még életében , a’ másik halála után. Eleven fordulá­
sait , elm ésségét csudálni k e ll , ha játéka gondolaton 
forog , és nem szén. Az vétk e, hogy hozzá szokván 
a’ társaságokban szüntelenül szökdeltetni szikrájit, ’s 
minden szavával csillogn i, karczo ln i, igen is gyakran 
összetéveszté , ügy mond Biográphja , az írási sztílt, 
hol a’ jú ízlés sok holmit tilt , a’ Beszédi sz tílla l, hol 
a’ társasági rend mindent tűr. Hogy illy  esetekben ja­
vallassuk  a’ mit ád, el kell hitetnünk magunkat, hogy  
ötét h a llju k , ’s nem olvassuk.

Minden fogyatkozásai mellett nagyon bírja az e l­
csábítás’ hatalmát. Ez olly kaczér S z é p , kinek eggy 
pillantása húsz szeretőt buktat térdre, míg a’ legna­
gyobb szépségű jámborok eggyet sem kaphatnak- 
meg —• úgy mond Biográphja. —•

Ámbár Hébénk csak eredeti Munkákat szeret fel­
venni , úgy hittük, Olvasúji kedvvel fogadják a’ Mun­
ka’ eredetisége miatt annak fordítását i s , mert ez 
őket a’ Franczia szállás’ és gondolkozás’ könnyűségé­
vel ’s kellem eivel ism eretségbe hozhatja, ’s az Litera- 
turánknak nem kis hasznot ígér.



E L S Ő  L E V É L .

9 Octób. /,<L
A .  rossz idő ’a jő! látás bennünket két nap tartóz- 
tatának Brüye'resben. ím e Golmárban vagyunk, ’s 
mingyárt indulunk tovább, mert Madame dü Comte 
nincsen itt; most áll szüretjc. Festőknek akaránk 
kiadni m agunkat; de a’ ke'k ruha rajtam gyamít tá- 
maszta a’ Penlhiévre Regementbcli Tisztekben kik­
kel köz asztalnál ebédlék, és a’ kik köztt nagy öröm­
mel múlatám magamat. ’S közöttök eggy új Saint- 
Roberlre ta lá lék , ki olly  retteneteseknek feste a’ csa­
tákat m ellyekben forgott, mint a’ Donnerauiak. Olt 
valc'k , úgy mond’ , G uastállánál, midőn a’ Király’ 
L ovassága, m orgyő, apríttotta az e llen séget, valahol 
érte; fronljok előttünk v o n u lt -e l ,  ’s m i, morgyő, 
eggy Jobbrával eggy Balrával, bekerítünk, ’s úgy 
vágtuk, mintha vajból voltak volna. Az volt ám az 
ágyúzás, az , m orgyő! a’ sok golyóbis majd clsod- 
rotta orrainkat; elébb nagyok , azután ap rók , mint 
eggy eggy tojás, m orgyő! ’s az az r - r - r  olly sokáig 
tartott, hogy nem volt volna csu d a , ha mind megsi- 
ketíílénk vala belé.

Madame dü Cambise és de Cücé a’ magok gyö­
nyörű szavaikkal muzsikába vehetnék a’ szót; de a’



Mondó’ arcza mindég fogna hibázni az éneklés mel-
jc t̂_   . Holnap reggel Bázelben leszek , ’s onnan
venni fogod levelem et. Ha írni m éltóztatol, intezzd  
azt Charles név alatt Yoltairhez a’ Gcnévi postán , ’s 
kérd a.’ borítékon V oltairt, ta r tsa -fe l, míg oda 
^rck. — Eggy gondolat ért: ki akarok adni kocsiso­
mon és poslillonom on, valamint paripáim közznl is 
kettőn; a’ Szürkét adják a’ hogy veszik; a’ másika, 
m ellyet embereim a’ nagy Tátosnak m ondanak, do 
magam T ouli Bírónak szeretek nevezni , tizenöt 
aranyért légyen a z é , a’ ki venni akarja. Bízzd, 
édes szép és jó anyám c’ dolgot Abbé Porquetre. 
Mondjad n ek i, írjon Rollinnak a’ tudva való pénz 
eránt, ’s lcgényimmel vágasson szecskát , ’s lo ­
vaimnak rövidségek ne legyen ; mindenek felett a 
nagy száraznak , m ellyet, áltlatszdsaga miatt Lámpás­
nak neveztem. Egyéberánt fenntitulált Porquet Úi 
legyen  e lh itetve, hogy tanítvány soha még tanítóját 
nem tisztelte inkább, mint én őtet. — Adieu szép  
Mamám ! előre örvendek hogy felőled csevegni fogok 
V olta irrel, ’s elmondhatom nek i, mi vagy le nekem. 
Mert fogadni m ernék, neki nem volt eleg esze, mind 
elérteni becsedet. Kocsisomnak ki ne adjak ruháját; 
annak benn kell maradni. Helyébe kapjon egy kis 
ajándékot lovaim’ árából. Postillonom vigye a’ magáét. 
Az úgy is rongy.



M Á S O D I K  L E V É L .

Octób. cjd.

ier de Beaulevillnél vagyok , ki a’ szerint fo- 
gada, mintha hozzá sugáron szálottam volna az éghői. 
Gyönyörű cmher. Épen akkor értem id e , mikor fé­
nyes  b éj öttét tartá, ’s a’ tizenhárom Canton által el- 
fogadtaték. Diétát fognak tartani nem tudom melly 
tárgyak erán t, ’s annak kimenetelét előre látni lehe­
tetlen. A ’ mit előre látunk, bennünket kevéssé tud 
érdekelni. Solothurnban lesz az egész Schweitz. A s­
szonyaik szép ek , ’s kísérteibe jönnék csinlalankák- 
nak is hinni azon felül. De asszony nem lehet az.

Én e’ népben itt a’ régi Gaulokat látom. Termet 
erő , bátorság, büszke lé lek , nyájasság, szabadság’ 
szeretető, azon - eggy ezeknél és azoknál. Ember itt, 
a’ föld’ m ennyiségéhez k ép est, nincsen több mint 
minálunk. Az Ország magában kevésbbé jó mint ott, 
de azt itt szabad kezek mívclik. A’ föld’ népe magá­
nak v e t , ’s nem arat m ásnak, ’s a’ ló ’ abrakának 
ötödét nem eszi - meg gazdája. A’ gazda ez miatt 
nem ösztövérebb, ’s annál hízattab a’ ló. A ’ paraszt 
nagy és erős : a’ felesége erős és szép. Azt jegyzém- 
meg, hogy valahol nagyok az emberek, az asszonyok 
mindenütt szép ek ; ezt akár az éghajlat le g y e , akár

*



onnan jöjjön talán, mivel az asszonyok a’ nagy förjfiá­
kat magok is keresik; mclly koránt sem volna tisz­
tességes. E’ nép nem szeret m úlatni, de nagyon kap 
a’ játékon. Férjfi és asszony mind munkás , mert a’ 
munka öröm , mikor tudjuk , hogy miénk a’ haszon ; 
ollyankor úgy öröm szántani, mint aratni a’ mit 
szántottunk. A’ Schweitz nép’ törvényei sanyarúak, 
de szerencsések abban, hogy törvényeket magok 
szabják; ’s a’ kit akasztéfára vonnak, büszkén nézi, 
mint hajtja végre a’ hóhér az általa is hozott tör­
vényt.

A d ieu , Madame! Egésségem jó ,  ’s kényem sze­
rint múlnak napjaim Mons. B elprével, ki valaha Sta­
nislaus Királynak Testőrjei köztt szolgála, ’s most fes- 
tegetve keresi é le lm ét; nem régen ötven arannyal 
jöve-meg Genévből. Követünk sok keggyel van eránta. 
— M ondd, kérlek , a’ Királynak, hogy neki most a’ 
legszabadabb földön múlat leghívebb jobbágya; ma­
gadnak pedig dalld-el az én nevem ben: *— «Szeress, 
a’ hogy én szeretlek.«

H A R M A D I K  L E V É L .

Octób. a6d.

Im lio l vagyok a’ gyönyörű Pays-dc-V audban, a’ Ge- 
névi tó’ szélén, m ellyet eggyfelöl a’ Valliszi és Szavóji



rengetegek, másfelől a’ legszebb szőlők vesznek-körül, 
hol most ülik a’ szüretet. A ’ gerezd kepzelhetetlenűl 
íiagy íz le te s , ’s a’ to’ szélen kezdve a’ Júrahegy’ 
berczeig szakadatlan sorban terein , ügy hogy eggy  
nézéssel látom a’ szürelelőket lábikráig a’ ló b a n , ’s 
amott ismét másokat a’ szikla’ tetőjén , hova a’ szem  
alig lat-el. Ez a’ Genévi tengerszem felette szép por­
téka ; azt mondhatni felőle , hogy az Óceán miniatűr­
ben a ka rá adni képét a’ Schweitz lakosinak. Képzelj 
< W  teknőt, mellynek körűlcle negyven m énfőidet 
tehet, eltelve a’ legtisztább vízzel, mellyct valaha ittál, 
és a’ melly eggy felől a’ Szavóji gesztenyés-erdőket, más­
felől a’ Pays-de-Vaudi szőlőhegyeket mossa. A’ ter­
m eszd  ott minden-irtóztatosagait hozza mutatóba, itt 
minden ékeit. A ’ Jüra el van fedve városokkal, faluk­
kal; a’ falak vízből kelnek-ki; a’ házfedeleket szőlőinak 
borítják. Eggy szóva l, mind az a’ mit lá to k , álmélás- 
sal lep-meg, mcllybol azok sem tudnak egészen magok­
hoz terni, a’ kik itt laknak. De figyelmemet semmi 
nem vonja inkább magára , mint a’ Vevai’ lakosainak 
eggy»győ erkölcseik. Itt engem minden Portraitírozó- 
nak n é z , és még is ügy bánnak velem , mintha Nan- 
cyban volnék. Megjelenek minden társaságban; körül­
fognak, hallgatnak, csudáinak; pedig nekik van annyi 
lejek mint nekem. Közttök még fenn az aranykor; 
nincs itt arra szükség hogy valaki nagy ür leg y en :



e ló g , ha ember. Az emberiség c’ jó népecskénél az, 
a’ mi máshol a’ rokonság.

Itt velem eggy rendes történ t, melly helyet kí­
vánhatna a’ legjobb Románban is. Megszóllítottam egy  
asszonyságot kihez utasítottak, méltóztatnek nekem  
munkát szerezni. Férjének kedve jőve , hogy az as­
szony , mind a’ mellett hogy k oros, festesse magát. 
A ’ kép szerencsésen készííle-el. Míg a’ munka tartott, 
nálok ebédeltem ; szívesen láttak, jól tartottak. Ma 
reggel utolsó vonásait adván-meg a’ képnek , ferje 
m egszó llak : Uram, a’ képet lehetetlen hívebben, job­
ban a d n i; az van hátra , hogy neked tegyek eleget, 
’s értsem , mi jön értté.

Uram , fe le lék , az ember maga magának nem jó 
bírája; a’ nagy érdem magát kicsinynek szereti nézni, 
a’ kicsiny nagynak. Igazi becsünket eggyikünk sem  
találja-el; legjobb ha azt másokkal szabatjuk. A ’ szem 
nem azért van ad va , hogy magát lássa.

U ram , m onda, a’ mit m ondasz, a’ szerint akaszt- 
e l ,  mint festésed’ jósága, ’s akármit kívánsz érte, so­
kat soha sem kívánhatsz.

Én pedig ügy hiszem , U ram , hogy bár mi kevés 
legyen a’ mit nekem adni m éltóztatol, keves lenni 
soha nem fog. Tégy-félre, k ér lek , minden átállást, ’s 
számítsd soknak szíves látásodat, mellynek inkább örü­
lök mint mind azon pénznek, a’ mit adni méltóztatol.



U ram , tartozásom külömben is meghaladja tehet­
ségem et, de kevés erőm et, kém élésedért, m ellyel ve­
lem bánsz, meg inkább megpirítva érzem.

Uram, lia a’ szerencse bővebb ismeretségedbe jut­
tatott volna, nekibátorodnám ajándékképen hagyni ke­
zeidben e’ csekélységet, ’s egyedül azért fogom elvenni 
az árt, mellyre azt méltóztatni fogod , hogy tetszésed  
eránt tiszteletet bizonyítsak. K érlek, szabd magad’ az 
ország’ környülctihez, melly nem gazdag, ’s a’ festőé­
hez , ki hálás inkább mint nyereségen - kapó.

U ram , mivel szóllani nem akarsz, próbát teszek, 
van e erőm lefizetni tartozásomnak eggy részét. ’S ek­
kor kihúza egy fiókot, ’s tele marokkal jőve felém. 
Vaktában markoltam, úgy m onda, ’s harminczhat lí- 
vert ide nyújt.

Uram , mondám , engedd elődbe terjesztenem , 
hogy az sok eggy m unkáért, m ellyet öt óra alatt 
elvégezheték va la , és a’ mellyet e’ kedves társaságban 
dolgoztain. Engedd vissza adnom két harm adát, ’s 
helyébe a’ te képedet ajándékul hagynom hitvesednek.

A ’ szegény ember ’s felesége a’ felhők közzul estek  
alá. Köszönetemet még tovább magyarázám, ’s eljövék  
tőlök áldásaikkal ’s a’ tizenkét líverrel. A ’ pénzt vis­
szaküldöm n ek ik , mikor megyek.

Azonban itt van eggy valaki, a’ ki tudja ki va­
gyok. Az Mons. de Gourvoisier, Coloncl-Commandantja



az Anhalt Regementnek. Metzben a’ bátyáin alatt szol­
gált, ’s eleget látott. Meghallám ittletet, ’s felkerestem, 
’s megígertetém magamnak, hogy senkivel nem fogja 
tudatni ki vagyok , ’s szavát állottá.

Itt eggy öreg ember es egy öreg anya azon haj­
dani dagasztekből, mcllynek elvesztettük kovászát. 
Kőt leányok van , az eggyik negyven esztendős as­
szony, a’ másik húsz, ’s ez szép mint eggy angyal. Ezt 
most festem, ’s a’ szép asszony mindent elkövet, hogy  
munkát szerezhessen , hogy engem pénzhez juttat­
hasson.

Eggyütt járom a’ társaságokat Mons. Belprővel, 
Belprő név alatt magam i s ; ’s eggy háromezer leiek­
ből állő Városkában több jő embert kapok m intFran- 
czia-országnak minden Városaiban eggyevőve. ’S negy­
ven fiatal asszony köztt nincs négy r ú t , nincs egy  
kaczer. Oh a’ jő , a’ rossz ország!

A d ieu , A sszonyom ! íme ez eléggé hosszú levői. 
Ha itt is elmondanám a’ mit mindég mondok magam­
nak, ’s a’ mit neked mindég szeretnek mondani, hogy  
téged imádlak; m egölnélek unalomban. Vess a’Király’ 
lábaihoz. Beszőlld elő neki bohőskodásim at,’s jclentsd- 
be előre levelem et, mcllyben kedvem volna tisztelet­
len lenni eránta, hogy el ne untassam. Királynak több 
szüksége van múlattatni mint imádtatni. Eggy valakit 
tudok, a’ ki olly kifogyhatatlan jő kedvvel b ír , hogy



soha cl nem unja azt a’ sok kódolást, m ellyct neki 
minden nyújt.

N E G Y E D I K  L E V É L .

O h ,  o h ! lássd mint i'ílök fülig a’ H avasokban! 
A ’ náthás itt elég helyet ta lá l, teljes tetszése szerint 
pökdösni széllyel akár az Óceánba akár a’ Középten­
gerbe. Hol Pampán? Miért nincsen itt! hadd látná 
mint hízik nyálától a’ két tenger, a’ helyett hogy  
most szobáidat töltögeti tele özönével. Hol Porquet?  
hogy őt parókájával az eggyik vagy másik kopasz 
csúcsra állíthassam, ’s sipakocskája legfenntebb jmntja 
legyen valaha már eggyszer a’ földnek.

Engcdj-meg elragadtatásomnak A sszonyom ! nagy 
dolog nagy ideákat, nagy ideák nagy kitételeket hoz­
nak magokkal. Vevaiban sok időt tölték. Gyönyörű 
kis V áros, ’s benne kedves társaságot találni. Mind 
a’ m ellett, a’ mit az ottlakók tisztes sőt sanyarú er­
kölcseik felöl hallék , úgy h iszem , való a’ mit La- 
Fontaine m ond, hogy az asszony mindég asszony.—  
Az asszony olt nem csak asszony, hanem szép asszony 
is azonfelül.

Most Valliszban vagyok, Italia’ határszélén. Ez 
legíúggellencbb országa Schweitznak. Az asszonyok  
itt állhatatosan megmaradánflk eggykori öltözeteik mel­



lett: az eggy rövid rendes zubonkából ál l ,  ’s eggy 
rendesen összehajtott k endőből, eggy csipkés könnyű 
főkötőből, mellyre pántlikával kisded kalapot kötnek. 
Megteltem a’ rendelést, hogy sebfüveket kaphassak 
a’ Király’ számára, mert a’ miket itt szednek, jobbak 
mint a’ Schweitziak. E’ napokban eggyütt ebédeltem, 
vacsoráltam a’ híres tudós Hallerrel. Asztalnál és asz­
tal után öt ege'sz órákig tarta társaságunk, ’s a’ tíz 
tizenke't Vendég nem győzó csudáln i, hogy okosan 
szóllani francziául is lehet. Azonban mind azon tekin­
tet m ellett, m ellyre magamat eljutva láthatám, őrzőm 
en , hogy okosabban teszi a’ ki inkább forog könyvek  
mint lovak körűi.

Keve's napok alatt látni fogom V oltairt, kinek 
ragyogását azonban lla ller  nem nagyon irígyli j ’s 
grádicsonként menven Hallertől Voltairhez, Yoltairtől 
majd az en kedves Mamámhoz megyek. Vess mindég 
a’ Király’ lábaihoz, ’s mond n e k i , hogy a’ szabad 
N épek’ látása engem lázzá tenni nem fog.

A d i e u , Mamám! Szeretlek bár hol legyek , c's 
bár hol légy.

Ö T Ö D I K  L E V É L .
Dccemb. íod.

V agy nem vevőd leveleim et; lovászom Lalán feledé  
kiváltani; vagy keve's gondod van arra , a’ ki vére a’



te vérednek, liúsa a’ te húsodnak, csontja a’ te cson­
todnak.

En Circe’ szigetében é le k , a’ nélkül hogy olly  
ravasz, olly j é ,  olly  b ö lcs , olly  malacz volnék mint 
Ulysz volt, társaival egyetemben. Lausanne világszerte 
ismeretes a’ maga paszteljéről ’s jé társaságáréi. Vá­
logatott emberek’ és asszonyok’ körében forgok, mel- 
lyct Voltaire eggyesíte; ’s itt elébb tanítványival élem- 
ki magamat, míg majd a’ Mestert hallhatom. Nincs 
nap , mellyen verset ne vegyek ’s ne küldjék, hogy  
portrét ne dolgozzam , hogy új ismeretséget ne szóv- 
jek; hogy reggel ciocoladával ne tartanának-el, mel- 
lyct osztán háromszori evés követ. Téged éhajtalak 
helyem be.

Imhol mingyárt eggy Impromptum. — Bizonyos 
Madame dü Gentilnck eggy ördögöt lesték. Azt kér- 
dé, mclly propésra küldém azt neki. Imhol feleletem :

H o zzá d  nem  k ü ld te m  én  ok  n é lk ü l , A sszo n y o m ,  
lm  c ’ k ísér tő  I s te n s é g e t;
T e lá s s d , lia  m eg k ísé r t  o t é g e d :

D o  to m eg  ö t é t ,  fo g a d o m .

Holnap Fernéybe indúlok, hol Voltaire vár. Gyö­
nyör n levelét vettem. Örülök hogy széllani fogok 
vele rélad. Te jobban megválasztád az időt étet látni; 
de a’ Tokajit utolsé csepjéig szörbölik. Mindenek fe­



lelt mondjad a’ Királynak, hogy én Voltaire körül 
Deistává nein leszek.

Feledem ide tenni azon két bout-rim ét, m ellyel 
eggy csintalan szép-asszony tegnap el akara akasztani. 
Mivel neki a’ p h i l o s o p h  és p o f  igen nehéz rím­
nek lá tszék , melléjek két igen is könnyűt vete :

A ’ so rs  nőm  lé l  bonn em  g y á v a  p h i l o s o p h o t ,
H u ll jo n -e l  csa tám b an  f e l  lá b a m , fá i k e z e m :
S zép  sz em e d tő l m agam ’ é le sz tv e  é r e z o m ,

’S  é r d cm leu i tő le d  tu d o k  m ég  e g g y  p o f o t .

H A T O D I K  L E V É L .

V é g r e  a’ Gárbei Királynál vagyok. Mert eddig úgy 
utaztam, mint menyasszonya. Vádoltam magamat mi­
dőn m egláttam , hogy eltöltém ezt a’ sok időt. Ú gy  
fogada mint a’ te fiadat, ’s rám pazarlá jóságinak 
eggy részét, m ellyeket erántad szeretett volna mutatni. 
A ’ szerint emlékezik .rólad mintha csak most látott 
v o ln a , ’s ügy szeret mintha előtte álianál. Képzelni 
sem tudod melly sok jót teszen ö ,  ’s szinte vesztege­
téssel. Királya ’s atyja a’ Földnek, hol lakik, ’s ő teszi 
minden boldogságaikat a’ körüle forgóknak. O lly tisz- 
tcletes Ilázi-atya a’ m iilyen nagy író . Ha kétfelé szel­
n é k , ’s itt azt látnám a’ kit olvasók, olt azt, a’ kit



szóllani hallottam , nem tudnám mellyikét kell vá­
lasztanom.

Madame Denis es Madame D üp üis, szül. Corneil­
le , itt vágynak. Mind ketten szeretik nagybátyjokat. 
Az elsőbb a’ jóságnak az a’ Jója kit minden szeret: 
a’ másika fekete nagy szemek ’s barna színe által tűn 
szembe. Úgy tetszik, látóját inkább emlékezteti a’ la  
c o r n e i l l e  r e  (h o lló ra ), mint C o r n e i l l e r c  (a* 
Franczia Szín’ tisztelt hősére).

Egye'beránt a’ ház s z é p , a’ táj gyönyörű, az asz­
tal k én y es , szobám csinos. Eggy híját látom : Nem  
vagy szomszédjában. Mert nekem nehéz lennem nél­
küled. Sóhajtok utánad meg itt is.

Voltaire sokat emlegeti Papát, ’s m elly igen sze­
retem hallani hogy emlegeti. Keresge'le' emlékében 
Mons. l ’Abbé Porquetet is ,  kit ismért valaha, de rá 
nem akadhatott. Gyöngy, gyémánt könnyen elvesznek.

Adieu édes Mamám! sze'p Mamám! jó Mamám! 
Szeress mindég inkább mint érdemiem. Az így is igen  
sokkal kevésbbé lesz, mint a’ hogy te'ged e'n szeretlek.

H E T E D I K  L E V É L .

T e g n a p  először vale'k Gene'vben. Szomorú nagy vá­
ros, ’s lakóji nincsenek esznek és még inkább pénz­
nek híjával. De sem eggyiknek nem akarják venni

\



hasznát, sem másiknak. Genévnek semmije nem szebb 
mint asszonynépc. Elunják szegények magokat mint 
a’ holtak; pedig méltók hogy az ember őket meg­
unatkozni ne hagyja.

A’ Schweitzer és a’ Franczia két Kertészhez ha­
sonlít, kiknek eggyike káposztát term eszt, a’ masika 
virágokat. Tedd velem azt a’ jegyzést, hogy minél 
kevéshbé szabad va lak i, az asszonyokat annál inkább 
szereti. A’ Schweitzer kevésbbé mint a’ Franczia, a’ 
Török sokkal inkább.

Tegnap bizonyos Madame Gramer, ki ügyes as­
szony ’s sok ésszel b ír , meg cn Coupleteket csinál- 
gatánk. A’ hol elakadt, én segítettem neki versbe 
szedni gondolatjait. Az Öreg közzénk jőve , nevette 
bohóskodásunkat, ’s eggyikjekhez azoknak a’ kik jelen  
voltak , ezt csinálá felőlem :

A’ ta lárist levele,
M árszt cs V é n u sz t  k ö v e ié  ; 
í r  V o lta ir r e l v ersek et,
F e s t  H u b errel k é p e k e t;
M esterség  a lig  v a g y o n ,
M elly  hatalm úban nőin á l l;
M ondd - o l  c sa li ,  k ér lek  n a g y o n ,

H á t tev é le d  m it c s in á l?

A dieu, Madame! A’ szerint szerellek a’ hogy illik, mi­
vel fiad vagyok; és a’ hogy illene, ha fiad nem volnék is.



N Y O L C Z A D I K  L E V É L .
p

U i  esztendei ajándékképen engedd ide zárnom Vol- 
tairnek eggy kisded k ep ét, a’ hogy Schachján eggy 
játékot veszte. Sem erő a’ képben sem correctio, mert 
sietve dolgoztam , és gyertyánál; ’s grimászai köztt, 
m ellyekct, mikor festik , szünet nélkül i'iz. De a’ cha­
racter meg van kapva ; pedig a’ portrait érdeme abban 
áll. A’ képet jobb jól kezdeni mint jól végezn i; mert a’ 
kezdetet az Egészen tesszü k , a’ végzést a’ Részekben.

Folyva élem itt a’ jő napokat, ’s szeretve vagyok 
m indég, noha szakadatlaniíl közöttök vagyok. Nem  
képzelheted, m elly szeretetre-méltő ember ez a’ maga 
egész belsőjében még most is. O volna a’ legjobb 
Ö reg, ha a’ legelső ember nem volna. Eggy hibája 
van : •— Magába - zártt. De e’ nélkül lehetne e illy  
szertelen kiterjedésű? Minap eggy Angol Vendége ér­
kezek  , ’s az nem győzé csudáln i, hogy ez m elly jől 
beszéli az ő n y e lv én , ’s mint mondogatá olly  kön­
nyűséggel a’ Dryden’ V erseit, mint Papám holmit az 
Orleáni Sziízecskéből. Nagyobb ő , mint hogy honja’ 
határai közzé szorítathatott volna : otet a’ természet 
az egész földnek adá ajándékul. Ettől vévé a’ Nyelvek’ 
és az Infőliók’ adományát. Külöinben ki érthetné, 
miként lehetett elég ideje megtanulni azt a’ sok N yel­
v e t , ’s megolvasni azt a’ sok Munkát?

*



E’ napokban eggy íinytorgú rendes asszonykát 
festettem, ’s nagy szerencsével. Nehezebbnek képzelek 
a’ munkát mint k e lle , ’s most térden áll minden előt­
tem , hogy fessem őket is. De inkább kifáradtam látni 
hogy nem vagy közepette öröm eim nek, mint hogy  
magam mcgkérleltethetném. Híjába múlatom magamat; 
híjoddal vagyok m indenütt, ’s úgy tetszik, minden 
örömimnek szükségek vagyon rád.

A d ieu , Madame la Marquise ! Eliité a’ kettő t; 
megöl az á lom , ’s úgy vé lem , az téged is megszálla 
levelem ’ olvasása alatt.

K a z i n c z v  Ferencz.



P E R I H E Z .

U d v a r i pályádon nagy kívánsz lenni kicsinybíd? 
Láss, hallj m indeneket; ’s lé g y , Peri! vaksi,

siket.

S E L Y E M  B O G Á R .

S írom at en szőttem , síromból szálva kikeltem;
A’ szerelem szálló állapotomba’ megölt.

V it iio v ic s  M ih á l y .



S o k a n  keservesen tekintenek 
Hajók’ korán feje'rló szálaira,
’S ezen hanyatlások’ kis nyomdokira 
Felejtető halált készítenek.

Bár rajtam is korábban fényijének;
De minthogy abban szívem’ vággyaira 
’S ezeknek édes csípős bánátira 
Emlékezem •— bajomra n incsenek!

’S mint a’ jutalmat nem kapott Yite'z 
Ö rííl, ha regi sebhelyeire n é z ,
’S jutalmazó keresztet lát azokban:

Azt látok én is az ősz hajakban!
Mert nincs egyéb nyoma virág - koromnak , 
Csak ősz fejem! gyümölcse bánatomnak!

N yÁry .

-



A ’ H A Z U G  P H Y L L I S .

(Lcssing után).

G y e r m e k , minden hazugságtól 
Ő rizkedjél, a’ kedves így sz ó ll,
Külöinben meg foglak büntetni,
És büntetésül csókkal ille tn i,
F enyegetödzik, és komor képében ,
’S előre csókol büntetés’ fejében.

Elébb minden hazugságtól 
Ovám magam, miolta ő szó ll,
Hogy csókkal minden füllentésemért 
Fog venni rajtam büntetési bért,
Ajkamból több igaz szót nem hall ö ,
Ki m ondja-m eg ez vallyon honnan jő.

S z E R I iN t l .

*■



F A U S Z T I N A .

lű z s z e m e  sző ll, gyönyörű nézésé varázsol örömre 
’S váltva mosolyg Éósz ’s Heszperusz arczairól. 

Szép kerek ajkainak szava égi m elód ia , ’s Khárisz 
Táncz könnyű léptei ínyrtuszi berke körűi.

Láng repülő haja hókebelére m üvésztelen’ omlik , 
’S gyengéd sz ív e , miként Vénusz - Uránia , szent. 

Látni ez ártatlan K edvest, eggy tiszta tekintet 
A ’ nagy olymposznak máguszi tája felé.

P o n o b i  T h e w r e w h  J ó z s e f .



B e r k e k  diszet az Ibolyát,
A ’ Liliom ’s Szegfű’ bokrának 
Sze'pit választám , ’s a’ rózsát 
Kloem nyakába czifrának.

Nimfák tüze'k-fel reggel e’
Friss koszorút hom lokára:
De illalozóbb volt m éllyé ,
’S szebb virág nyilt orczájára.

V iselte virágit estig ,
’S N im fák, Pásztornek így szólltak: 
„Pompásabb hajában, mint míg 
„Szülött’ ágy jókban lángollak.”

Vetközötten estve ne'zve'n,
Szagjok elmúlt ’s szinök vesztve: 
Elváltozott a’ lyán ke'pe'n,
Szemet a’ földre függesztve.



E ’ szem olly nyilván b eszé lle ,
Mint egy Múza ékes száján,
H ogy könyüjéböl egy g y ö n g y -1c- 
Gördült virágzó orczáján.

Mintha nem tudnám igy szóllók: 
«Magyarázd - meg , szivem’ fele , 
»Jókedved most mert változók ,
»’S e’ csöpp könyű minek jele ?”

Fohászkodva a’ virágokra 
C zélzo lt, ’s a’ Kedves igy kezdett : 
„N ézd , barátom, nehány óra , 
»Nézd o tt, minő nagy dulást tett.

»Jaj! csak eggy az ékeskedő 
»Májusz ’s az orczák szépsége. 
»Reggel virul mind a’ k ettő ;
»Estve sárgult, fonnyadt ’s •— vege.

»Reggel danolt szegény Sztelláin, 
»’S tánczolt vig Ifjak’ k örében: 
»Estve kicsönditve látám 
»’S inegcsókoláin gyászleplyében.



„Jaj nekem ! en i s , mint e’ járt, 
„Úgy járhatok virradtával: 
„Eredj, Dámon ! ’s Kloe'd’ buját 
„Hirdettesd - ki a’ Mázával.”

E dvi I llvks PÁl.



A ’ M A D Á II.

IV leg  nem esett harmat a’ levegőb ől, 
Se a’ szilfának nincs levele ,
Hol vigan elrejtene'd 
Kicsiny formádat;

’S már eneked a’ puszta erdőből 
A ’ magos égen túl emele ,
Hogy onnan lezengenéd  
Szabadságodat.

Te a’ mit erzel szabadon kiöntöd ,
Jársz mindenfele földünk fe le tt, 
Elnye'l a’ tág boltozat 
Öröm habodban.

Érzéseiddel lelkünket köszöntöd , 
Szárnyaid’ csókolja n apk elet, 
Nyugoton szép  áldozat 
Lángol hangodban.



Nekem csak egy gondolat van mejjeniben , 
Ez is oly szivet alig ta lá l,
A’ melyben megpihenjen 
Szép erzeseben.

Könnyeim’ országa titkon szivemben
Van , ’s ha onnan kihull •— már h a lá l! 
Nincs hely a’ hova menjen 
A ’ föld’ részében.

Te a’ völgycs helyen nyiló rózsáknak 
Reggeli könnyeket csók o lod ,
A ’ kertekben kegyelem  
T őled az ének.

Csendes fészkedet a’ virágos fáknak 
H ív ágai közzé lánczalod. —
Mért hallgatna hát bennem  
Érted a’ lélek ?

B a l o g  F e i ik n c z . 

Erdélyben.



(O vid után. *)

Z e n g e n i  kedvem eredt új új formákra kelendő  
T esteket, Isteneim! kik e’ változatoknak is áldott 
Szerzőik vagytok , korok első kezdete últa,
Moslanig ált’ - hangzó D alokat, lelclieljetek en rám.

*) F e lc tto  hajlandó  az em beri lé lek  az ered e tek ’ és a ’ te rem tés 
ti tk á n a k  k ikeresésé re . B izo n y ítják  ez t nem csak a ’ ré g i bölcsek 
és P o é tá k , m in t p . o. Fcro ltidesz és H cziodosz , hanem  még 
a’ ré g i tö rvény  - hozók is, m in t p. o. M ózscs. Csak nem  m inden 
ré g i bölcs m egfogásai sze r in t te rem te tte  a’ m aga v ilág á t, ső t 
az ú jjabbak  is te rem tö k  a k a rtak  le n n i, m in t p . o. a’ Teliamed* 
sz e rz ő je , és a ' h íre s  B ü ffo n , k inek  m inden m unkáji közzül 
ta lán  leg fe lség o seb b , és a ’ leg terem több  le lk e t ny ila tk o z ta tó  
az , m cllyet ezen czím  a la t t  a d o tt - k i : »Les epoijuos de la  n a ­
tu re .«  Sem m i se b izony ítja  inkább az em beri elme* felsöségét, 
és az ö rökös T erem tő  erővel való ro k o n s á g á t, ennél a ’ gyen­
g e sé g n é l, m ollynél fogva képző és gondo lkozó  te h e tség ü n k é i 
v ilág o k a t a lk o tn i,  vagy azoknak  a lk o tá sá t b írá ln i ösztönözte- 
tü n k . Baylo h a t e llenvetéseket hord  elé a ’ C haószból való te ­
rem tés ellenkezéseinek  m egm uta tására . S zin túgy  nem  m arado tt 
ellenvetések  nélk ü l aká r M ózses K o z in o g o n iá ja , ak á r a ’ Mia-



Föld’ víz’ ’s a’ Mindent fedelítő Mennynek előtte, 
Mind egy színű v a la , a’ roppant természet alakja, 
Egy végetlen anyag , darabos vak - s ú ly , — zavar,

és csak
Viszszássan bulott magvak’ küszködte csatája,
Még Titán’ fényét földünkkel nem közölelte,
Szarvai nem fogytak Lénának a’ növetelőnck,
Földi Golyónk még nem függött a’ körülte levégbcn  
Ellen súlyaitól megfontoltalva , hasonképp’
Iloszszas karjaival még nem nyúlánkoza szerte 
A’ víz partok köz’t , valamint a’ vér az erekben.
A ’ lég, nedv, por, tűz, még egybe csomózva valának,

ty á u k ;  do a z é r t ,  m ég se esm érí s e n k i- is  a* te rem tés’ t i tk á t ,  
és te rm észetesebb im ádságo t se k é sz íte tt még seulli is a ’ M ia­
ty á n k n á l. K önnyebb  le ro n ta n i ,  m in t fe lép íten i —  nem  lessz 
soha gáncs n é lk ü l ak á rm it ép ítsünk . Az egészet ke ll te k in te n i, 
és csudáln i m indennem ű te rem tésekben . K i az a’ gondolkodó 
em b er, a ’ k i sóba se te re m te tt volna m agának v ilá g o t?  csak  
az a ’ hiílüm bség az okos és kevély  em ber k ö z t ,  hogy  am az 
á l ta l  lá tja  te rem tm ényeinek  g y o rló s á g á t, ez ped ig  b üszkélke­
dik azokban. S z in t’ ezen te rem tést O vidbó l fo rd ítá  - lo m inapá­
b an  valam ely  érdem es Ilaza íi a ' H a s z n o s  M u l a t s á g o k ­
b a n ;  le h e tő , hogy  szorossabban ta r to t t a  m agát az eredetihez 
» á la m n á l; do az ö h a t  ú jjú  v e rse i, h a  érzésem  meg nem  csat, 
jobban  illen éu ek  H o rá tz  E p isz to lá in a k  fo rd ítá sá b a , su n t se r­
m oni p rop io res. A ’ te rem tés le írása  em elkedőbb versokot lá t- 
sza tik  k ívánn i. — E z en  versezetein m ár regen  k észü lt.



A’ föld álhatlan , víz úszlalan , (es a’ mi legbús’b) 
Villány híjjával legünk , idomatlan a’ Minden.
E’ zagyvában fűlt egymást hátrál’ta parányik,
Minden testben meg küzdenek, jég a’ M eleggel,
Tűz v ízze l, ’s a’ Nedv a’ Szárazsággal, a* Könnyűi 
A ’ sok sok sú lly a l, minden puha L á g y , a’ Kémén­

nyel.
A ’ jobb terme'szet, vagy az Is ten , e’ harezba be­

vágván,
A ’ vizet a’ fö ld tő l, a’ földet az egtül elosztá,
És a’ tiszta eget gőzös legünktől elűzte 
F elfe le , így zagyváit keverékből ’s ronda zavarból 
Bontván m indeneket, mertekes beke - kötessél 
Jól kijelelt helyeken jól megfeszkeltete mindent.
A ’ most bolt - fedelű kék Menny nehezektelen árja 
Legfelyül ömlödezett le - fele kiderülve ragyogván, 
Lön szom szódja, kies lengősógére, helyere,
Pára - ködös legünk ; m elly terjede könnyen alatta. 
Sok nagy súllyt hordó sűrűbb elementomu földünk’ 
Terhe nyomult leg a ló l, a’ folyó hab zúgva kerító 
És a’ merőn nyúló Szárazt zabolázta vizével.

í g y , mikor e’ gyűlve'szt bár mellyik mennyei
letű

Szelte - fel e'p renddel ’s elszerkeztctte tagokra, 
Gyúrványunk’ legele'bb, ne hogy az hoszszára la-

púljon,



Gömbre vévé, ’s gyártván kerekítve gomolyba tekerte. 
Rá tengert ön tö tt, ’s a’ sebes lehelekre parancsolt: 
Tajtékos habokat duzzaszszanak a’ vizek’ árján, 
Mellynek mert zajgós, szintúgy ő rendele öblöt. 
Földünk’ kebléből tavakat ’s forrásokat osztán 
Scrkesztett, m indenhol vég nélküle bőven,
’S a’ mozgó folyamok menedékes szép haladását 
Szerte kerengősen nyúló partokkal övezte.
Helyre külön sorsok, vagy földbe szivárganak avvagy 
Mely tengert érnek ’s szabadabb síkjába vegyülve 
Elnyeletesek után már nem partokra, ha révre 
V erdesvén , izöket meg színöket egyre cserélik. 
Völgyeket q azután lenyom ott, terjesztő mezőket,
És hegyeket felemelt, ’s szirt - bérczeket álltata rájok. 
’S a’ föld - szint g a lly a l, fü v e i, ’s hímezte virággal.

’S mint az eget két tág - öv balról, jobbra meg annyi 
Öszsze szorítja, a’ köz - belső lakhatlan a’ hévtől, 
Számokat ötre szegé földünkön a’ Mennyei Gondos 
Szintúgy, mindenik egy környékét nyomja Go­

lyónknak.
Kettőt torlott hó takar, ég és forr a’ középső,
A ’ szélső kettők köz’t nyúlók , elegyülve hideggel 
Öszsze kevert lángos m értékletet, áldva vevének.
Lég szakadott rájok, mely a’ mennyire föld - pori térim éi 
A ’ víz - csepp könnyebb, nehezebb szint - annyira a’

lángnál.



Ott’ fenn bús ködöket ’s a’ sese'tlő fellcgct úszni 
Hagyta, meg a’ leh’lők dobogó keblére rijasztó 
M enydörgést, ’s a’ szeles villámmal csapta rivancsot. 
N égy p o fa -te lt’ szeln ek , de azért alig engedi bírni 
Kényre a’ földi Golyót a’ nagy Művész, hiszem így is 
Állunk meg nehezen , mikor egymást zúgva , seperve, 
Téren Egén vívják, rokonok köz’t oly nagy a’

boszszú.
Eurusz a’ rózsa hajú hajnalhoz költöze , Perszák 
Reggeli súgárral bö Z agruszszához, az A l-s z é l  
A ’ langyos n ap -fén y  est - partjához közelítő.
Rá ment Szittyának havakat hullatni Boréjás.
IIó - jeges Északról, vele szem közt, szüntelen essöt 
’S csúf köddel morezos felhőt csafar Auszter az ázó. 
Legfennt kékre folyó Éthert kiboríta felettek ,
Terh - híjjánost és salakatlanul Istenig érőt.
Ekképpen mindent a’ mint felszabva határral 
E lrendelt, tüstént a’ még egy tagba hevertte 
Csillagok a’ sú llyb ó l, az egész fén y -égre  kikeltek: 
És hogy semmi vidék állattól fosztva ne légyen,
Isteni szép formák lakják ’s csillagzatok a’ Menny’ 
T érség ét, a’ vizek megteltek tarka halakkal,
Föld juta barmoknak , légünk madaraknak adódott.

Szentebb , ész - tehetős , felleng lélekkel igyekszö 
Állat még nem v o lt , hogy a’ többinek éljen urává. 
Alkota hát em bert, akar azt a’ jobb eredésit



Égről lioztta világ’, ’s mindennek m estere, húzta 
Isteni magbul ? akár a’ meg íriss fold az egeknek  
Magvát megtartá ? rokonos lön könnyen az éggel 
A ’ sárgás földből gyűrt’ á lla t, kit gyermeke formált 
Jápetnek sárból meg v íz b ő l; ’s terme az ember, 
Mindent mérséklő bölcs Istenek arcza szerinte. 
Látszik ez állásán, mert képet ég fele hívja 
Term ete, és nem jár négy kéz láb itten a’ porban;
’S míg lesütött fővel vad barmok földre leszegzik  
Bús szemöket menynek felemelt ábrázat a’ lelkest 
Széjt v is z i, ’s nézését önként igazítja egeknek, 
íc v  a’ , minap darabos , képt’le n , föld változa, ’s

megtelt
Még soha nem látott más meg más emberi arczczal.

G r ó f  D e s s e w f f y  J ó z s e f .



V E S Z T É S.

Tues IIIE 7. . TÁVOZ TAH Olt.

K i t  karjaim láng közt körűlvevc'nek , 
Mikor rám gyűlni láttam bajködöt; 

Kit lelkem ismert mennyhozó felének , 
Midőn e’ sziv áldozva küszködött,

E l! messze tűnt, bálványa más tüzenek, 
Frigyláncza más körűi erősödött, 

Keblem forró vágyában olvadozgat, 
Élelreményt dúlva gyötretve mozgat.

Varázsitallal Istenség gyulasztolt,
’S most élek álmom’ szét dúlt képein. 

Virágzatom nem szül olly malasztot, 
Melly enyhíthetne búmnak éjjein.

Az Edcntől vad sorsom ciszakasztott, 
Tövis termett a’ Myrtusz’ fürtjein;

De bár sebző láng a’ hűnek keserve:
Ah még is üdves kénnyel van k everve!

K o v a c s ó c z y .



K É R E L M E M  T Ű Z I  V E S Z É L Y K O R .

K ím clljétek  lángok! deszka - Iiázikámat, 
Melly virágokkal bőv díszes kertem’ e k e , 
Magányi nyugalmam’ nyári m enedéké;
IIol édesen töltem üresebb drámát.

Magam leven abban: a’ kilencz hiv Szüzek 
Leiekben mindenkor köriílem lengenek ;
Ha Lolli jö tt: kész volt számára egy e'nek.
A ’ Szereim ’s Poezis ■— o minő szent tü zek !

De , lángok! ne csupán kalyibám’ szánjátok, 
Ilova csak szerelni ’s verset irni m egyek; 
Re'tek , erdők , m ezők , lapályok és hegyek ! 
Szeretni ’s verselni kiszököm hozzátok.

Kíméli j ed inkább , tűz ! ama vályog házat,
Hol a’ szükség’ terhet egy hiv atya h ú zza , 
Egyszeri! eletet jóság koszorúzza ;
Szűk a’ kenyér nála , rongyos a’ ruházat.

16



Hogy őt ’s házanépet ne sújtsa több bánat;
Mert házok ele'gven, lakhelyök se lenne.
Vagy epítne ? — Ú gy , de nincsen módja benne. 
Öjjátok az t , lángok ! teljen e’ kívánat!

N. A. Kiss S Á m u e i .



(Anglusból.)

H a  azt akarod, hogy derek embernek tartsanak, ke­
veset es jól besze'llj.

A ’ ki neked szokásán kívül h ízelked ik , vagy se­
gítségedre van szüksége, vagy pedig meg akar csalni.

Legjobb mód a’ pénz’ értékét m egism erni, köl- 
tsönözésre szorulni.

Senki sem fél annyira a’ m egvettetéstől, mint a’ 
ki valóban megvetésre méltó.

Az önnismeret minden virtusoknak talpköve, va­
lamint az önnismeretlenség minden vétkeknek kútfeje.

Sokan vágynak ollyanok, a’ kiket az ember csak 
azért b ecsü l, mert nem ismeri őket.

*



Többre kell becsülnünk az igen megkeseredett 
e llen ség et, mini az igen nyájas barátot; mert azok 
gyakran igazságot mondanak, ezek pedig soha sem.

Magát csalja-m eg az em ber, midőn másokat akar 
megcsalni, ’s szokás szerint úgy szokott történni, bogy  
ném ely csekély hibáknak elfedése , a’ legnagyobb 
hibákat fedi - fel.

Ilerczegeknek ’s más Hatalmasoknak csak az ál­
tal kellene magokat többi embertársaiktól megkülöm- 
b özlctn i, hogy hatalmokban áll több jót tenni mint 
ezek tehetnek.

Semmi sincs veszedelm esebb azoknál, mint a’ kik 
a’ Királyok’ bizodalmát méltatlan bírják.

N ém ely virtusoknak gyakorlása ’s némely vétkek­
nek kerülése még nem summája annak, a’ mi egy jó 
ember characterében megkivántatik.

Nem mindég annál bölcsebb , mennél öregebb 
valak i; mert a’ léleknek gyengeségei nőnek a’ testével.

A ’ legbizonyosabb mód , minden megtörténhetők- 
ben magát vígasztalai, mindég a’ legroszszabbat várni-



Haszonért lett házasságok a’ szeretet’ kötele he­
lyett meghasonlásoknak és pöröknek kútfejei.

Magával egészen m egelégcdetlen lenni gyengeség, 
egészen megelégedve lenni ostobaság.

Az erkölcsi jóság nem essé teszi az embert czímer 
nélkül is , ’s tiszteletet és becsúlést szerez néki apo­
theosis nélkül is. A ’ tisztelet és becsülés az a’ virtus­
nak , a’ mi a’ tiszta levegő a’ füveknek és virágok­
nak — ez teszi őket virágzókká ’s gyümölcsözőkké.

, ’ í ■» , I ‘ j ' .

Ha azt akarod megtudni, mit mondanak rólad lá- 
vollétedbcn, vigyázz mit mondanak másról jelenléted­
ben ; téged sem vesznek nagyobb tekintetbe mint mást.

A ’ megbocsátásnak nagyobb a’ d icsősége, mint a’ 
boszszúállásnak öröme. ÍA ,

Jól g o n d o ld -m eg , minckelőtte valamit ígérsz , a’ 
szeles ígéreteket többnyire bánat követi.

Csak hiúságból ismerjük - meg gyengeségünket.

A ’ szeretetnek csak egy neme v a n , de másolatai 
czerck.



Az igaz szeretet ollyan mint az éjjeli je len és ; min­
den ember réla b o szé ll, de kevés látta azt.

Vágynak olyan em berek, a’ kik csak azért szeret­
n ek , mivel a’ szerelemről sokat hallottak.

Soha sem oly szerencsés vagy szerencsétlen az 
em ber, mint maga gondolja.

Az is egy neme a’ szerencsének , ha tudjuk mil- 
íyén  meszsze vagyunk a’ szerencsétlenségtől.

Ha az ember magában nem talál enyhülést, hijjába 
keresi azt máshol.

x \ '-«y i . w * * ! ’ i /

Ha a’ fiatal aszszonykák szem teleneknek, a’ meg- 
élcm edett férjfiak nevetségeseknek nem akarnának 
látszani, soha sem kellene nékiek a’ szerelemről úgy 
b cszé llen i, mintha még részt akarnának benne venni.

Ha magunknak is hibáink nem volnának, nem  
volna örömünk azokat másokban észre venni.

N égy dolog teszi az életet boldoggá : egésség, 
csendes e lm e , gazdagság, egyenes szivű barátok.

PlISZTAY SÁNDOR.



S Z E M E R É I I E Z ,  

midőn E h l é h e z e t  és R e m é n y  Sonettjeit adá.

M á r  haladék ; sírás öntötte - el arczodat. Ámor 
M egszánt, ’s két koszorút nyujta tüzelve neked. 

Most ez szállá - el i t t , most ott a’ m ásika, ’s míg én  
(mint Atalanta az almát)

Oh az ir ig y ! ezt ’s azt felszedem , elhaladál.
Állj - m eg , ’s add nekem e’ kettőt ’s add tenmagad

ezzel?
Szebb koszorút soha még nem nyere győze delem.

K a z i n c z y  F e r e n c z .



K É T  N E H É Z  D O L O G .

N evetség tárgyává nem lenni egy férjnek 
Szerelem -féltésből; •— sem oly megveltettnek.,' 
Hogy a’ szép feleség’ kicsapongásai,
Vagy akármely szinu pazérolásai,
O belőle gyávát vagy tyrant nem csin á l, — 
Több ez mint em beri, több ez angyalinál.

Egy ö reg , ki szavát, maga v ise le té t,
Tudja ügy rendelni minden kerületét,
Hogy a’ vig ifjúság’ gyönyörűségeit,
Mint a’ késő kornak ártalmas m érgeit,
El tudja kerü ln i, — ’s helyén nem gyalázn i, 
Ily koros halandót méltó koronázni.

B a l o g  P á l . 

Erdélyben.



A N Á K 11E 0 N G A L A M B J A .

u — u ■— u u

Te ártatlan Galamb 
Pihegve honnan így ? 
»Ment'k Anakreon 
»Poéta1 dolg’iban , 
»Küthére tőle Dalt 
»Velem cseréle - f e l , 
»Levék ez - olta h ív  
»Adós inassa, lás’d :  
»Nekem megadni kész 
»Szabad leve'Pt ugyan 
»De bár akarta - i s ; 
»Leszek Galambja én. 
»E’ vén, oly édes Ú r! 
»A’ moizsa nékem és 
»Csupán kezéb iil, in t ; 
»Pohárt teám köszönt, 
»A’ lantja vánkosom , 
»Sietni kell tehát,



„Botsáss - el engem et, 
»Petyegve Szarkake'nt, 
„Ele'g időt lopék  
„Az ápolómtul itt’.”

G r ó f  D e s s e w f f y  J ó z s e f .



’ É N E K .
> : . •  ; i  .1 : ; i ;  j

(Spanyolból.)

F ö sv é n y  rejti gazdagságát,
Nagyravágyó nagy plánum át, 

A ’ bölcs titkos tudom ányát,
Bölcsessege't ’s boldogságát; 

Csak Ámornak nyilas fi ja ,
Ki önmagát elárulja.

Én Sze'pemet e l-e lh a g y o m ,
’S kikerülni mind igyekszem , 

De ha tőle eltávozom ,
Me'g közelebb ragad szivem : 

’S igy Ámornak nyilas fija 
Önnön magát elárulja.

Ha valaki emlegeti
Kinek neve't úgy titkolom , —> 

Szivem tüstént m egilleti,
’S őt magammal elárulom : 

Mert valóban Ámor’ fija 
^ Önnön magát eláru lj^ ^



Mikor pedig dicsérettel
Róla szólni iparkodom , 

Legyek bár mely készü lettel, 
Akadozva zavarodom : 

Mert Ámornak nyilas íija 
Önnön magát elárulja.

így  hát minden ellenem re, 
Bátorságom , felenksegem  

’S valami csak jön nyelvem re, 
Kiáltja hogy őt szeretem. 

Igaz! igaz ! Ámor’ fija 
Önnön magát elárulja!

B alog PÁl. 
Erdélyben.



M E N T E G E T É S .

D o r g á ls z ,  hogy én  Imádtam’ 
Kicsiny megillete'siert 
Azonnal álthevulök ,
Vagy néma halgatásba 
Magamba elmerülök ? —
Nem méreg ám az a’ mi 
Ilyenkor elszorílja 
Lehelletem’ szavam m al! — 
Keserves edes erz e s ,
Bágyasztva gyilkoló k ín ,
Halál nemű cpeszte's 
A z , a’ mi kötve tartja 
Egész valóm ’ , a zér t, hogy  
A z , a’ ki bánt k e g y e s ,  j ó ,  
M a g a s ,  t ü z e s ,  n a g y  es s z é p .  
Ila a’ k e g y e s  kegyetlen  
Hozzám , hová vonuljak?
Ha j ó  az a’ ki engem  
Rosznak ta lá l, mimódon 
Lehetne megnyugodnom ?



Nagyot csap a’ kicsiny k ö , 
Midőn m a g a s r ó l  es - le :
Ha a’ k i n e k  k ö r c b e n  
A ’ v a s, fa , vagy fagyos s z í v  
Azonnal o l v a d ,  ón rám 
Hideg tekintetet v e t ,
Mitől heviilne keblem ?
Ha a’ mi sújt n a g y ,  akkor 
Utese is nagy annak ,
Ha bár alig legyint is.
Minél világosabban 
Süt a’ n a p , annál nagyobb 
Homályba’ h á g y , ha kópé 
Elebe felleg ú sz ik :
Minél delibb színekkel 
Minői szclídebb szagokkal 
Kieskedtek virágid :
Annál nagyobb keserved  
Ha színbe, szagba múlnak.
Ha s z é p ,  ki megtagadta 
Kegyelminek malasztját 
Te tőled; akkor annál 
Nagyobb gyötörtetósed ;
Minél nagyobb S z e r e n c s e d ,

Ha kedve fénnyé rád süt. —  
Hát ó n , kitől olyan Szőp ,



Olyan tök é le tes k é p ,
Oly csak kevés időre 
Közinkbe boldogítni 
Jött égszülöttje vonja- 
Mcg idvezítö fénn yét, >— 
Kétségbe hogy ne esném ? 
Vagy már ha benne fú lok , 
Belőle liogy ju to k -k i?
Ezen gonosz zavarbél 
Nem más se g ít -k i:  csak Te.

De minden aggodalmam’ 
Örömmel elv iselném ,
Csak az ne liáborítna,
Hogy nem sokára önnön 
Magad m egism ered, mint 
Nem érdemelve bántál 
Kegyetlenül raboddal.
Oh bárcsak akkor a’ Te 
Szívbéli szenvedésid’ 
E lvenni, és helyetted  
Magam kiállni tudnám ! 
Mivel tudom minő kín 
G yötör, ha sértni meg mást 
Méltatlanul találtál. •—
De hogy ha kérlelésem ,



Bocsánatom, ’s halálig 
Egyfonna hódolásom , 
Enyhitni ’s eltörülni 
Tudhatja szcnvcdésid’ ; 
Bízz ! mert azok legottan 
E nyhülni, múlni fognak.



P R E P E L I C Z A Y  S Á M U E L H E Z .

.L elk ed  örül szent tűzre hevnlni hazád’ közügyéért, 
’S győzve rep ü l-á lt az hydrasereg’ csapatin. 

Hagyjd lángolni magos le lk ed , szeretett! ’s muto-
gassd - m eg ,

Hogy n e m  m i n d  j ó  ’s s z é p ,  a’ mi  s z o k o t t
’s in e g a v u 11.

P o n o u i  T h e y v u e w k  J ó z s e f .

a



A Z  E R K Ö L C S ’ Ö S V É N Y E I .  

(Schiller után).

K a  úton lehet a’ virtushoz jutnod, az cggyik  
Z árkózván, a’ más nyílik elődbe legott. 

Mívelj mint b o ld og , tíírj mint boldogtalan. Áldott 
Kit mind a’ kettőn sorsa ölelve vezet.

S z e r é n y t .



A S Z E M ,
V A G Y

A* V É T S É G T E L E N  V I L Á G .

N A P K E L E T I  R E G E .





H o l  jéglcpte fejet kelctenn az egekbe meresztvén  
Taurisz , a’ íold viharin follvíl, völgyekbe alánéz,
És a’ lába alatt bolygó vándorral egyéb mást 
Nem láttat, mint tar köveket, zuhanó patakot, ’s

mind
A ’ mit a’ fönséges természet mélie fogantott:
Itt e’ borzasztó bérez zordon ölébe vonulva, 
Á tkozván, embernek utat, megválva v ilágtó l, •—
Itt élt Á szem , ama szigorú gyűlölője nemének.

Ászem is ember közt tölté ifjanta világát,
’S nem vala földi öröm , m ellyct nem kóstola m ással: 
Sőt feleit igenis forró szeretettel ölelte.
Fájt sz ive, hogyha inazurt ’s iiyomorultat láta ne­

mében.
Nála szűkült soha sem nyita szájt, könyörögni híjában ; 
A ’ fáradt utazó kapuját soha nem kerülé - e l :
Ó ada , mig köztök minden jószága feloszlék,
És közösé leve legvégső mángornyi vagyonija, 
így  jótévéssel jovait kipazarlva kezéből,
Most már másoktól hálát kölcsönbe rem énle,



’S nagy bizton folyamok seg ed e lm et társi’ cle'be.
Jaj, de ! hamar megunák sok kerengőseit ennek. 
(Irgalom emberben csak igen rövid eletü érze's)
’S m o stlá lá , neki mint megesett. Keseregte szivében, 
Szörnyű csalódtában, m clly majd kifeszűlve lielye'böl, 
Hálátlan feleit más szemmel kezdte tekintni,
’S óh ! be igen m ással, — mint mig jó napjait e'lte. 
Hol nyomdeka se v o lt , most már vetkekre gyanított: 
Hálátlan szivűseg , fortélyok , alattomos alnok 
Képmutató le lkek , ’s meg ezer másfele ijesztők 
Tűntek - elő minden lepte'n neki cm berelakban; 
Ú gyhogy utóbb iszonyú átkát elmondta reajok;
’S azt v é g é t t é , továb hogy ezen gyűlölte világban 
Nem marad, a’ melly mc'g panaszit mindegyre kaczagja. 
És ide bujdosa , e’ láb nem nyomkodta - zugolyba, 
Hogy keserű boszuját kedveire kifújja magan itt,
’S társa legyen n e k i, meg egy nála böcsült sziv a’

földön,
Mellyet utolsó kis örömere tudott, •— a’ magae. 
Hajlékot neki a’ sziklák barlangaik adtak,
Testet óva sze lek , zivatar, hó cs vadak ellen.
Étkeit a’ hegynek fáin böngészte bajossan;
És italát rohanó vizerekből hordta veszélyéi, 
így  liázaskoda ö , megválva nemetöl örökre,
Józan u l, ós szabados nagy gondolatokkal id őzvén ; 
Néha örü lve, hogy embertől nemfiigve tud e'Ini.



A ’ hegy alalt egy tó folya sze'lyt üveges kebelével,
A ’ csíiggő sziklák képét szörnyebre mutatván.
Csendes időn leleszállt e’ nagy téröblü tükörhöz,
És meredek partján könyökölvén , nézte nyugalmát. 
Egykor így elnézvén , keserűn e’ szókra fak ad t-k i: 
„Melly szépséges a’ term észet! melly kellemes ő meg 
„Legvadonabb játékaibann is ! melly finomann áll 
„Egymás e lle n , ez a’ sík térség lábom a la tt, es,
„A’ rettentő csúcs, melly a’ felhőkbe’ lakik fönt.
„’S hátba ezek hasznos voltokra figyelmez az e lm e! 
„E’ tó száz patakot kiereszt; ’s valamerre csurognak, 
„A’ telek ott kiviről :s frissülnek a’ szomju vidékek. 
„Bölcsen és igazán van m inden; hasznos is és szép  
„A’ természetben csak az ember az egy h ib a ; ö a’ 
„Szörnyeteg a’ nap alalt. Z ivatarnak, förgetegeknek 
„Van hasznok: de az em ber, •— a’ bünliödt, hála­

felejtő
„Em ber, —• c’ köz szépség papirossán léntamocsok

lett. —
„Miért hogy ez átok alá szállt nemben kellé születnem, 
„Mellynek vétke Teremtőjét majd szinte gyalázza ! —  
„O h! ha az emberben nem lakna bún; akkor a’ földön  
„Melly igaz, egyenlő, m elly angyali lenne az élet. —  
„Miért, oh! Á llá , miért kell illy  tömlöczbe’ szo­

rongnom,
„Mcllyben síirü homály faggat kétségbeesésig ? . •«



Éppen, e’ szót »kétség« e jtette-k i, ’s már is a’ partról 
Tóba ugorni akart, — hogy imígy megfejtse mesc'jit, 
’S szivgyötrclmeinek legyen így egyszerre határjok,— 
A ’ mikor egy valakit vizeken járdalni felé sejt,
’S a’ partnak , mellyenn ő álla , erányzani. Felség 
Látsza szem élyén és méltóság , ’s — isteni holmi.
E’ nemvárt jelem ény szándékát semmibe dönté; 
Tartóztatva magát, m cgdöbbenc, ’s nézte merően. 
»Hagyd szándékodat, óh Adám h ja !« monda a’ Lélek 
»Hirtelen az ’s nem jó. A ’ Hívok Atyja lelátott 
»Szép tettidre , igazságodra , ’s bujára szivednek :
»Es ő külde alá , téged kisegélni bajodból.
»Most hát nyújtsd kezedet, ’s valamerre menendek

előtted,
»Jöjj velem és ne remegj ! Nézd bennem a’ Jobra-

tanítás
»G éniuszát, ki felől a’ nagy Próféta is ir t , hogy  
»Ennek a’ tévelygőt igaz útba vezérleni tiszte.
»Jersze kövess bátran h á t; hogy légy józanal és

b ö lcs!«
Aszem azonnal alá szállott a’ tóba. Keresztül 
Vitte vizek hátán kalauzza be m élyre , rnig osztán 
A ’ tónak közepén egyszer mind ketteje lábbal 
Sülied aláb meg aláb — bemernitek végre egészen, 
Es fejőkön föllűl az erős vizek öszvecsapódtak.
Több száz ölre alá szá lfák -le , —• mig Ászem utolján,



Már hogy fuldoklóit ’s lelkét kilehelleni készült, 
Hirtelen a’ fenekenn egygy ujj világra kikukkant, 
Mcllynek előbb sóba még ember nem jarta határit. 
Nincs ecset arra, miként odabámula, véle mi történt, 
Hogy mi világ lehet e z , mellyen olly nap ragyog

éppen,
M illycn a’ fö ld iek é, szintolly kék tiszta egekkel;
’S mezzeji is szintolly viruló friss zöldü ruhában.

«Látom, szörnyüködöl; ■— megszóllal a’ Géniusz ek­
k o r , —-

»Még de csak egy kévésig türtőzzél! Ezt a’ világot, 
»Mellybe’ vagy , igy Állá készíté, kértlire a’ mi 
„Nagy Prófétánknak, ’s ez ráügyclése alatt is :
»Mert egy időn ugyan e’ kétséggel küzköde ő is, 
„Melly teneked zavara elm édet, a’ tóra lenézvén;
»’S m ellyért már fejedet legvégső roszra vetetted ; — 
»Ennek eszes lakosit mind úgy alkotva találod,
»Mint magad alkotnád, — itt vétek nélkül az ember. 
»Másba’ hasonlatos a’ földhöz; hanem abba’ kü­

lönbőz,
»Hogy polgári gon oszt’s bűnt elkövetelni nem értnek. 
»Majdha neked jobban tetszend e z , a’ földi világnál; 
»Leszsz szabad engcdelem , benn tölteni élted utólját. 
»Még de csak egy kis időt en ged j, hadd várjalak-

e l , mit

*



„Szóllasz, hogyha előbb clnyugtatom, a’ mi szorongat, 
»’S ujj honodat ’s lakosit jobbann esmerni tanultad!«

»Hah ! öröm ! — Itt vagy h á t, O rszág, *—• vétségte-
Icn Ország !

»Büntelcn em berek, itt! *— hol rám is boldog idő
v á r , •—

»Vár nyugalom ’s jobb sors. Mi dicső Icszsz eleiem
estet

»Olly áldott lelkek közcpettén tö lten i, kikben 
»Hálátlan, fortelyos, irigy s z iv , ’s több ezer illycn  
»Vétek nem lakik ! •— Oh ! örök elet leszsz ez

egészen ! —
»Hálá néked ezért, Á llá ! hogy mégis ugyancsak 
»Végre kívánságom sok , sok kérttemre megadtad!«
A ’ vidulás özöne'be fel igy kiáltoz vala Ászem.

»Tartózkodva örülj ’s ne kiáltozz illyen  előre,« — 
Szóll neki a’ Géniusz — »szemlélj körülötted előbb jól 
»Meg minden tárgyat ’s valamit cselekedni tapasztalsz ; 
»’S jegyzetidet nékem megmondani róla ne sajnáld. 
»Most a’ merre akarsz, indulj hát ’s járd-be vidékit; 
»Én késérni veled  megyek és oktatn i, ha kéi’dcszsz.«

Mennek elő ketten , beutazni a’ furcsa világot.
Eggy ideig csak igen m élyen hallgatnak; egészen,



Ellévén Ászem vidulásba m erü lve: utóbb de 
Józanodik ism ét, ’s el nem fójthatta magában 
A ’ jegyzést, hogy ezen rendes fóldalli világ is 
Ahhoz a’ főnt odahagytához mindenbe’ hasonlít, 
Csakhogy e’ kezdetévi vadságba’ van eddigelő még. 
»Látok amott fene állatokat, ’s másnemuekct« —

Aszem
Monda — »am ott, m ellyek nekik úgymint préda

tenyésznek.
J c v  van a’ fóldönn is. — De ha nékem szállni sza- 

by bad lett
»Volna b e lé , mikor alkották, én ezt a’ liijánt Nagy 
»Prófétánknak nem nézhettem volna el abban,
»Hogy ragadó bestyék lennének , m ellyek az elok  
„Véreiket szopják, ’s azokat pusztítni teremnek.«

„Gyöngédségedet — úgymond rá , m osolyogva, az
A n g y a l, —

„A’ kissebb vadakért, méltán különösnek Ítélem.
„A’ föld és e’ világ abban , jól mondod  ̂egyeznek, 
„Hogy m ind kettejibcn picziny állat préda nagyobb­

nak.
„Ez de helyes; ’s bölcsen vagyon úgy! hogy így elet

adódjék
„A’ földnek kerekén mennél több számú vadak­

nak. —



»Ugyde ! mit állapodunk ezeken meg? jersze siessünk 
»Bellebb ’s embereket lássunk, — miket adnak

eszünkre."

Mennek előbre tehát; ’s ki az erdő szélre hogy ertek 
Csak hamar a’ Vetse'gtelenck lakaikba jutottak.
’S most nyila meg Ászem szem eket! ’s már e'lte előre 
Azt a’ gyönyört, m ellyet köztlök lelkenek igere.
Jaj, d e! alig hagyták el az erdők sze le it, •— Ászem  
Mit látott mingyárt! •— Eggy ollyan büntelen embert 
Futni sebes szaladást ’s nagy ijedtenn, egy sereg e'hes 
Mókus e lő l , m ellyek dühösen hajtottak utánna.
»Már mi dolog lehet az ? — mond Ászem — miért

fut a z ; es mit 
»Felhet az illy  apró és gyáva kis erdei vadtól?"
Mit csak alig mondott, lát meg’ más emberi formát : 
Szint’ olly ijedve fu to tt, három nagy ebektől űzetve, 
Sietvén feszke fe le , hogy megmenhessen azoktól. 
Ászem csak h ü led ez! ’s <—• „ez már irtózatos!" úgy­

mond,
»Ezt nem láthatom á lt : te taníts itt Égi Vezérem."
És a’ Géniusz el kezdé magyarázni n ek ie : 
»Elszaporult itten minden v a d ; elannyira hogy már 
»Vegre erőt vetlek , ’s e’ fajt kifogyasztani késő. 
»Kczdetbenn e’ világ lakosi nem ügyeltek azokra, 
»Vc'teknek tartván tőrt hányni-ki ’s csalfa kelepczet,

/



»Avvagy erőszakkal rajok pusztítani járn i:
„Most már ők a’ hatalm asok, ős mindegyre rabolják
„E’ jé emberkők bőkős, ártatlan határit. —-
„’S most hol a’ gyöngédség, — m osolyogván szollá

továbbá
„A’ G éniusz, — m ellyel vagy a’ k isseb b , gyenge va­

dakhoz?
„Ládd! az igazságnak majd nem jut ez ága eszedbe.« 
Most már viszsza felelt Á széin , más észre hozatva : 
„Meg kell esmernem botlásomat! — elhiszem immár, 
„H ogy, ha magunk akarunk bátran meglakni he­

lyünkben ,
„Tíránság vétket tisztünk gyakorolni az állat 
„Nyájja eránt. — De továb ne időzzünk barmok

ügyével :
„Lássuk az embereket, ’s sokféle szokássokat inkább!«

Mennek odáb ’s bellebb. Néz Ászem előre , k örő le ,—* 
Majd kikinézi szem ét; ’s nem győzi csu dáln i, hogy

itten
Nem lel városok és szép házak semmi nyom ára; 
Templomok és sudaras tornyok sem tűnnek elébe.
És K alauza, viszont sejtvén ebbéli csudáját, 
M egjegyzé, hogy ez ujj Or°;ág polgárai inostis 
Hajdani egyszerűségeiken túl vágyni nem értnek: 
Van hajléka kinekkinek; és ha idomtalan az bar,



Meg is a’ kis háznép elegendő helyre talál benn.
Ok igenis jók , hogysemmint építeni házat 
Vágytak volna; ne tán igy vétkük lenne hiúság,
’S a’ szem lélőben nehogy igy gerjedjen irigység. 
Épületük szükségre való csak , ’s nein mutatásra.
»’S illyform án, *— úgymond Á szem , >— hát végre ezek

küztt
»Nincsen is ács , kormász , rajzmester , kőfaragó , ’s

tühb
»Illycn szőrű m ives; v a g y ! úgyis mind semirekellö 
„Mesterségek ezek , ’s őnelkülük el lehet élni. 
»Kérlek a zér t, inkáh vígy-el engem most ezen ujj

füld
»Néhány B ölcseihez: hadd lássam , m iilyenek ők itt. 
»Mert oda fünt is már örömöm vala vélök időzni,
»’S a’ bölcsességgel még ott szerelembe csém én.

»Bölcsességé — úgymond Kalauza , ~  ohó ! heh ne­
vetség.

»Itt bölcsességet ne keress; mert nincs minekünk a z; 
»Nincsen itt arra időnk. Bölcsesség egymaga nálunk 
» T u d n i, mi tisztünk van m áshoz, ’s másoknak erán­

tunk.
»A’ mi ig a z , ki ki azt teszi it t , ’s azt várja felétől. 
»Hogyha te a’ csillagvisgálást érted alatta, 
»Földm érést, a’ menny ’s lelkek titkába belátást,



»’S holmi egyéb illy e s t, >— azt itt hijjába keresnéd!
»Jámborabb a’ mi nem ünk, mintsem hogy ezekbe

akadna.«

Mcllyre megint a’ szét Ászem váltá-fel utána :
»Hagyva legyen mind e z ! •— Hanem én még mást

veszek itt lentt
»É szre, — ha jél n éz e k , — ’s ez nálok furcsa

különzés.
»Mintha nem is laknék emberszomszédi sorában,
»Úgy van a’ házi cseléd elkorlátolva magának;
»Nincs köze senkivel, és nem járnak látni el egymást.«

»Jél n é z e d ! — felel erre am az, —* nincs közle­
kedés itt;

„’S nem társalkodnak. Nincs félni rem élni valéjok
»Semmi is egym ástél, •— pedig ez viszi öszve az

embert; •—
»Minnyájan jék ’s büntelen ek ; mit féljenek igy hát ?
»Mind azon érdemüek; ’s mit társalkodjanak eggyütt?
»Hízelkedni talán? hiszem ez bűn ’s tiltva van itt

le n tt;
»Vagy tudakozni talán eggyetmást? nálok ez is bűn.«

»Mégis boldog idő lehet ittenn a’ lakosoknak,«
Monda tovább Á szem , — »kiki önvagyonával elégszik,



„'S nem vágj kelletinél többet kaparítni halom ra; 
„Nem csügnek kincseim sziveik ; van hagyva üresség  
„Bennük az irgalmas tetteknek az elhagyatottal!«

Ezt csak alig m ond a, mely jajszó csönge fülebe : '
Eggy útfélén ülő nyomorultnak szája bocsátá,
A ’ ki nagy ínséget nyögvén fojtotta magában.
Aszem azonnal eredt, bajján tágítani neki,
Látván legvégső kínban fötröngni az embert.
>,Ez már szörnyű-— kiált Ádám fija , ■— büntelenektöl! 
„Embertárssokat illy hidegen csak vcsztibe’ hagyni.«

» O h ! Id eg en , ne csu d á id ! — maga a’ haldoklani
indult

„Elhagyatott m ondá, •— nálunk ki lehetne segédííl?  
„Mindenikének ezek közit éppen annyija van csak, 
„Mennyit a’ szükség kér; mellyenn túl töbre nem

agg itt.
„A’ mi van asztalokon, fa la t-é te k , az egy se fö­

lösleg.
„’S szóllj te magad Jám bor, nem volna e égbe

kiáltó
„Vétek az illy éhes szájtól elhúzni falatját,
»’S vetni enyém be, hogy így én menjem az éhbe-

hálástól,
»0  pedig énérttem szükséget lásson azonban?«



»Oh! de mifele világ ez h át, a’ m ellybe jutottam?«
Á szem , elijedve m agát, úgym ond, — »szomorún la­

kom én ezt.
»Yiszszaveszem szóm at, ha megengedsz , v iszsza !

De volna
»Bár neki a’ bősc'g’ szarujával mérve - ki minden,
„Én most viszszaveszem , csak imént tett szómat

ezen n el! •—
»N em ! nem az a’ boldog lak e z , a’ mclly ke'pze-

letimben
»Nékem elöm lebegett, mikoron partjára kiléptünk.
»Itt, h iszem , egy virtusz se kelendő; nincs nyoma

Bölcsnek ;
»Jóakarat, bátor s z iv , hon’ szeretése, barátság,
»Mind idegen nevek; cs innét kirekedtek örökre.
»Még csak az egy virtusz marad >— a’ mértékletes

é le t :
»Ebbe’ se tudlak előb - haliadni az állatokénál;
»’S mintha csak úgy esn ék -k i: nem érteni bűnhöz,

ez annyi,
»Mint maga a’ virtusz dolgában lenni tudatlan ! •—
»így hát én m eg’ ezek köztt is mi örömre talál- '

nék ? *—*
»K érlek, G éniuszom , csak ereszsz te fel engem

ama’ fön-
»Földi világra viszont, m ellyböl beleunva jövék-ki.
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»Mert jobb , jobb a’ v ilá g , mellyet maga Allah
kigondolt,

»Mint mellyet Mahomed bölcsebb formára javallott. 
»El tudok én könnyen mindent szenvedni ezentúl,
»El haragot, fondor, hálátlan roszsz sz ivet, cl már! 
»Mert mind arra talán feleimtől érdemem is volt.
»A’ menny bölcs utait gáncsoltam ! ’s vallom előtted, 
»Gyarló elm em et, •— nem mást •—• árultam el azzal. 
»Hagyj hát lakni viszont oda fönt, es ennekutánna 
»Bennem fójtni a’ b ű n t, ’s egyebekben szánni taníts-

mcg.«
M egleve, a’ mit kert. Csak alig vegezhete szó t, hogy 
A ’ Géniusz képénn rettentőt változa; minden 
Mennyköveit leh ivá , ’s megcsattogtatva körűlök 
Eltüne egy forgószélben. Álmelkodik Ászem,
’S futtatván szemeit maga kürnyiíl, észre jön: im é ! 
Épenn azon helybenn á l l , m ellyen kezde legelsőbb  
K étsegeskedni, ’s eltet elszánni lia lá lra ,
’S lába is úgy van, a’ mint azt ott ugrónak ercszté. — 
A ’ fontos leczket igy nyom ta-be A llah szivébe I

’S most már csendesedett elm ével a’ tótól elindult,
És sivatag fészkét oda h agyva , szülötte helyének,
Sze'gesztánnak vette utát; kalmári kenyéren
É lt , ’s a’ magányba’ tanult bölcsesség nála böcsös

lett.



Néhány évi okos takarás, szűk konyh a, kis asztal 
Meghozták kiföcsélt vagyom át; háznépe örcgbült ■, 
R égi barátai m ind, mind viszsza kerültek idővel; 
Ászéin is őket már most engesztelve fogadta ;
És bajos ifjú korát dús öregség ’s könnyű fejezte.

E dvi I llvés PÁl.



I F J Ú I  K O ll .

T \ í l  rontván villám módjára 
A ’ li'íz ifjú , gyermeksége’
Zárva fedett keskeny határán , 
Angyali szárnyakkal új - meg új 
Csillagokat csapkodni vágyik.
A ’ dicsöse'get fenyleni 
Távólról szem leli, siet 
A ’ vegetlenbe rohanni.
EI a’ hosszú jövendő’ során.
A ’ sok sze'ptől elbájolva,
Álló pontot nem találhat.
T evelyg es lebeg a’ mindenben.
Most a’ lármás gyözedelmek  
Kardot rántatnak ö vele ,
’S bár reszk et, hadi - rendbe szalad , 
Hol kimutassa tulajdon 
Bátorságért égő szivet.
Majd szerelembe merülve haboz. 
Pe'nze't, e'ltet vesztegeti.
Itt örömeben szemet könny lepi



Egy szép ’s nagy tett’ hallására : 
Ott a’ bosszankodás öli 
A ’ vétkeknek győzcdelmén.
Egy sok fáradtságba került 
’S rég óhajtott öröm ére,
Már a’ bírás unalmat h in t ,
’S ennél sokkal felsőbbeket 
Mind szünet nélkül képzelgőt, 
Bár sok ezer példák kiáltják: 
Hogy minden földi halandó 
Csaknem vég nélkül valónak 
Tartja kemény ’s vidám léteiét. 
Istenem ! oh be arany élet e z ! 
A ’ gondos jó atyák, anyák 
Soliajtási hogy kisérik 
Kedvelt gyermekeket oda hé 
Legtisztább érzések között, 
Felsőbb lelkek színe előtt 
Áldást öntvén homlokokra ! 
Ilogy mutatják tőlök tá v o l,
Egy meredek dombon czéljokat! 
Hogy biztatják, hogy bátritják 
A ’ fénylő koszorút elnyerni 
Álhatatos józan m unkával!!
Oh boldog kora életem nek!
Egy vén tölgynek mohos tövén



Láttam nagyságod’ elsőben ,
Hogy mosolyogtak szép napjaim 
Dicső clizium világban,
Melyeket a’ kedves Grátziák 
Rózsákkal koszoruztak ’s fontak. 
Nyájasság , öröm , ártatlanság 
Repdestek szelíden felettem ,
Mig a’ végzés titkos keze 
Ideálokkal éltetett.
Ob boldog kora életem nek,
Egy ven tölgynek mohos töven  
Ismertem - meg hasznos voltod  
Egy szép csendes őszi estve. 
Meggyűlt lide'rczek a’ midőn 
Keskeny villámmal futkosák 
Alsóbb athmosphaeránk’ tájját,
’S egy szomorú fényt el - elhagytak, 
j,Ilyen mostani élted’ tüze 
Győző hangon m egérteié 
Szivem , lelkem  , együtt szólva : 
»Annak léte kicsit v ilág it,
»Hogy ha kiindítod a’ szabadba, 
»Végig tápláló ész n é lk ü l,
»’S mint csupa semmi rogyol sírodba. 
»Annak fénnyé , öröm , dicsőség , 
»Óhajtás a’ nagy tettekre,



»A’ meg nem csalatott reme'nyse'g’ 
»Meg legtisztább tükörében.
»Azzal világot terem thetsz,
»Azt boldoggá is teheted ,
»Légy szabad , önnereju es munkás , 
»Az igazat majd feltalálod.”
A ’ mint jobban gondolgatnám  
E’ szent szózát’ fontosságát,
Észre veszem fájdalommal 
Hogy már ifjú nem vagyok.

Balog Pa'l. 
Erdélyben.



N I N O N.

S z iv e t  - varázsló bájaival Ninon 
bolyongva halmom’ zsenge virági k öztt, 

Mint Lúna szi'íz Enclyniionra 
Lágy pihegő kebelemre omlik.

Hő lángra lobban bennem az érzelem  
’S ke'jelgve szívom mennyei balzamit 

A ’ tegzes Isten’ nagy kegyenek , 
Szepem’ arany karolási közben.

Eltűnni látom földi lakásom at! 
Körűltüzelg a’ csili ági fe'nymezö ,

’S Kytliere rám aggatva m yrtuszt, 
Oszveköt a’ magos Égiekkel.

P o n o iu  T h k w k e w k  J ó z s e f .



O N D I  R A.

A’ nagy költő időkorát 
Egész századdal túl haladja gyakran, 
Ez Ondi nálad megfordítva van , 
Yallyon mi vagy te hát?

S z e r é n y t .



u —  U '----  O '—  u

B eszéd ü k  a’ Leánykák 
Tepedsz A nákreon, ne'zd 
A ’ tukörön magad’ b en n , 
Hajad hogyan szalad’t - e l .  
Sima - kopasz mikent va g y ! 
Marad’t - e meg haj - üstök ? 
Vagy e lfogyo tt-e  rajtam? 
Nem igen i'ízöm en a z t , 
Miért nem illene'nek 
Reám a’ Ye'nre , tréfák ? !
Ki tudja?! eppen akkor 
Mikor közelget immár 
E nyészetem , ’s haladtam 
Felc'je , nem talán most 
Enyelgek - é utólszor ? !

G k ó f  D e s s e w f f y  J ó z s e f .



M I M I II E Z.

N é z d ,  Lyánka, mint virulnak  
A’ Május ek - vil á g i!
Mint Sylpliidek , repülnek  
A’ m éh ek ; és kilesvén  
A’ mézadó virágot,
Le arra dongva szállnak.

Képed van o t t : te szintolly 
Feslő virág v a g y ; én is 
Hozzád jövök gyakorta. 
Engedd tovább is azt meg: 
Hadd szívjak én is é lte t , 
Édes Mimim! körnled.

N. A. Kiss Sámuel.



K E R T É S Z  É S  A ’ N A P R A F O R G Ó .  
(Heliotropium Peruvianum).

K e r t é s z .

H alván yk a  napraforgó 
Miért sietsz viszont ujj 
Levelre szárra kapni? 
Fogyatkozott erőddel 
Miért iparkodol hűlt 
Virágid’ újra hozni?
Mie'rt akarsz kehcllyed * 
Kebléből újra égi 
Szagoddal illatozni ?
Holott tu d o d , hogy a’ mint 
Megifjodott tarelyod , 
Kihajtja kék szülőttid’ 
Virágozó csoportját;
Mihelyt kicsiny körödbe 
Bájos illatot teremtesz : 
Azonnal Aszszonyunknak  
Virágos asztalára 
V iríln i, halni viszlek.



N  A F 11 A F  0  II G Ü .

Öröm nekem ha bár kis 
Időig is viritnom  
Deli Aszszonyunk’ köre'be’, 
Sőt hogy ha hervadásom , 
Szeme'nek égi fe'nnye 
E lőtt, koránn okozza 
Halálom’ , — idvezulök. 
Bízvást megyek halá lra , 
Tudván hogy nem sokára 
Halad feltámadásom.

N y Ár y .



A’ I I Á L Á D A T L A N  G Y E R M E K .

R etten tsen  hálátlan bár ki 
L égy, egy N érét midőn gyászos 
Trónuson fenn állani látsz.
Elsárgult ábrázatjára 
Felborzadt bajai omlanak :
Tárgyra szem ével nein tek inthet, 
Lelkiesmérete tiltja. —
Lepne , de nem lehet egy h e ly éb ő l, 
G yilkot, kardot lát körulte.
Égő fáklyát tart egy fe lö l,
Jobb kezében éles k ard ot,
Melyről páráivá c se p e g - le  
Meggyilkolt annyának vére.
A ’ hálátlanok’ országa r ú t ,
Legrútabb a’ háládatlan 
Gyei'm ckeké!

B a l o g  P Á l . 

Erdélyben.



OPOR ’S LORANT,
V  A  G V

A’ SZERELEM' ’S BARÁTSÁG' KÜZDÉSEI.





A m a ’ so le t , de jobb clö időben , midőn a’ haza’ baj­
nok fijai a’ kényeztető henye hivalkodás’ karjain még 
el nem puhulva , ’s a’ vadászat-, ’s vitézi játékon kí­
vül egyéh mulatságot nem ism erve, a’ természettől 
hőven nyert erejüket szüntelen’ fegyverfogáshan gya- 
korlák , ’s imígy edzék , ’s készítők eleve magokat a’ 
hőspályára , hogy ha a’ szükség ügy kívánná, mint 
a’ magyar korona , ’s az országló fénye alatt virágzó 
arany szabadság’ védjei ebbeli dicső , ’s magas ren­
deltetésüknek híven m egfelelhessenek, amaz eltűnt 
férjfiasabb hajdan korban m ondom , felejthetetlen el- 
dödinknek, a’ jelenkoruakkal egyb evetve, valamint 
testalkatok izm osabb, ’s vc'sz , b a j, teh er , ’s viszon­
tagság - győzőbb le v e : ügy meg nem vesztegetett
mellyük’ érzése i, ’s indulati, ha bátor néha szilaj, 
’s szinte vad tűzzel tőrének is k i , de csakugyan fen- 
nebb , ’s hatalmasabb, tisztább , ’s tartósabb lángok, 
kai gyulladozának. A ’ szerelem  nem vala akkor egy 
hirtelen futó gerjedelem , m elly a’ mellyik perezben  
tám ad, ugyan abban cl is enyészik ; az a’ hódolt ke*

*



Lelnek holtig hu lángolása Ion a’ kedves vagy óhaj­
tott tárgyért, m ellyet az üldöző, ’s hajthatatlan fatum’ 
legvisszásabh szélvészei sem olthatának - cl. Ú gy szinte 
a’ barátság nem leve üres szó , nem epüle alacsony 
haszonlesésen, ’s állandóságát nem az idő, ’s környű- 
letek liatározák - m e g ; hanem a’ rokonc'rzésü ’s ösz- 
vehangzó szíveknek szoros szent fr ig y e , ’s egyesü­
lete leven, sem a’ kedvező, sem a’ mostoha sors által 
le l nem bonlathatott, ’s nem hízelkedő szavak’ árjai­
ban, hanem nemesen - áldozó lettekben igyekezék min­
denkor kiömleni. —• ’S illy  nemes érzésű barátsággal 
égének a’ többi között egymásért O p o r ,  ’s L ó r á n t  
az erő’ , ’s ifjúság’ tcllyében gazdagon megáldva a’ 
szerencse’ javaival, szépségükre, vitézi tüzökre, ’s 
rettenthetetlen bátorságokra nézve d íszei, ’s virágai 
az akkori lovagoknak.

Épen bizonyos vitézi játékról terének-vissza a’ hű 
barátok, hol bajnoki erejök-, ’s ügyességüknek újabb 
kitündöklő jelenségeit ad ák , |’s egy rengeteg erdőn 
esvén  keresztűlmenniek az időnek alkonyra hajoltá- 
ban éjeli nyughely után aggva kettöztetett gyorsa­
sággal kezdenek ü getn i, hogy elsötétülés előtt a’ va­
donból kiérhessenek , a’ mint egyszerre közelről 
hajtó ebek’ csiliolásai zendülnek - m e g , ’s kiség to­
vább érve , egy deli termetű Vadászhölgy tűn sze­
meikbe , ki szinte akkor lövi - cl nyilát egy feléje



tartó űzőbe vett vadkanra , ’s találja , a’ nélkül hogy  
elejtene. Ez felingercllelve a’ kapott vérző seb által, 
egész  dühhel rohan az clliolt Szűz e lle n , ’s agyará­
nak habzó méreglajtéka már csak nem érdeli vala 
félelem től szárnyakat nyert sarkait a’ menedékét sza- 
ladásban kereső szerencsétlennek, midőn az előbbre 
száguldott L ó r á n t  nyilként oda pattanva olly  ha­
talmasan döf’láncsájával a’ neki dühült vadnak; hogy  
az elet nélkül terűi azonnal a’ fö ld re , általvert röhö­
gő torkán akad ván-el véglehcllete.

K i n g a ,  ez volt neve a’ szép vadászleánynak, 
lassanként magához kezde térni szörnyű rémültéből, 
’s ijedtségéből, hasonló a’ csüggeteg rózsához, m elly  
a’ pusztító vihar’ enyésztével előbbeni ék ét, ’s ele­
venségét ismég visszanyeri. S ze líd , clbájló hangon  
rebegi háláját L o r a n t n a k  m egm entéséért, k i, mint 
szinte barátja, édes elragadtatásban legelteti vala 
gyönyörtől részegült szemeit éledező keltéméin. Kö- 
rűlragyogva az cláldozni készülő napnak a’ fák’ nyí­
lásain gyönyörűn áltcsilláinló reszketeg aranyfényei- 
t ő l , egy angyalnak tetszék nekik az igéző le á n y , ki 
az égből szállá - alá azon kietlen vadont paradicsom­
má varázslani. Egy eddig nem ismeri lángérzet lob­
ban lclkeikben , melly egész valójokat hozzá ragadja, 
’s üj tündér világot nyit ámulva kéjelgő telkeiknek. 
Az alatt kürtök rivadnak, ’s D e z  m é r ,  Kinga’ atyja,

*



több vadásztársaival együtt oda érkezik. Megértvén 
leányától «a’ történteket forró hévvel zárja karjai 
közé szeretett magzatja’ életének m egm entőjét, ’s 
kéri V itézein ket, hogy haza felé kiséröji lennének, 
közel várát éjeli szállásul nekik ajánlva.

Nem festem , mint hatalmazott - el a’ szerelem’ 
indulatja V itézeink’ szívében, csak azt mondom, hogy  
m agokat, ’s az egész világot fe led ve, ’s az imádott 
leányon kívül egyebet nem látva, egyedül tőle lelke­
sülni ’s csupán benne , ’s általa éln i látszatának. Ez 
szívének ártatlanságában nem is sejté az ifjak’ hódo- 
lását , azomban az ö sajogva emelkedő m ellyében is 
bizonyos titkos érzés kezde észrevétlenül élbredezni, 
m elly annak mélyeiben eddig mintegy elrejtve szen­
dereg vala. ’S jóllehet a’ hála’ szelíd kötelékei L o- 
r á n t h o z  fűznék, de ama’ nem ismert hatalmasabb 
érzés elleneállhalatlanul vonszá O p o r  h o z , kinek 
áltható villámtekintetei midőn ollykor az övéivel ta­
lálkozónak, hév habzásra dagadt kebellel, ’s édes 
zavarodásban sü té - le  gyönyörű csillagszem eit, egy  
szemérmes pirulát terjedvén - el bájos arczain hason­
ló a’ felhőtlen hajnal’ tavaszi bíborához.

L ó r á n t  semmit sem vön észre boldog elragad­
tatásában , ’s alig lehetc magán barátjával midőn 
azonnal az első öm ledezés’ kicsapongó hevével önti­
ki szíve’ tellyét annak meghitt keblébe. p o r t ez



váratlanul évi. Egyszerre omlik - öszve arany ege tün­
dér reményeinek. Csendje, ’s nyugalma örökre dúlva  
van. Mi tévő legyen ? O áldozza e fel magát barát­
jáért, vagy ez áldozatot tőle várja? Kényesebb ér­
zésű, ’s nemesebb szívü egyszersmind, mintsem hogy  
választása kétséges lehelne. Azon gondolat, hogy a’ 
leány’ birtokához barátjának, mint élete’ megmen- 
lőjének külömben is több igaza vagyon , még inkább 
megerősíti nemes fe ltételében , hogy az imádott an­
gyalról végképen lemondjon. Ah, de úgy tetszik neki, 
mintha vele együtt az élet’ minden örömeiről, ’s gyö­
nyörűségeiről is örökre lemondott volna.

L ó r á n t  mindeneket e lk övete , hogy K i n g a ’ 
szívét megnyerhesse. Ez a’ hála’ érzelmeitől ösztö- 
nöztetve nem idegenkedék ugyan tő le , de inkább 
csak szelíd jóakaró vonszódásnak lehelő tekinteni, a’ 
mit eránta é r z e , mint szerelemnek. Ez u tóbb i, a’ n él­
kül hogy maga is tudta v o ln a , egészen O p o  rért 
lángola sebhedt mellyében, kinek kedves képe felejt­
hetetlenül lebegő mindég borongó lelke elölt azon sö­
tét tüzű epedő hév tekintettel, mellyel tőle búcsút 
v ö n , ’s melly neki olly sokat fe s te , a’ nélkül hogy  
azt m egérteni, ’s magának megmagyarázni képes lett 
volna. Nem állhatá - meg magát, hogy remegve bár 
ne kérdezősködnék L o r á n t tói barátja’ mint létté 
felől ? ’S milly sajnos részvételre lágyu la , midőn an-



nak örök ep cd ésé t, ’s búslakodását megérteni kény- 
telcníttetett. Nem mere folytatni kérdczősködéscit, 
minthogy illetödése már is könyökét csala szép sze­
m eib e, ’s csak magában tü n őd ék , mi lehet oka kc- 
sergésén ek , ’s mikent lehetne ölet m egvigasztalni, ’s 
felderíteni? De mit fogott volna érezn i, ha megtudja 
vala, hogy a’ ncmeslelkii hősifju miatta epcszti magát 
íg y , ’s elfojtott, de el nem oltható dühös lángjaitól 
em észtetve, dicső maga feláldozásában csak a’ halál’ 
karjai között várja sorvasztó kínjaitól ’s szenvedései­
től m enekedését, ’s feloldoztatását.

Egész nyiltszíviiséggcl közié a’ semmit sem gyaní­
tó L ó r á n t  barátjával K i n g á n a k  felőle való szelíd  
gondoskodását, ’s érzékeny megindultát szenvedésein, 
mellyeknek okát tőle Injába tudakoló. Mint a’ tikkadt 
mező a’ tartós rekkenő hévség’ idején némünémű eny- 
hületet merít ugyan a’ reászálló gyönge fris harmatból 
a’ nélkü l, hogy egészen feléledne: úgy vala O p o r  
ezeknek hallására. Onkéntlenül kezde mintegy fény­
borongva derengni lelkében azon gondolat, hogy a’ 
leány talán nem érzéketlen cránta. A ’ menny minden 
gyönyörűségeivel nyiladozék neki ez édes sejtésben, 
de magán erőt v év e , tellyes elszánással véré azt el, 
minden rem ényt, m ellyel c’ részről magát kecsegtet­
hetné, ollyban tekintvén, mint barátja’ boldogságának 
hitetlen., ’s orozva való megraboltatását.



E’ közben míg ezek így történtének , a’ Szent 
Földért harczolni kívánkozás’ d ü lic , mclly az egész 
keresztény világot m egszállottá, hazánkban is lángot 
vete. Az akkoron országié kegyes indulatu M á s o d i k 
A n d r á s  Király hogy felséges atyjának halotti ágyán 
a’ he nem tcllyesítés’ esetére átokkal kísért végső kí­
vánságára tett fogadását híven b etö ltse , keresztes­
hadakat kezde gyűjteni. A ’ köz buzgóság’ szédítő szel­
lem étől elragadtatva Eurépa’ minden része ib ő l, de 
kivált hazánkból több ezerén seregiének zászlóji alá. 
O p o r ’s L o  r á n t  sem kc'stenek magokat a’ többiek­
hez csatolni. Az első olly mintegy hitté vált erős bizo- 
dalom ban, hogy az Ígéret’ földjén örökre kiszenved­
v é n , óhajtott nyugalmat nyerend; a’ második azon 
mennyberagadó édes rem énnyel, hogy a’ Megváltó’ 
dicsőségéért harczolva, egyik legremekebb angyalának 
birtokára magát méltóvá tcendi.

Nem szándékom előadni, m elly sok vészt, ’s viszon­
tagságot kelle ezen vak buzgalomtól ih le te tt, ’s csal- 
káprázatokkal ábrándozó szarándok-seregnek kiállani. 
Elég az, bogy a’ magyar hévtüzü szívének ezen nemes 
kútfőből fakadt tévedtében is, ha bátor bebizonyítaná: 
hogy kora’ szellem én, 's századja’ gyöngc'jin, ’s tévely­
gésein nem mindenkor k ép es, mint hajdan Ká l má n *  
idejében magát feljebb em elni; de midőn egy részről 
szent ’s hathatós ragaszkodásával hitéhez erős cha-



racterének újabb csalhatatlan jelenséget adná : más 
részről kitündöklő hős tettei által világszerte ismeretes 
bajnoki dicsőségét is új fénnyel koronázá.

O p o r  ’s L ó r á n t  elválhatatlanok valának egy­
mástól ügy a’ harezban, mint csatán kívül is. K i n g a  
mint egy mennyei tündökletü vezércsillag ragyoga ne­
kik a’ messze távolból, de a’ m ellynek szelíd mosolygó 
arany súgárai O p o r ’ borult lelkűben csak a’ sír’ éjét 
világosíták-meg. ’S miket kelle éreznie a’ szerencsét- 
lennek , midőn barátja hevült ábrándozásainak tünde'r 
fellengteiben azon gyönyört, azon égi boldogságot festd 
neki , m ellyet az imádott angyal’ karjai között magá­
nak igére. Akaratja ellen törtek-ki nómelly megszag­
gatott hév sohajtatok keble’ m élyéből, ’s szíve elfojtott 
lángjaiban csak nem meghasadt kegyetlen dúló harcza- 
inak iszonyú súllyá alatt. A ’ neki-keseredés’ elszánt 
h ev év e l, mint egy mennykövekkel terhesült fergeteg 
rohana illyenkor a’ tőle iszonyodó Szaraczenek legtor- 
lottabb rendei köze',’s a’ csattogó fegyverek’ legsűrűbb 
villámlásai között keresd óhajtva a’ halált. De ez kí­
mélő szárnyakon röp ü l-e l mindenkor felette, ’s nem  
e llen e , hanem mellette látszik vala harczolni.

Épen illy böszült őrzéssel rohana ő egykoron ne- 
m elly ellenséges pogány csapatok e llen , midőn a’ v i­
téz példája által elragadtatott L ó r á n t  messze előre 
nyom ulván, egyszerre több hitetlenektől vétetik-körül.



Egész elszánással védelm ezi magát a’ rettenthetetlen  
hajnok a’ ncvekedő számmal ellene tolduló dühös cso­
port ellen. Haragos kardja egy pusztító villámnak 
tetszik kezeken. De ez meg inkább ingerli a’ barbá­
rok’ dühét ellene. Már több sebektől festetik vala vér- 
rel teste , ereje fogyni kezd , de ha bár cleste elkerül­
hetetlennek látszik i s , még mindég csüggedtlenül vív. 
O p o r csak most sejti-mcg a’ veszedelmet mellyben  
barátja leb eg , ’s nyil’ röptét előző sebességgel száll 
azonnal segédjére. Mint egy dúló oroszlán nyit magá­
nak utat hozzája, ’s épen azon szempillantathan er 
oda , midőn egyik a’ neki-dühültek közül orozva egy  
halálos csapást erányoz vala fejének másokkal vívtá- 
ban. De az istentelennek gyilkolásra emelt karja O p o r’ 
hatalmas fegyvere által elébb választatik örökre el 
leomló testtörzsökétől, mintsem vérengező ádáz szán­
dékát végre hajthatta volna. L ó r á n t  csak akkor ve­
szi észre mit köszönhet barátjának, mikor a’ feje fe­
lett lebegett vész már eltávoztatva van. De mint hasa- 
dozik sz íve , midőn csupán az ő ,  a’ maga fedezésére 
elleniben legkissebbet sem ügyelő élte’ nemeslelkíí meg- 
mentőjét egy mirigy nyil által vérétől elborítva oldala 
mellett a’ földre terítetni szemléli. Mély elkeseredésé­
ben egybeszedi még egyszer minden hanyatlani indult 
erejét, hogy a’ forrón szeretettnek elestéért iszonyú  
fájdalmával megegyező bosszút á llhasson, a’ mint egy



láncsadöféstől sebesült lova neki vadulván, olly szilaj 
tűzzel ragadja-cl akaratja ellen a’ csata’ vérhelyéről, 
hogy ellenjei elébb v esztik -c l látások e lő l ,  mintsem 
bátorságot kapva üldözéséről eszmélhetnének.

Az egész tábor megkönyezé a’ holtnak hitt O p o r ’ 
clcstét, kinek vitézségét olly gyakran csodálá. L o.- 
r á n t ’ keserve határatlan volt. A lig várhatá sebeiből 
gyógyulását, hogy a’ halálba m eggyűlök vad hitetle­
nek’ párolgó vérárjaival áldozhassák eltűnt barátja’ 
örökké körűié lebegő kedves árnyékának. De az első 
fájdalom’ dühének némünémű enyhültével a’ kihűlő 
bosszú’ lángjait mcllyében egy még hatalmasabb hév  
kezdé felvá ltan i, forró heve az édes visszavágyásnak 
honjába K i n g á h o z  a’ most már egyedül szeretett­
hez. Betölt kívánsága. Bizonyos irígység-szülte szaka­
dások az idegen hadakat vezérlő meghasonlott Feje­
delm ek’ részéről, ’s ném elly szomorú hírek a’ hazában 
időközben támadott békétlenségek , ’s nyughatatlansá- 
gok felől , kényszerítők a’ Magyarok’ dicső Királyát 
fényes gyózedelm i előmeneteleinek közepette indulót 
fuvatni a’ visszatérésre.

Fennycn vert a’ borostyánnal koszorúzott vissza­
térő magyar bajnokok’ sz ív e , midőn honhagyott ked­
veseiket a’ szeretett haza’ boldogabb ege alatt ismét 
ölelhették. Hány hév kebel olvadoza a’ legédesebb  
elragadtatásban az égve óhajtott viszontlátás’ mennyei



gyönyörjeitől reszegülve. így  olvadozék L o r á n t  is 
K i n g a ’ látására. De mint leve ez oda, midőn O p o r ’ 
clcstének gyászhírét megérteni kénytelenílteték. Maga 
L ó r á n t  bcszéllé azt el neki minden környülm ényei- 
vcl. A ’ fájdalmaival vívé leány nem tartóztathatja ma­
gát kényeitő l, mellyck egyszerre meleg patakokban 
ömlenck-ki szép szemeiből. Sülét éj borul lelkére, az 
látszik neki borulni az egész teremtésre. Minden ér­
zék elhal keblében. L ó r á n t  veszi észre szokatlan 
mély illctődését. Némünémii homályos sejtés kezd v il­
lanni b enn e, mellyct a’ további kém lés, ’s eszm élet 
minden kétségét kizáró bizonyossággá érlel. Világos 
előtte , hogy a’ leány ege O p o r é r t , ’s lehetetlen­
nek h is z i, hogy ez viszont ne lángolt volna érette. 
Fclfejlik a’ fá tyo l, m clly barátja’ örök cpedésénck, 
’s buslakodásának m élyen rejlett titkát eddig fedezve 
tartá , ’s a’ gyönyörű áldozat, m cllyet a’ ncmesérzésii 
neki n yu jta , most már lellycs fényében ragyoglik  
előtte. Egész tellyében  érzi veszteségét. Nagy az, 
mint fájdalma , de még ennél is nagyobb fennlobogó  
hatalmas lángindulatja mcllyének.

Azonban D e z m é r ,  ki már régolta titkos öröm­
mel szem léié L o r á n t n a k  gerjedező szenvedelmét 
leánya eránt, lángolva azon szerencséért, hogy illy  
virágzó ágból származott gazdag nagy tekintetű fényes 
ifjúban vejét ö lelhesse, mindeneket elkövető ebbéli



szándékának kivitelére. K i n g a  nem mere ellenkezni 
az atyja’ kívánságával, ’s külömben is , kihez hajol- 
liatolt volna inkább epedten vérző sz ív e , mint leg- 
hííbb, legmcghittcbb barátjához az égve szeretettnek? 
E’ szerint a’ hévtiizü L ó r á n t  nem lele semmi aka­
dályt nyugtalan égő vágyainak halászlék nélkül való 
bctellyesedésében.

Borongó arcczal, a’ felejthetetlennek cl nem tá- 
voztatható kedves képétől k ísérve , ’s az érette meg 
mindég égő indulat’ hamvadzó szikráéival szorult mel- 
lye'ben, de idegenkedés n é lk ü l, ’s szelíd magameg- 
adásával sorsában járula K i n g a  az oltárhoz , hol a’ 
magán kívül ragadtatott, ’s a’ menny’ idvezültjeivel 
rokon L ó r á n t  vele örökre cgybekötleték. Fényes 
pom pával, ’s diadalmi örömmel em elé a’ bajnok vő­
legény angyalát várába , m elly általa a’ paradicsom’ 
legbájolóbb tündér lakjává látszék elváltozni kéjsu­
gárzó égisült szemeiben.

De hagyjuk a’ boldogot imádott nőjével, ’s tér­
jünk O p o r h o z ,  kit a’ köz vélem ény hibásan hisz 
vala megholtnak. Életben marada ő, megtartva a’ min­
denek sorsait látatlanul intéző felsőbb hatalmaktól, 
hogy az örök végzés’ sötét másolhatatlan rendelése 
rajta betellyesedhessék. A ’ mint tudnillik, feljebb elő­
adtam eleste után L ó r á n t  m ellőle elragadtatott volna, 
a’ körülötte maradt Szaraczéxick gazdag ö ltözeteit, ’s



fényes vitézi készületét szem lélvén, a’ zsákmány’ mohó 
éh kívánásával szökdöstek - le lovaikról, hogy azoktól 
ötét megfosztanák. E’ közben meg sejtik é letben-létét. 
Fő rangúnak gyanítva, nagy váltságbér’ nyerésének  
reménye alatt viszik Vczérjökhöz. Ez legottan rcáis- 
mer. Megismeri benne jótévőjét, ’s örül, hogy alkalma 
adatik háláját eránta bebizonyítani. Egykor tudnillik  
vele harczolván, midőn hatalmas csapásai által paisa 
széttörve , ’s fegyvere kezéből kiütve le n n e , egyik a’ 
keresztények közül egész dühhel akara feléje vágni, 
de O p o r nemtelennek állítván a’ fegyvertelennek  
bántalmát, önnön paisával tartóztatá - fel a’ reámért 
csapást, ’s ez állal módot nyujta neki a’ megszabadu­
lásra. A ’ pogányvezér fris emlékezetben tartván a’ baj­
noknak e ’ nemes tettét, meghagyja em bereinek, hogy  
hűséges gondját viselve sebét szorgalmatosan orvosol­
nák. Mire k igyógyu l, forró hálaérzéssel szorítja 
emberszerető m ellyéh ez , ’s mindenének visszaada- 
tása mellett legkissebb váltságbér nélkül ereszti szaba­
don ölet. A ’ magyar keresztes sereg már ekkor nem  
leve a’ szent fö ld ö n , jóval elébb térvén - vissza hon­
jába. O p o r , kinek szíve még mindég régi tüzében  
emésztődik vala , legnyugtalanabb m egtudni, mi tör­
tént légyen barátjával ? A ’ honvágy hatalmasan ébred- 
fel benne. Eg látni azokat, kiket a’ menny minden 
szenvedései mellett legnagyobb gyönyörűségére ren-



dele. A ’ szerelem , ’s barátság’ szárnyain röpülve jut 
végre - e l hazájába. Magas kín - gyönyör - zajlatban 
csapn ak-fel habzó keblének új eletet nyert lángjai, mi­
dőn azon boldog eget szívhatja magába, melly a’ ked­
vest , lelkenek örök bálványát körüllengi. Megértvén 
barátjának e le ib en -le te t, de nem tudva a’ történteket, 
egyenesen hozzá tart ’s épen akkor ér várához , mi­
dőn annak tornyait a’ búcsúzó napnak utolsó sugárai 
aranyozzák.

K i n g a  fent a’ várban magánosán nézelli belső 
teremje’ ablakából a’ fénypályáját végzett napot az erdő- 
koszorúzta kékellő hegytetők megett tüdöklö arany 
bíborában lehanyatlani. •— » A h , igy hunyt ő is el 
egész dicsőségben , ’s fe lségb en !” sóhajtja m élyen  
magában, ’s andalgó lelke önkéntlenül csiigg ismét, 
mint m indég, a’ felejthetetlennek tündér alakján. Ili- 
jába igyekszik attól magát elszakasztani, véteknek  
tartván mostani helyheztetésében a’ róla való további 
eszm életet, még annál ígézöbb, ’s hatalmasabb' keccsel 
lebben az mindenkor elébe. Melly érzések, melly em­
lékek újultak - meg benne ! Ú gy látszik n e k i, mintha 
ölelő szellem e lebegné - körűi, ’s a’ szerelem ’ első he­
veiben , ’s álmaiban képzelt arany paradicsomot bá- 
jolná viruló életre boldogító ihletével. Névtelen ke­
serű -éd es érzésben sajong keble. ■— De im’ a’ benyíló  
ajtó’ zörrenése egyszerre felriasztja mélázó ábráudo-



zásaiból. Megrezzenve tekint hátra , mintha attól tar­
tana , hogy a’ belepő lelkében olvasni fo g , de 
mint hűl - ,  mint rómul - e l , midőn O p o r t , a’ 
holtnak hittet szemle'li maga előtt. Remet vei látni 
ámuló csalalásában, mellybe forró kepzelődese’ e le­
ven hő káprázati andalították, ’s mintha a’ sír’ szele 
fuvallna reá , fagylaló borzadás száll minden tagjai­
ba. •— »Árnya a’ dicsöültnek, rebegi aleló hangon, 
azért jelensz e m eg , hogy bosszút állj ve'tkes láng­
jaimért , m ellyekkel elolthatatlánúl e'gek e'rted ? 1” 
’s e lh o lt, ’s clfagyott e'rzekkel r o g y ik - le  ájultan a’ 
földre.

Vakmerőség lenne festeni akarni O p o r’ állapot- 
ját e’ váratlan meglepő jelenős alatt ömledezö e'rze'sei- 
nek ’s zajló indulatinak egymást sebesen felváltó hir­
telen cserejiben. A ’ menny azon egy perezben m eg­
nyílni , ’s szétzúzva reászakadni látszik vala neki. 
M agánkívül öleli - fel rengő karjaival az elájultat, ’s 
hő gondoskodással áp olván , megnyitja gyönge'd m él­
lyé't hogy szabadabban lőlckzhcsse'k, ’s midőn a’ le- 
liindöklő esthajnal’ fényinél abba beletekint, — hava 
a’ liliom ’ fejersóge't előzi •— azon gon d o la t, hogy az 
erette e g , a* mint csak kévéssel ez előtt gyönyörű  
ajkai, mellyeknck móg halaványult rózsájin is a’ sze­
relem ke'jelgve mosolygani látszik , nyilván elárulák, 
mint valamelly égi fenyjelcnes világít - keresztül lelke’



é je ié n , ’s minden más é r z é s t , minden más eszm éle­
tét elsüllyesztvén benne, olly édes olvasztó gyönyört 
áraszt-el egész valóján, m elly őt istenné avatja. 
Nem bírva lángjaival, mellyek most egész dühhel 
törnek - keresztül szétpattantott zárjokon, lehajtja idő­
től nehezült fejét a’ szemfényvesztő hattyukebclre. 
Minden érzéke egy tüzpontba szoru ln i, ’s elbájolt 
leikével együtt azon hév csókban, mcllyet reá nyom, 
belé áltömleni látszik. A ’ nő felébred ájulási szender- 
géséből. így  ébred - fel a’ természet téli halálos ál­
mából , midőn a’ leszálló iíju tavasz’ tenyésztő meleg 
lehelete általjárja. Ajka lángajkához forrva , szíve 
magosán verő szívén d öb ögve, érzeni k ezd i, hogy 
él ő, a’ holtnak hitt, ’s ez érzés maga elégséges volna 
pihegve olvadozó keblét mennyé varázslani. Eloszlik  
félelme. De most egy titkos vád riad - fel belsője’ 
mélyében. Önmagával víva erőlködik , hogy a’ gyö­
nyörtől részegültnek, ’s boldog elragadtatásában az 
egész világot feledönek szokatlan hévvel eltöltő bájos 
öleléseiből k ifejtőzhessék, de ez még annál szoro­
sabban zárja őtet lángm ellyéhez ádáz k éjéb en , mint­
ha az örökségig nem akarná elereszteni hatalmas kar­
jai közül.

E’ perezben ellenséges csillagzatoktól vezéreltetve 
belép L ó r á n t .  Nem ismeri - meg O p o r t. ’S midőn 
nőjét az est’ homályában egy idegen férj fiúnak ölelő



karjai között csókjainak árjától elborítva szemléli, 
egy iszonyú gyan ú , fekete , mint az örök kárhozat 
felett csiiggő é j , támad háborodott lelkében. Minden 
hajszálai felborzadnak, é g , föld enyészik káprázó 
szemei elől. Tigrisi bosszulángra lobbanva kap fegy­
veréhez , ’s elébb mintsem dühös elvakulásából ma­
gához térh etn e, semmit nem sejtő barátba keresztül 
vcrvQ, hever hév habokban palakzd vérében.

Z okogva, ’s meghasadt kebellel borul K i n g a  
névtelen keservében az clterültre, hasonló azon an­
gyalhoz, melly valaha a’ világ’ omladozásai felett 
könyezni fog. Most megismeri Lóránt is. Eleinte azt 
h isz i, hogy a’ pokol űz szemfényvesztő játékot vele, 
de majd m eggyőződvén a’ valóságról, minden bizon­
nyal maga ellen fordítaná a’ kegyetlen öldöklő fegy­
vert , ha barátjának esdő szava vissza nem hívná a’ 
hálálnál keserűbb életre. Magán kívül omlik most 5 
is oda. Lángoló hévvel szorongatja zúzott melly éhez, 
mintha önnön életerejének áltöntésével kívánná az 
övének fogyatékát kipótolni. Ilijába, a’ kérlelhetetlen  
halál már sötét árnyékot hintve csattogtatja - öszve fe­
lette hideg életoltó szárnyait. A lig marad annyi ideje, 
hogy mély gyászban, ’s elkeseredésben visszahagyott 
kedvesit a’ történtekről felvilágosíthatná. Befejezésül 
egesz gyönyörrel, mint egy iijra feléledve vallja- 
m eg , hogy végső pcrczci gazdag uzsorával jutalma-
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zák minden előbbeni lunjait, ’s szenvedéseit. Ha­
nyatló erővel szorítja - meg még egyszer barátja’ kezét, 
’s egy vágyé tekintetet vetve K in  g á ra, mintha maga 
után akarná inteni ama’ szeb b , ’s boldogabb éleibe, 
e lh u n y , elalszik örökre.

K i n g a  mélyebben megríflzaték e’ rémítő gyásze­
set által, mintsem hogy azt sokáig áltélhette volna. 
Egy forró h ideglelés, m cllynek hév hagymázaiban 
örökké csak őt látá, feloldozá minden gyötrelmeitől, 
’s egyesítő örökre a’ dicsoiilttel, kit az üldöző mostoha 
sors kt alatt tőle olly  irigyen megtagadott.

E’ kettős csapás egészen levere' L ó r á n t o t .  De 
az ég még hosszasabb kínokra kiváná ótet megtar­
tani. Vigasztalás nélkül keserge szüntelen’ kedvesci- 

'  liek sírjaik felett, vádolva a’ kegyetlen végzést, melly 
őt visszás kényének vak eszközévé alacsonyitva sza­
badulás’ reménye nélkül a’ legm élyebb keserv’ , ’s 
szeren^e'tlenség’ besodró feneketlen őrvényébe sül­
lyesztő.

Pnm óczi S z e n t  - M i k l ó s s y  A l o y z .



R E J T E T T  S Z Ó K .

1.

K . é t elsőin* barátságnak ’s gyűlölségnek szava; h á ­
rom végsőin igen nagy hasznú érez ; h á r o m elsőm­
mel (megnyújtva) a’ bűnös magát jobbítja; ezeket ha 
m egfordítod, nyáron sok szépet látsz rajta; e l s ő m ’ 
's k e  t v é g s ő m e t  elhagyván, az emberi test’ egyik 
nevezetes edényét nevezed ; öt betűmmel végig mond­
va , engem nevemen szóllítasz.

2.
Az e g é s z  nagy d ísz ; k é t  végsőm még na­

gyob b ; h á r o m  elsőm fordítva legnagyobb.

3 .
II á r o m elsőm remetének ágya; ház tetőn ha 

a’ gazda m eglátja, három utolsóm’ hívatja. Orszá­
gunkban város az e g é s z ,  ’s legtöbb könnyet oko­
zott temető.

Kabacs T heréz.

*



A R I T H M É T I K A I  R E J T E T T  S Z Ó K .

S e n n e d  ege'sszen van; valamint benned van a’ három 
Öt híjján ’s ebben ü t, m ozog, él az egész.

Három ta g : távol lévő szeretőkre leginkább 
H asználhadd; mellynek keserű két elseje rendbe, 

Méreg v iszszafelé; ötvent adván az cgészliez, 
Harmada éltünknek két illyen közt id ik  és l’ogy.

S.

(Az íUzJdiUi Hejtett - szó : Ár).
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